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ABSTRACT 

ÚavÀèid-i TesòìrÀt by İbn-i İsa: An Analysis and Transcription 

 

This thesis mentions about a different aspect of dîvân poetry that was studied in 

many workings so far. Dîvân poetry is a literary tradition that is mostly discussed in 

poem-centered workings. Based on the text named ÚavÀèid-i TesòìrÀt, however, this 

working is about the relation of hidden knowledges and dîvân poetry. Hidden 

knowledges is an expression used for cifir, remil, fal, hurûf, ebced, ilm-i nücûm, 

sihir, tılsım, havas, vefk etc. Because dîvân poets are scholars, they also use the 

knowledge and terminology of hidden knowledges in their literary works. ÚavÀèid-i 

TesòìrÀt that was written by İbn-i İsa who is scholar and poet of 16. century consists 

of 15 parts. It is a prose work and about magic and talisman. This study consists of 5 

parts. In the first part knowledge of magic and talisman in dîvân poetry was 

discussed generally. In the second part, after the writing plan, language and narration 

style of the work were examined, the work was evaluated in terms of telif (writing) 

and tasnif (re-arrangement) issue. In the third part, the content of ÚavÀèid-i TesòìrÀt, 

was analysied under the titles such as ilm-i nücûm, ilm-i hurûf, ilm-i ebced, ilm-i 

tâbir-i rüyâ, esma-i hüsna and anasır-ı erbaa by giving couplets of dîvân poets, too. 

By this way, the issue of how dîvân poets use these knowledges was tried to be seen 

by a partial comparative approach. In the fifth part, the copies of ÚavÀèid-i TesòìrÀt, 

were introduced and the text was given with a transcription. By this thesis, a new 

work was brought to the light and offered to the academical world. 

(See Appendix for an extended abstract.)
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ÖZET 

İbn-i İsa’nın ÚavÀèid-i TesòìrÀt İsimli Eseri: İnceleme ve Metin 

 

Bu tezin konusu 16. yüzyılda yaşamış âlim ve şair İbn-i İsa'nın ÚavÀèid-i TesòìrÀt,   

isimli eseridir. On beş bölümden oluşan bu eser nesir tarzında yazılmış olup gizli 

ilimlerden sihir ve tılsım hakkındadır. Gizli ilimler; cifir, remil, fal, harfler, ebced, 

nücûm ilmi, sihir, havas, vefk vb. gibi alanları ifâde etmek için kullanılan bir tȃbirdir. 

Dîvân edebiyatı sanatçıları, aynı zamanda birer ȃlim-şâir olduğundan gizli ilimlere 

ait bilgi ve birikimi de eserlerinde yansıtmışlardır. Gizli ilimler; cifir, remil, fal, 

harfler, ebced, nücûm ilmi, sihir, havas, vefk vb. gibi alanları ifâde etmek için 

kullanılan bir tȃbirdir. Çalışmamız beş bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde 

divan edebiyatında sihre genel hatlarıyla değinilmiştir. İkinci bölümde ÚavÀèid-i 

TesòìrÀt’ın tertibi, dil ve üslup özellikleri incelenmiş ve eserin telif-tasnif meselesi 

bağlamında bir değerlendirmesi yapılmıştır. Üçüncü bölümde eserin içeriği ilm-i 

nücûm, ilm-i hurûf, ilm-i ebced, ilm-i tâbir-i rüyâ, esma-i hüsna, anasır-ı erbaa 

başlıkları altında dîvân şâirlerinden örnek beyitler de verilerek analiz edilmiştir. 

Böylece gizli ilimler kategorisine giren diğer alanların da dîvân şâirlerince nasıl 

kullanıldığı kısmen karşılaştırmalı bir yaklaşımla ortaya konmaya çalışılmıştır. 

Beşinci bölümde de eserin nüshaları tanıtılmış ve transkripsiyonlu metni verilmiştir.  

Bu tezle, ilim dünyȃsına yeni bir eser kazandırılmıştır. 
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ÖNSÖZ 

 

 

İnsanoğlu, dünyâya geldiği günden bu yana gizli/gizemli/esrârengiz şeylere büyük 

bir ilgi duymuştur. Olağanüstülüğe duyulan bu ilgi, insanın yaratılışında yer alan 

merak duygusuyla yakından ilişkilidir. Bu merakın tezȃhür ettiği alanların başında 

sihir ve büyü gelmektedir. İnsanlar, birilerini olumlu ya da olumsuz etkilemeye 

yönelik işlemler yapma amacıyla büyücü/muskacı kimselerin kapısını çalmışlardır. 

Geçmişte olduğu gibi günümüzde de sihir ve büyü, önemini ve câzibesini korumaya 

devam etmektedir.  

  Kültür dünyamızda sihir ve büyü, gizli ilimlerden sayılmıştır. Gizli ilimler 

için batıl ilimler,  ulûm-ı garibe, ulûm-ı hafiye, okültizm, ezoterizm gibi 

adlandırmalar da görülür. Dîvân edebiyatı şâirleri, dönemin hemen bütüm ilimlerinde 

tahsil sahibi olmaya önem vermiştir. Matematik, edebiyat, doğa, din ve fen 

ilimlerinin yanında gizli ilimlerde de bilgi sahibi olmuşlardır. Fuzûlî, “İlimsiz şiir, 

temeli olmayan duvar gibidir.” sözünü kendisi için söylemiş olsa da aslında bütün 

dîvân şâirleri için geçerlidir. İlme büyük önem veren şâirlerin yazdıkları eserler, 

edebȋ değerlerinin yanısıra güçlü bir ilmȋ arka plana da yaslanır. Bunu 

farkedebilmek, sözkonusu ilimleri bilmekten geçer. Şâirler, diğer ilimlerin yanında 

sihir ilminin de bilgi ve birikimini beyitlere malzeme yapmış ve estetik biçimde 

kullanmıştır.  

Doğrusu sihir dışında, gizli ilimlere dâhil olan cifir, fal, remil, tılsım, havas, 

azâim, davet, vefk, nücûm ilmi vb. alanlarda da yazılan hayli metin bulunur. Bu tarz 

metinler, hȃlȃ araştırmacıların yeterince eğildiği inceleme ve araştırma konuları 

haline gelmemiştir. Bazı falnameler, kıyafetnameler, ebcede dâir eserler ve esma-i 

hüsna metinleri çalışılmış olsa da pek çok metin gün yüzüne çıkarılmayı bekliyor. 
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Eserlerin çoğu ilmȋ nitelikte olduğundan, eski edebiyat araştırmacılarının dikkatini 

çekmemektedir. Edebiyat araştırmacılarının edebȋ kıymete sahip eserlere yönelmeleri 

elbette öncelikleri olacak. Fakat bazen edebiyat metinlerini anlamak -hele de dîvân 

edebiyatı geleneği söz konusuysa- ilmȋ eserlerden geçer. Dîvân edebiyatıyla ilişkisi 

düşünüldüğünde gizli ilimlere dâir eserlerin bilim dünyasına kazandırılması, bu 

edebiyat geleneğini anlamamıza katkı sağlayacak etmenlerdendir. Bu amaçla 

çalışmamızı sihir ilmiyle ilgili bir eser olan ÚavÀèid-i TesòìrÀt üzerine yaptık. Beş 

bölümden oluşan bu çalışmada dîvân edebiyatında sihre genel hatlarıyla 

deginildikten sonra ÚavÀèid-i TesòìrÀt’ın edebi özellikleri ile içeriği incelenmiş ve 

metnin günümüz harfleriyle transkripsiyonlu hȃli verilmiştir. 

 Hayatın her alanında olduğu gibi tez yazmanın da birtakım sıkıntıları vardır. 

Başta çalışma konusunu belirleme olmak üzere literatür taraması yapmak, kaynaklara 

ulaşmak, o kaynakları süzgeçten geçirip değerlendirmek gibi zorlukların birbirini 

takip ettiği; emek, sabır ve özveri gerektiren bir süreç yaşanır. Bu süreçteki 

katkılarından dolayı hocam ve danışmanım Tülay Gençtürk Demircioğlu’na, tez 

jüriliğimi yapan Fatma Büyükkarcı Yılmaz ile Arzu Atik’e, eserin dijital kopyalarını 

benimle paylaşan Süleymaniye, Millet ve Hasan Paşa Yazma Eser Kütüphanesi 

müdürlüklerine, verdiği burs ile maddȋ destek sağlayan TÜBİTAK’a, metnin 

okunması sırasında yardımlarını aldığım arkadaşım Eyüp Tugay Bahar’a ve hayatım 

boyunca her şart ve durumda yanımda olan aileme teşekkürlerimi sunuyorum. 
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BÖLÜM 1 

DİVAN EDEBİYATINDA SİHİR 

 

Sihir kelimesi için sözlüklerde: “büyü, büyücülük, gözbağcılık. Sihir kuvvetine hâ’iz 

olan câzibe-i şedîde, fettanlık. Şi’r ü fesahât gibi insanı meftûn eden hüner ki buna 

sihr-i helal dahi derler, yani haram olmayan büyücülük.” (Şemseddin Sami, 2001, 

711); “1. Büyü, efsun, büyücülük. 2. Cazibe, albeni. 3. Büyüleyicilik. 4. El 

çabukluğu. 5. Güzel konuşma” (Redhouse, 2011, s. 1043); “1. Büyü, efsun 2. Karşı 

konulmaz çekicilik, güçlü etki, kuvvetli cazibe.” (Ayverdi, 2010, s. 1108); “Bir 

kimseye dubara, hile etmek ve batıl şeyi hak suretinde göstermek ki Türkçesi 

büyüdür. Sihir yapana sȃhir, sihirbaz, sihirsâz derler.”(Onay, 1996, s. 436); 

“doğaüstü güçlerle ilişki kurmak için yapılan büyüsel işlem.” (Hançerlioğlu, 1994, s. 

542) gibi anlam ve açıklamalar verilir.  

 Tanımlardan da anlaşıldığı gibi Türkçe’de sihrin karşılığı olarak “büyü” 

kelimesi kullanılmıştır. Büyü ise “tabiatüstü gizli güçlerle ilişki kurularak yahut 

kendilerinde gizli güçler bulunduğuna inanılan bazı tabii nesneler kullanılarak 

zararlı, faydalı veya koruma gayeli bazı sonuçlar elde etmek için yapılan işler” 

(Tanyu, 1995, s. 501) olarak tanımlanır. Eski Türkçe’de büyü bügi, bügü olarak 

karşımıza çıkan büyü için Almanca ve Fransızca magie, İngilizce magi, magic, 

Yunanca magos, Pehlevî dilinde (eski Farsça) magu kelimeleri kullanılır (Tanyu, 

1992, s. 501). “Günümüzde “büyü” kelimesinin halk arasında anlam daralmasına 

uğrayarak yalnızca kötü amaçlar için kullanılan birtakım yöntemler olarak 

algılandığını söylemek mümkündür” (Karaman, 2015, s. 29). 

Kültür dünyamızda sihir ve büyü için “ilm-i sihir ve tılsım” tȃbiri kullanılmış 

ve bu ilim “bȃtıl ilimler” kategorisine dȃhil edilmiştir. “Geçmişten günümüze degin 
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bȃtıl ilimler hakkında ulȗm-ı garîbe, ulȗm-ı hafiye, ilm-i havas, gizli ilimler gibi 

çeşitli adlandırmalar yapılmıştır. Batıl ilimler arasında sihir ve tılsım ilimleri ana 

gövdeyi oluşturur. Sihir çoğu bȃtıl ilmi kapsamıştır” (Oğuz, 2015, s. 1). Batı’da ise 

bȃtıl ilimler “okültizm, ezoterizm” gibi isimlerle anılır. Sihir ve tılsım dışında cifir, 

burçlar, yıldızlar, harfler, ebced, vefk, fal, kehȃnet, remil, vb. gibi alanlar da batıl 

ilimler dâhilindedir. Bunların her biri ayrı birer ilim olarak tahsil edilirdi: ilm-i 

nücûm, ilm-i hurûf, ilm-i ebced, ilm-i dâvet, ilm-i kıyȃfet, ilm-i vefk vb. gibi.  

 Tarih boyunca Müslümanlar, diğer ilimlerin yanında batıl ilimlere de oldukça 

rağbet göstermiştir. İlm-i nücûm, ilm-i hurûf, ilm-i davet, ilm-i tâbir-i rüyȃ, ebced, 

fal, cifr, havas, vefk, remil, firȃset, ihtilaç vb. gibi pek çok alana dâir yazılan sayısız 

eser, bir batıl ilimler literatürü meydana getirmiştir. Bu literatür arasında fazlaca 

tanınan bazı eserler şunlardır: Cifr ilminde1 Cafer-i Sadık’ın Kitabü’l-Cefr, Ahmed 

el-Bûnî’nin Esrârü’l Hurûf ve’l-Kelimât ve Leṭâʾifü’l-İşârât fî Esrâri’l-Hurûfi’l-

Ulviyyât, İbn-i-Arabî’nin Cefrü'l-İmam Ali b. Ebu Talib, Dürrü'l-Munazzam, 

Mifttahu'l-Cefri'l Cami ve Cefrü’n Nihaye, Şeyh Kemaleddin Muhammed’in 

Miftahu’l-Cefr, İbn-i İsa’nın RumuÕü’l Künȗz; falda2 Ömer Ruşeni Dede’nin 

Miskin-name, Zaifi’nin Fal-i Mürgȃn, Cem Sultan’ın Fal-name, Kefeli Hüseyin’in 

Raz-name, Seyyid Hüseyni’nin Tefeül-name-i Hüseyni, Firdevsi-i Tavil’in Fal-i 

Kurân-ı Azim; yıldıznamede3 Küşyar’ın Kitab-ı Mahmil-i Usul, Muhyiddin 

Mağribi’nin Camiü’s Sağir, Ebu Maşer’in Edvȃr, Ebu Reyyan’ın İrşad; ilm-i nücûm 

                                                      
1 Çeşitli metotlarla gelecekte olacakları haber veren ilim. Detaylı bilgi için bkz.: Metin Yurdagür, 

“Cefr”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi C.7, 1993, s. 215-218. 
2 Çeşitli yollarla geleceğe dâir bilgi edinmek için başvurulan uygulamalar. Detaylı bilgi için bkz.: 

Özer Şenödeyici, Halil Sercan Koşik, Osmanlı’nın Gizemli İlimleri I: Kurân Falları ve Uzun 

Firdevsi’ye Ait Bir Örnek, (İstanbul:Kesit Yayınları, 2017). 
3 Gezegen ve yıldızların insan hayatını etkilediğine inanılan fallara dâir yazılan eserler. Detaylı bilgi 

için bkz.: İlyas Çelebi, “Yıldızname”,Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi C. 43, 2013, s. 545-

547. 
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da4 Kûsyâr b. Lebbân’ın el-Medhal fî Sınâʿati Ahkâmi’n-Nücûm, İbn Hibintâ’nın el-

Muġnî fî Ahkâmi’n-Nücûm, İbn Ebü’r-Ricâl’in el-Bâriʿ fî Ahkâmi’n-Nücûm, Ebû 

Saîd’in Kitâbü Tehâvîli Sini’l-ʿȂlem, Bîrûnî’nin et-Tefhîm fî Evâʾili Sınâʿati’t-

Tencîm, İbnü’l-Bazyâr’ın Kitâbü’l-Kırânât; ilm-i hurûfta5 İbn-i Arabî’nin Fütuhat-ı 

Mekkiye6, Ahmed el Bûnî’nin Esrârü’l-Hurûf ve’l-Kelimât, Leṭâifü’l-İşârât fî 

Esrâri’l-Hurûfi’l-Ulviyyât, FArabî’nin Kitabü’l-Hurûf, Hurûfilik’e dâir yazılan 

Fazlullah’ın Cavidanname, Ali el A’la’nın Kıyametname, Nesimi’nin Mukaddimetü’l 

Hakayık, İbn-i İsa’nın Ferahname; ilm-i kıyafette7 Hamdullah Hamdi’nin 

Kıyafetname, İbn-İsa’nın Kıyafetname, İbrahim Hakkı’nın Kıyafetname; ilm-i 

havasta8 Ahmed el-Bûnî’nin Şemsü’l-Maʿârifi’l-Kübrâ, Zünnûn-ı Mısrî’nin Risâle fî 

Havâssi’l-İksîr, Sühreverdî’nin Havâssu Esmâʾillâhi’l-Hüsnâ ile Havâssü’l-Hurûf, 

Gazzâli’nin Havâssü’l-Kurʾân, İbn-i Arabî’nin el-ʿİkdü’l-Manzûm fî Havâssi’l-

Hurûf, Râzî’nin, Kitâbü’l-Havâs, Risâle fî Sanʿati’t-Tılısmât, Kitâbü’l-İksîr, Kitâbü 

Nüketi’r-Rumûz, Kitâbü’l-Hiyel ve Kitâbü’l-Esrâr, Seyyid Hüseyni’nin Kenzü’l- 

Havas, Abdurrahman bin Ahmed’in Kitâb fi’l-Havâs; vefkte9 Abdülcebbâr el-

Haraki’nin Risâle fî Aʿdâdi’l-Vefk, Ebü’l-Vefâ’nın Risâle fî Terkîbi ʿAdedi’l-Vefk fi’l-

Murabbaʿât, İmâdüddin Yahyâ ’nın Risâletü’l-Vefk, Nasîrüddîn-i Tûsî’nin Risâle fî 

Eşkâli’l-Vefk, Ömer bin Muhammed’in Risâle-i Vefk. 

 

                                                      
4 Günümüzdeki astrolojinin karşılığıdır. Detaylı bilgi için bkz.: Tevfik Fehd, “İlm-i ahkâm-ı nücûm”, 

Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi C. 22. 2000, s. 122-124. 
5 Harflerden mana çıkarma ilmidir. Detaylı bilgi için bkz.: Mehmet Emin Bozhüyük, “ Hurûf”, 

Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi C. 18. 1998, s. 397-401.   
6 İbn-i Arabî’nin harflere dâir görüşleri ayrı bir eser olarak da basılmıştır. Bkz. Muhyiddin İbn-i Arabî, 

Harflerin İlmi (Çev. Mahmut Kanık), (İstanbul: İnsan Yayınları, 2018). 
7 Kişinin dış görünüşü ile karakteri arasında bağlantı olduğu fikrine dayanan ilim. Detaylı bilgi için 

bkz.: Mine Mengi, “Kıyafetname”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi C. 25, 2002, s. 513-514. 
8 Varlıkların gizli özelliklerinin kullanılarak onların etkilenebileceği fikrine dayanan ilim. Detaylı 

bilgi için bkz.: İlyas Çelebi, “Havas İlmi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi C. 16, DİA, 

1997, s. 517-521. 
9  Farklı amaçlar için çeşitli malzemelerin kullanılarak hazırlandığı muska, tılsım, büyü tarzı 

uygulamaların genel adı. Detaylı bilgi için bkz.: İlyas Çelebi, “Vefk”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Ansiklopedisi C. 42, 2012, s.  605-607. 



4  

 Bu literatürde sihir ve tılsım ilmi önemli bir yere sahiptir. Keşfü’z Zünun’un 

ikinci cildinde da sihir ilmine dâir zikredilen bazı eserler şöyledir: El-Îdâhu fî İlmi’s-

Sihr, El-Besâtînü li’stihdâmi Ervâhi’l-Cinni ve’ş-Şeyâtîn, Buğyetü’n-Nâşidi ve 

Matlabü’l-Kasıdi fî İlmi’s-Sihr, El-Cemheretü fî İlmi’s-Sihri alâ Tarîkati’l- Arabî 

ve’l-Kıft, Resâil-i Aristo, Gâyetü’l-Hakîm, Kitabü Taymavus, Kitâbü’l-Vukûfât, 

Kitâbü Sihri’n-Nabat, Yetîmetü’d-Dehri fî Mehâsini Ehli’l-Asr, Tecnîsâtü 

Kâtibiyyi’ş-Şâir, Mir’âtü’l-Meânî fî İdrâki’l-Âlemi’l-İnsâniyy (Katip Çelebi, 2007, s. 

789). 

 Sihir ve tılsım, yalnızca ilmȋ alanda yer bulmamış; dîvân edebiyatı şâirlerince 

de çeşitli şekillerde kullanılmıştır. Şâirlerin sihir ve tılsım ilminden yararlanma 

amacı, onu çeşitli teşbih ve hayallere konu yapmaktır. Şâirler, sihir, tılsım ve büyüyle 

ilgili çeşitli âdet, inanış ve uygulamayı beyitlerde işleyerek onlardan estetik birer 

malzeme olarak faydalanmıştır. Dîvân şiirinde sihir mevzusu, ayrı bir çalışma olacak 

niteliktedir. Bu konuya dâir Gülay Karaman bir doktora tezi10 ve Medet Oğuz da bir 

yüksek lisans tezi11 olmak üzere iki çalışma yapmıştır.  

 Dîvân edebiyatında sihir ve tılsım ilminin yansımaları, en fazla sevgili 

tiplemesiyle karşımıza çıkar. Denilebilir ki sevgili, dîvân edebiyatının sihirbazıdır. 

Sevgilinin güzellik unsurlarıyla sihir arasında, benzerlik ya da üstünlük ilişkisi 

üzerinden mukayeseler yapılır. Şâirler bunu yaparken estetik sınırlar çerçevesinde 

kalmaya gayret etmişlerdir. “Sevgili bu ilimlere ait kavramlarla yüceltilmiştir. 

Sevgilinin efsûn okuyup âşığı büyülediği kabul edilmiştir. Sevgilinin güzellik 

unsurları anlatılırken gözü, gamzesi, kirpiği, kaşı, beni, boyu, dudakları, ayva tüyleri, 

                                                      
10 Bkz.: Gülay Karaman, Klasik Türk Edebiyatında Sihir, Kocaeli Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Türk Dili Ve Edebiyatı Anabilim Dalı Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı Yayınlanmamış 

Doktora Tezi, 2015.  
11 Bkz.: Medet Oğuz, Klasik Türk Şiirinde Batil İlimler, Ordu Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Türk Dili ve Edebiyati  Eski Türk Edebiyati Anabilim Dalı Yüksek Lisans Tezi, 2015. 
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sihirbaz olarak tasavvur edilmiştir” (Oğuz, 2015, s. 121). “Güzelin sihir ve büyü ile 

ilişkilendirilerek sâhir, sehhâr, câdû gibi kelimelerle vasfedilip ona ait durumların 

büyülü olarak sunulması klasik Türk şiirinin estetik anlayışının bir sonucudur” 

(Karaman, 2015, s. 500). Örneğin Ahmet Paşa, aşağıdaki beyitte sevgilinin kan 

döken gözlerini, kana doymayan kötü kalpli bir cadıya benzetir: 

Çeşm-i hûn-rîzi ne câdû-yi siyeh-dildür kim  

Kanmadı kanum içüp kıldı yine kana heves (Ahmet Paşa Dîvânı, G125/6) 

 Zȃtȋ, sevgilinin gözünün sihir vasfını yazmak için Harut’un kâtip, Babil 

kuyusunun hokka olduğunu söyler. Bu beyitte meşhur Harut ile Marut hikâyesine de 

telmih yapılır. Harut ile Marut, insanlara sihir öğreten meleklerdir: 

Yazdurmak istese gözinün vasf-ı sihrini 

Harut kâtib ü çeh-i Babil devȃt olur (Zâtî Dîvânı, G 298/3) 

Sevgilinin güzelliğini övmek ve yüceltmek dışında dîvân şâirleri, sihir ve 

tılsım ilmiyle ilgili anlatı, inanç, âdet ve uygulamalar etrafında da beyitler 

söylemişlerdir. Özellikle beyitlerde “vefk, muska, hamâyil, beduh, şirinlik, tılsım, 

rukye, ta’viz, havas, bazubend, azaim, nireng, sipend” vb. gibi sihir ve büyü 

uygulamalarının mazmun gayesiyle kullanıldığı görülür. Örneğin Necȃtȋ, aşağıdaki 

beytinde tılsıma yer verir. Tılsım, “1. Olağanüstü bir etki taşıdığına ve esrarlı işler 

yapabileceğine inanılan güç, büyü, sihir 2. Afetlerden korunmak, hastalıkların 

geçmesine engel olmak, definelerin bulunmasını önlemek gibi hususlar için yapılan 

ve üzerinde yıldızların, unsurların, sayıların hassalarından faydalanılarak düzenlenen 

birtakım şekiller ve yazılar bulunan şey, muska” (Ayverdi, 2010, s. 1254); “doğaüstü 

güç” (Hançerlioğlu, 1994, s. 656) gibi anlamlara gelmektedir. 

Genc-i hüsnün tılısımını gör kim  

Her kılı zülfün ejdehâ görünür (Necâtî Beg Dîvânı, G 96/2) 
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 Bȃkȋ, ise aşağıdaki beytinde ilm-i havasa yer verir. Havas, “bazı şeyler 

üzerinde manevi etki yapmak ve bazı hastalıkları iyileştirmek için belli şartlarda, 

belli miktarda okunan veya yazılan dualar” (Ayverdi, 2010, s. 485) demektir. 

Örneğin Bȃkȋ, sevgiliyi etkilemek için ihlas ve muhabbet yoluna teveccüh ederken 

halk ise havasa başvurur: 

Avâm okur seni teshîr içün hemîşe havâs  

Bu muhlisün işi dâ’im mahabbet ü ihlâs (Bâkî Dîvânı, G 220/1) 

 Sihir ve tılsım ilmi, dîvân edebiyatı şiir anlayışında da karşımıza çıkar. Şâirler 

güzel söz söyleme yani şiir sanatı ile sihir arasında çeşitli bakımlardan ilişkiler 

kurarak, şâirliklerini övmüşlerdir.  

Klasik Türk şiirinde şâir, sâhir-i nazm, sâhir-i suhan perdâz ve şâir-i sihr-âferîn 

olarak vasıflandırılır. Şâirin sözü yani şiir de efsundur. Bu durum şiir estetiği 

ile de bağlantılıdır. Klasik şiir estetiği içerisinde şâirin şiirde ulaşmak istediği 

son nokta olan i’caza giden yolunda bir estetik ölçüt de sihirdir. Güzel olanı 

anlatmak için özellikle seçilen sihr-i mübîn, sihr-i beyân, sihr-i helâl vb. kalıp 

ifâdeler estetik bir değer ifâdesi olarak şiirde kullanılır. (Karaman, 2015, s. 

500) 

 

Aşağıdaki beytinde Hayȃlȋ, açık bir biçimde şiir sihirbazı olduğunu ve renkli 

şiiriyle sevgilinin dudaklarını vasfederek efsun yaptığını söyler: 

Nazm-ı rengȋnimle vasf ettim şarâb-ı lâ’lini 

Sâhir-i nazmem anınçün ey gül efsûn eyledim (Hayâlî Dîvânı, G 366/3) 

 Sihir ve tılsıma dâir ilmȋ eserler kâleme alındığına yukarıda deginmiştik. 

Agâh Sırrı Levend ise sihir ve tılsım ilmine dâir yazılan eserler hakkında şu bilgiyi 

verir: 

Buna dâir yazılan eserlerden çok bir şey intikal etmemiştir. İntikal 

edebilenlerden Kitȃb-ı Felȃhȃt-ı Nebȃtiyye tercüme olunmuş ve sonra bazı 

ıstılahlar konarak nücûm hakkında Kitȃb-ı Tamtam-ı Hindȋ gibi bazı telifler 

yapılmıştır. Büyük sehereden olan Kȗfeli Cȃbir bin Hayyȃn, bu hususta pek 

çok eser telif etmiştir. Usturlap üzerine bin meseleyi şȃmil risȃlesi meşhur 

olmuştur. Daha sonra Endülüs’te Mesleme bin Ahmedü’l Mecritȋ bunların 

hepsini telhis ederek Gȃyetü’l Hakȋm isminde bir eser yazmıştır. (Levend, 

2015, s. 221) 
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Türkçe’de de bazı sihir kitapları kâleme alınmıştır. Ahmed el-Bûnî’nin eseri 

Şemsü’l-Maarifi’l-Kübra Türkçeye çevrilmiş; Seyyid Hüseynȋ, Kenzü’l-Havas isimli 

bir eser yazmıştır. Günümüzde de sihre dâir eserler yazılmaya devam edilmektedir. 

İsmet Zeki Eyüboğlu’nun Cinci Büyüleri ve Yıldızname, Mustafa İloğlu’nun Gizli 

İlimler Hazinesi bu tarz eserlerdendir.  

 Bunların dışında farklı kütüphanelerde bulunan ve Türkçe kâleme alınmış 

yazma halindeki bazı eserler şöyledir (Karaman, 2015, s. 131-132): 

1. Rüyâ ve Sihir Mecmûası, Yapı Kredi Sermet Çifter Yazma Eserler Kütüphanesi, 

No: 1009, 71 varak.   

2. Sihr-i Batıl, Milli Kütüphane-Ankara, No: 06 Hk 4722, 19 varak.   

3. Risâle-i Sihr, Tiflis-Gürcistan Gürcistan Bilimler Akademisi Türkçe Yazmaları, 

No: L99/I, 40 varak.   

4. Yazıcıoğlu Ahmed Bî-Cân b. Sâlih, Ed'îye ve Mu'âlecât-ı Sihrîye, Koyunoğlu 

Müzesi-Konya, No: 10020, 60 varak. 

5. Du'â-i Sihr, Bosna-Hersek Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, No: R-

7210, 19 varak.   

6. Risâle-i Sihr, Kahire-Mısır Milli Kütüphanesi, No: ez-Zekiye-Mahtûtâtu Fârisiye 

ve Türkîye 46, 21 varak.   

7. Sihr ve Seyyare, İstanbul Büyükşehir Kütüphanesi Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin 

Türkçe Yazmaları, No: 469, 117 varak.   

8. Du'â-yı Sihr-i Bâtıl, Milli Kütüphane-Ankara, No:  06 Mil Yz A 6067, 15 varak.   

9. Mecmû'a-i Sihr, Milli Kütüphane-Ankara, No: 06 Mil Yz A 9396, 35 varak.    

 Sihir ilmine dâir Türkçe yazılmış bir başka eser ise 16. yüzyılda yaşamış âlim 

ve şâir İbn-i İsa’ya ait ÚavÀèid-i TesòìrÀt ‘tır
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BÖLÜM 2 

ÚAVÁèİD-İ TESÒÌRÁT 

 

2.1  Eserin tertibi ve içeriği 

ÚavÀièd-i TesòìrÀt, 16.yüzyılda yaşayan İbn-i İsa tarafından kâleme alınmış bir 

eserdir. İbn-i İsa, kaynaklarda İlyas Çelebi, Şeyh İlyas, İbn Îsâ Saruhânî, İbn Îsâ 

Akhisârî, İlyas bin İsa, İlyas bin İsa-yı Saruhanȋ gibi isimlerle de anılır. Babası 

Mecdüddin İsa’nın, kendi çevresinde bilinen ve sevilen bir kişi olması dolayısıyla 

daha çok İbn-i İsa (Îsa’nın oğlu) adıyla tanınmıştır (Özbay, 2016, s.11). 

 Kaynaklarda İbn-i İsa’nın ulûm-ı garibe olarak anılan ilimlerdeki yetkinliğine 

de vurgu yapılır. Osmanlı Müellifleri’nde eserlerinin çoğunun garip (gizli) ilimlere 

dâir olduğu belirtilip bunların özellikle cifir, havas, vefk ve nücûmla ilgili olduğu 

aktarılır (Bursalı Mehmet Tahir, 2000, s. 18). “Döneminde cifr ilminin en tanınmış 

mümessillerinden biri olan İbn İsa’nın vefk yazmakta mȃhir olduğu nakledilir” 

(Kurnaz-Tatçı, 1999, s. 91). Akhisarlı Şeyh İsâ Menâkıbnâmesi’nde de İbn-i İsa 

kendisini cifir ve vefkte rakipsiz görmekte; tasarrufta, cȃzibede, kalplerin teshirinde 

ve esma ihraç etmede benzersiz saymaktadır (Küçük-Muslu, 2003, s. 255). 

İbn-i İsa’nın ÚavÀèid-i TesòìrÀt’ı, içerik yönünden ağırlıklı olarak sihir 

ilminin havas ve vefk dallarına dâirdir. “Tesòìr” kelimesi, “1. Karşılıksız çalışmaya 

zorlamak. 2. Feth etmek, zapt edip ele geçirmek” (Redhouse, 2011, s. 545), “ele 

geçirme, emri altına alma, kendine tabi kılma, zaptetme” (Ayverdi,2010, s.1244) gibi 

anlamlara gelirken çoğulu olan “tesòìrÀt” ise “zapt etmeler, ele geçirmeler, elde 

etmeler” anlamına gelmektedir. ÚavÀèid-i TesòìrÀt, temelde havas ve vefk 

metotlarını kullanmak suretiyle insanları tesir altına alarak elde etme amaçlı yazılmış 
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bir metindir. Bunlardan hareketle ÚavÀèid-i TesòìrÀt, “Elde Etmenin Kuralları”, “Ele 

Geçirmenin Usulleri/Yolları” gibi isimlerle günümüz Türkçesine çevrilebilir. Eser,  

İslami dönem eserlerinin klasik tertibine uygun bir şekilde besmele, hamdele, salvele 

sırasına uyularak yazılmıştır. Giriş bölümü, besmeleden sonra Allâh’a hamd u sena, 

peygambere salavat ve dört halifeye selam biçiminde birkaç cümleyle sınırlı 

bırakılarak fazla uzatılmamıştır: 

“Bi’smi’llÀhi’r-raómani’r-raóìm 

Óamd-i bì-óadd u åenÀ-yı bì-èadd ol óaúìúatü’l-ÒÀlıú içündür ki õÀt-ı baòtdur ve 

ãalÀt u selÀm ol muùlaúuñ üzerine olsun kim kemÀlÀtınuñ Àletidür. İsmi Muóammed 

diyüp ve şÀnında buyurmuşdur: “LevlÀke levlÀke lemÀ òalaútü’l-eflÀú.”Anuñ içün 

faòr-ı èÀlem ve dìde-i benì Àdem Ol’dur ve ol evlÀd u ezvÀc u çehÀr-yÀr üzerine 

olsun. RaêıyallÀhu TeèÀlÀ èaleyhìm ve ecmaèìn” (61b/1-7). 

 Bu kısa girişten sonra İbn-i İsa, eserin yazılış tarihini ve esere koyduğu ismi 

belirtir: 

“Ve baède-mÀ tÀrìò-i hicret-i Nebevì ùoúuz yüz altmış yedi senesi 

Muóarremine dÀòil olduúda Şeyò İbn-i èÌsÀ AúóiãÀrì mücerrebÀtında[n] on beş faãl 

üzerine bu kitÀb[ı] teélìf idüp nÀmını ÚavÀèid-i TesòìrÀt úoyup mefhÿmıyla èamel 

idenlerden òayr duèÀ ricÀ ider. Ümìd-dürür ki ber-murÀd olanlar ber-murÀd iderler” 

(61b/7-12). 

Eserde verilen Hicrȋ 967 Muharremi, miladȋ 1559 Ekim/Kasım tarihine 

tekabül etmektedir. Çalışmamızda esas aldığımız ÚavÀèid-i TesòìrÀt nüshasının 

sonunda ise hicrȋ 1184 tarihi düşülmüştür. Bu da miladi 1770/1771 yılına denk gelir 

ki eserin yazılışından çok sonra olup yazmanın istinsah edildiği tarihtir. Yazmanın 
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müstensihine veya istinsah yerine dâir herhangi bir bilgi ise verilmemiştir. Eserin 

yazım tarihi ve isminden sonra bölüm başlıkları verilir: 

“Faãl-ı evvel, eczÀ-yı èanÀãıra yigirmi sekiz óarfi taúsìm idüp ùabÀyiè 

bildürür. Faãl-ı åÀnì, yigirmi sekiz óarfüñ èadedlerin beyÀn ider. Faãl-ı åÀlìå sÀèatlerin 

beyÀn ider. Faãl-ı rÀbiè kevÀkib-i sebèanuñ saèdin ve naósin beyÀn ider. Faãl-ı 

òÀmis…” (61b/12-62a/13). 

 Bunlardan sonra, sırasıyla başlıklarda verilen konuları işlenmeye başlanır. 

Eser boyunca tarifi verilen işlemler, kara/kötü büyü dediğimiz kategoriye giren 

tarzda değildir. Yer yer zarar verme maksatlı tariflerin verildiği görülse de daha çok 

isim analizi tarzında işlemler yapılır. Her bölümde örnekler ve açıklamalarla burçlar, 

gezegenler, ebced, harfler, sayılar, saat ve vakitler, esma-i hüsna, âyet ve surelerin 

teshirdeki rolleri hakkında bilgi verilir. Talip ve matlup arasında teshirin hangi 

şartlarda gerçekleşeceği, nasıl yapılacağı, dikkat edilecekler gibi hususlar örneklerle 

açıklanır. Eser sihre dâir olduğundan havass-ı Kurân, havass-ı esma, ilm-i nücûm, 

ilm-vefk, ilm-i hurûf, ilm-i ebced, saat ve vakitler, esma-i hüsna, âyet ve sureler de 

işin içine girmektedir. Bu da ulûm-ı garibede ihtisas sahibi olmayı gerektirmektedir.  

 

2.2  Eserin dil özellikleri 

ÚavÀèid-i TesòìrÀt, 16. yüzyıl Osmanlı Türkçesiyle yazılmış bir eserdir. İbn-i İsa, 

eserinde sade bir dil kullanmıştır. Yer yer Arapça ve Farsça kelime ve terkipler 

kullanılsa da bunlar eserin anlaşılmasını zorlayacak mahiyette değildir. O dönem için 

eserin dili, orta derecede bir eğitime sahip her kişinin rahatça anlayabileceği 

niteliktedir. ÚavÀèid-i TesòìrÀt, ilmȋ bir eser olup öğreticilik yönü ağır basan bir  
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metindir. Bundan dolayı didaktik bir amaç gözetilmiştir. Eserin dilinin sade 

olmasında didaktik amaçla yazılmış olmasının da payı vardır. 

Eser, 16. yüzyıl Türkçesiyle yazılmış olsa da Eski Anadolu Türkçesine ait dil 

ve imla hususiyetleri de barındırır. Örneğin daha çok Eski Anadolu Türkçesi 

metinlerinde karşımıza çıkan kelimelere ÚavÀèid-i TesòìrÀt’ta da denk geliriz: 

“artuú, igen, döy-,ıssı, uàrın, bodun, iñez, berk, arıú, yalun, úanúı/úanàı, degme, 

yaraşuú, savuú, úaçan, gökçek, uyuú, söyün-, Çalab, úanı…”gibi. 

Bunun yanında yine daha çok Eski Anadolu Türkçesi dönemindeki bazı 

eklerin de kullanıldığı görülür: “birle, görmeyevüz, etlürek, yigrek, küçürek, diyücek, 

açla, toúla, ideyin...”gibi. 

Yazma eserlerde rastlanılan ú-ò değişimi, ù-d değişimi gibi meselelere 

ÚavÀèid-i TesòìrÀt’ta örnek bulmak mümkündür.  

Ù-d değişimine pek çok örnek verilebilir: “dokuz/ùoúuz, doğru/ùoàrı, don/ùon, 

dul/ùul,  türlü/dürlü, dar/ùar, doğduğu/ùoàduàı, durula/ùurıla…”gibi.  

Ú-ò değişimi yalnız bir yerde görülür: “akşam/aòşam”. 

Yukarıdaki ses değişimlerinden farklı başka örnekler de vermek mümkündür: 

“belire/belüre, bırakıp/bıraàup, edebilir/idübilür…” gibi. 

Eserdeki kelime kadrosuna bakıldığında müellif, bazen aynı kelimenin 

Arapça, Farsça ve Türkçe üç dilde de karşılığına yer vermiştir: “ana/mÀder/vÀlide, 

ata/peder/vÀlid, dişi/zen/müéenneå, ùopraú/türÀb/òaú, Àteş/od/nÀr, 

hevÀ/rÿzgÀr/yel…”gibi. Bazen de aynı kelimenin Türkçe eş anlamlıları kullanılır: 

dişi/úarı/òatÿn, erkek/er...” gibi. 
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Arapça ve Farsça kelime ve terkiplere, eser boyunca yer verilmiştir. Özellikle 

Arapça bazı tâbirler sıkça tekrar edilmiştir: “ èaleyhi’s-selÀm, úuddıse sırruhÿ, 

úaddesallÀhu TeèÀlÀ, inşallÀhu TeèÀlÀ, bi-iõnillÀhi TeèÀlÀ, bi-iõnillÀhi TeèÀlÀ ve 

taúaddes, el-èıyÀõu billÀhi TeèÀlÀ, Óaú Celle ve èAlÀ, Óaú subóÀnehu ve TeèÀlÀ, …” 

gibi. Bunların yanısıra “fi’l-óÀl, baède’ù-ùaró, fi’l-cümle, bi’l-cümle, müõekkeren 

kÀne ev müéenneåen, úısèalÀ haõÀ, fi’d-dünya ve’l-Àòiret, èaleyhi’l-laène, fì-

zamÀnìnÀ, ùavìlü’l-úÀme, vaãaùü’l-úÀme, óaúìúatü’l-ÒÀlıú, mükeååirü’l-kelÀm, 

vÀsiü’l-úalb...” gibi Arapça’dan alınma başka tâbirler de metinde kendine yer 

bulmuştur. 

Arapça kelimelerle yapılan bazı tamlamalar kimi zaman Farsça yazılışa göre 

verilmiştir: “aèdÀd-ı óurÿf, ÚavÀèid-i TesòìrÀt, eøèÀf-ı muøÀèaf…” gibi. Bazen aynı 

tamlamanın hem Arapça hem de Farsça yazılışa göre yazıldığını görürüz: “óurÿfu’n-

nÀr/óurÿf-ı nÀr, óurÿfu’l-mÀé/óurÿf-ı mÀé…”gibi. Farsça ekin Arapça kelimeye 

getirilmek süretiyle kullanıldığı yerler de olmuştur: “taèn-Àmiz kelimÀt” gibi. Bunun 

yanında Farsça “Anla!” mânâsına gelen “Fefhem!” tâbiri de sıklıkla tekrar edilmiştir. 

Eser, havas ve vefkle ilgili olduğundan terminolojisi de buna göre 

şekillenmiştir. Kelime kadrosu bu tarz metinlerde sıklıkla kullanılan kelimelerden 

oluşmuştur: “vefú, úahr, úahriyye, niyyet, murÀd, saèd, saèÀdet, naós, nuóÿset, ùÀlib, 

maùlÿb, àÀlib, maàlÿb, tesòìr, teéåìr, nefè, şuàl, meşàÿl…” gibi.  Kelime kadrosunun 

şekillenmesinde, bölümlerde işlenen konular da etkilidir. Örneğin ebced hesabıyla 

ilgili kısımlarda “bÀúì, bÀúì úalmaú, ùaró, ùaró etmek, baède’ù-ùaró, óesÀb, refè etmek, 

èaşerÀt, miéÀt, ferd, zevc, ekåer, èaúÀll, åülüå, èaded, miúdÀr, küsür, maùrÿó” vb. gibi 

matematik terimleri kullanılır.  
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2.3  Eserin üslup özellikleri 

ÚavÀèid-i TesòìrÀt, nesir tarzında yazılmış bir metindir. Klasik edebiyatta nesir, 

genel olarak üçe ayrılır: sade, orta ve süslü nesir. Sade nesir, büyük halk kitleleri için 

yazılan, halk dilinin kullanıldığı, devrik cümlelerin de görüldüğü, Arapça-Farsça 

kelime ve terkiplere az yer verilen nesirdir. Orta nesir, halk dilinden uzaklaşılan, 

Arapça-Farsça kelime ve terkiplerin arttığı ama süslü nesre göre daha kolay anlaşılan 

nesirdir. Süslü nesir ise sanat yapma amacı güdülen, Arapça-Farsça dil unsurlarının 

yoğun kullanıldığı nesirdir. Bunların dışında kimi kaynaklarda üslûb-ı ȃlȋ olarak 

anılan ve Arapça-Farsça dil unsurlarıyla dolu, secili, temel amacın hüner göstermek 

olduğu ağdalı nesir türünden de söz edilir (Bahadır, 2015, s. 302-303).  

  ÚavÀèid-i TesòìrÀt’ın üslup özellikleri dikkate alındığında gâyet anlaşılır bir 

dille yazılmış bir sade nesir metni olduğu fark edilir. Eserde herhangi bir sanat amacı 

güdülmemiş, bahsedilen neyse anlaşılır bir şekilde verilmiştir. Eserin ilmȋ bir eser 

oluşu da bunda etkilidir. Sade nesirde daha çok görülen devrik cümleler, ÚavÀèid-i 

TesòìrÀt’ ta da görülür: 

“Faãl-ı sÀbiè esmÀyı taúsìm ider ôÀtdan ve ãıfÀtdan ve aòlÀúdan ve efèÀlden” 

(61b/18-62a/19). 

“Faãl-ı åÀmin iòrÀc-ı esmÀ vesÀéir tilÀvet beyÀn ider gerek dünyÀ içün gerek 

èuúbÀ içün” (61b/1-62a/2).  

“Uãanur elde tesbìó olıcaú” (87a/1) gibi. 

“DÀéim şuàl gerekdür gitmeye. Ve bu tertìb üzerine nÀrı àÀlib olan, ùÀlib 

olursa yine meşàÿl olursa ÀsÀn vechle aóãìl ider maùlÿb gerek hevÀyì olsun gerek 

mÀéì gerek türÀbì” (109a/9-13). 
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2.3.1  Eserdeki anlatım biçimleri ve teknikleri 

Eser boyunca açıklayıcı bir anlatım biçimi kullanılmıştır. Her bölümde konu 

“…beyÀn ider, …õikr idelüm” gibi ifâdelerle belirtildikten sonra açıklanmaya 

başlanmıştır: 

 “Faãl-ı rÀbiè kevÀkib-i sebèanuñ saèdi ve naósi ve mümtezici nedür ve her biri 

neye muúayyeddür beyÀn ider ve her birine ne maúÿle ùÀéife üzerine meşàÿl olmaú 

gerekdür ki nefèler óÀãıl ola õikr idelüm. SÀèat-i ÀfitÀb pÀdişÀhlar, vüzerÀé ve èulemÀ 

ve ekÀbir ve fuøalÀ ve ümerÀé tesòìr itmege úavìdür. ZìrÀ bunlar ãÀóib-i devlet ve 

saèÀdetlerdür. Şems daòı saède mÀéildür. Nuóÿset gÀhì gelür…” (73b/10-17). 

 “Faãl-ı åÀmin iòrÀc-ı esmÀ ve tilÀvet içün Àyetler beyÀn ider. EvvelÀ 

Àyetlerden işbu Àyet beyÀn olsun ki àÀyet gereklüdür. ÙÀlib bu Àyetüñ maènÀsın bilüp 

aña göre oúurken MevlÀsına taøarruè eyleye. Andan ãoñra neye başlarsa başlaya. 

İşbu õikr olan Àyet-i kerìme, Óaøret-i MÿsÀ -èaleyhi’s-selÀm- duèÀsıdur…” (90a/12-

17). 

 Açıklayıcı anlatımın yanı sıra bazen tahkiye üslubunun da görüldüğü kısımlar 

mevcuttur. Buralarda bizlerle konuyla ilgili bir hikâye paylaşılır. Örneğin Zünnun-ı 

Mısrȋ ile ilgili şöyle bir anekdot aktarılır: 

 “Õü’n-nÿn-ı Mıãrì eóibbÀsıyla saèd-gÿn olup ùoúuz biñ miúdÀra úavm ü 

úabìlesiyle GürcistÀn’a gelüp úarÀr itmişdür. GürcistÀn, Óaøret-i èÖmer raêıyallÀhu 

èanhdan Õü’n-nÿn’a gelince MüselmÀn idi. PÀdişÀhları fevt oldı. EvlÀd-ı õükÿrı 

úalmayup bir úızı úalup atası yerine pÀdişÀh olup nice zamÀn salùanat itdükden ãoñra 

bir kÀfir pÀdişÀhlıàın elinden aldı. MüslümÀnları òarÀca kesmeyüp úatl eyledi. KÀfir 

olanları úurtuldı. Uàrın dìnlerin ãaúlayup yılda bir kere Õü’n-nÿn’uñ úabri üzerine 
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cemè olup bayram iderlerdi. Aralarında ehl-i èilm úalmadı. Birúaç úarn geçdi. Gizli 

ùutulan dìn gitdi. Küfr içinde úaldılar. ÓÀlÀ Õü’n-nÿn-ı Mıãrì’nüñ mezÀr-ı şerìfleri 

GürcistÀn’da durur. Varanlar gördiler. SuéÀl idenlere òaber verdiler” (67a/11-67b/6). 

 Bazen İbn-i İsa’nın hayatından da konuyla ilgili bir hikâye aktarılır ve öğüt 

verilir: 

 “ÓikÀyet-i Şeyò İbn-i èÌsÀ: Derdmendi bir ôÀlim incitdi. Yedi sene ãabr itdi. 

ÇÀre bulmadı. Kendü ismiyle ol ôÀlim ismin óesÀb itdi. Kendi àÀlib bulundı. İki 

ismüñ èadedine göre úahriyye iòrÀc itdi. ÇehÀr-şenbe gicesinde bir kere meşàÿl oldı 

ki ol gice Zuóal sÀèatidür. Õikr olunan giceden àayrı bir daòı meşàÿl olmadı. Ol kişi 

nuóÿsete düşdi. Ve ziyÀnlar irişdi. Elinde dünyÀ úalmadı. Faúra düşdi. èÁúıbet 

òÀnúÀha gelüp òidmete bil baàladı. Naãìóat-i Şeyò İbn-i èÌsÀ’dan budur ki èÀúil olan 

kişi düşmenüñ fevtin istemeye lÀzım gelse Zuóal sÀèatinde meşàÿl olmaú ile èadÿnuñ 

başına gelecek nuóÿseti mÀlına düşüre. TÀ kendünüñ ayaàına gelüp muótÀc olunca 

andan ãoñra èafv eyleye ve úÀdir olduàından inèÀm ide. Merdlik budur. èİndellÀh 

meséÿl olmaya. Düşmen bu tertìb üzerine günde biñ kere ölür ama úahrına oúusan 

helÀk olsa bir kere fevt olur, úurtulur. Bir ölmekden düşmen úarşuñda biñ olmaú ve 

saña muótÀc olmaú yigrekdür. èAdÿnuñ her gün böyle olmasından bir kere 

úahriyyeden ölmesi saèÀdetdür” (77a/1-77b/1). 

 Eserde anlatım boyunca çeşitli tekniklere başvurulmuştur. Bu tekniklerle 

anlatılan konu her neyse daha iyi anlaşılması amaçlanmıştır. Eser boyunca en fazla 

kullanılan anlatım tekniklerinden birisi soru-cevaptır. Bu teknikle, konuya dâir 

sorular sorulup cevaplanmıştır. Bunları “suéÀl iderlerse, suéÀl idüp dirlerse, suéÀl 

olunsa, suéÀl...” gibi ifâdelerle belirtilmiştir: 
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 “SuéÀl iderlerse óurÿf neden yedişer oldı. Baèø artuú ve Baèø eksik olsa ne 

lÀzım gelürdi? CevÀb: Her úısm yedi olduàına sebeb budur ki èadedden yedi olan 

óurÿf ze’dür ki mÀéì óarflerdendür aãılda. Yedi èaded eczÀ-yı åelÀåe óarflerinde 

yoúdur. HemÀn mÀéì óarflerinde ze óarfi bulunup ve mÀé ise aãl olduàı ecilden 

aúsÀm-ı åelÀåe mÀye tÀbiè oldılar. Anuñçün her birinde óurÿf berÀber olup yedişer 

oldı” (62b/12-63a/1). 

 “SuéÀl iderlerse muãannif kitÀbında nice biñ sene işÀret i[t]di. ÚıyÀmeti 

unutdı. Yaúında úıyÀmet kopar. Bu ne sözdür? CevÀb: Bu tertìb, ùabÀyiè-i kevÀkib-i 

sebèadur ve eşkÀldur. Óükm muùlaú degül. AllÀh subóÀnehu ve TeèÀlÀ õikr olan 

tertìb üzerine Zühre getürürse muãannif õikr itdügi gibi olmaúdur. ZìrÀ zamÀn-ı 

evÀéilde Zühre gelüp nice güzel zenler ol devirde gelmişdür. Yine gelmek var, 

úıyÀsdur. Óaú Celle ve èAlÀ dilerse bu çaròı bozar ve dilerse dönderür. MÀniè yoú. 

Nice dilerse öyle ider” (80a/5-14). 

 Metin boyunca soru-cevap tekniği kadar örnekleme tekniği de sıkça 

kullanılmıştır: 

 “Bir ùÀlib, maùlÿbun tesòìr itmek dilese biz bir ãÿret úuralum. Aña göre itsün. 

İmdi ùÀlib ismi Muóammed olsun, maùlÿb ismi Aómed olsun. Muóammed dört 

óarfdür. Maùrÿó iètibÀrı üzerine mìm dört, óa sekiz, mìm dört ve dÀl dört yigirmi 

èaded oldı. Ùoúuzar ùaródan on sekiz èadedi refè itdük. BÀúì Muóammed iki úaldı. 

Geldik Aómed’e. Bu daòı dört óarfdür. Elif bir, óa sekiz, mìm dört, dÀl dört on yedi 

èaded oldı. Ùoúuzar ùaró itdük. BÀúì sekiz úaldı. Muóammed àÀlibdür” (70b/15-

71a/4) 
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 “MeåelÀ bir kişi yÀre vuãlat içün CÀmiè ismine meşàÿl oldı, birúaç gün şuàl 

itdi. VÀãıl olmadı. Bir gün meşàÿl olurken şöyle taãavvur itdi ki: “Eger bir ay şuàl 

idersem viãÀl yoúdur. Baña hemÀn çÀre budur ki şehirden yÀ ben gidem yÀ ol. 

Birbirimiz görmeyevüz. áayra mecÀl yoúdur diyü.” taãavvur óükm giydürse fi’l-óÀl 

yÀ kendi gider ol şehirden yÀ maùlÿb. Niyyet-i taãavvur ile óükm giydi. Bu cemèiyyet 

ile teéåìr itdi” (88a/11-18). 

 “MeåelÀ òaste pÀdişÀh-nesl yÀòÿd vüzerÀé veyÀòÿd ümerÀé veyÀòÿd meşÀyiò 

veyÀòÿd èulemÀdan ola bu maúÿle òastelere EnèÀm oúumaú niyyet etseler Şems 

sÀèatinde ibtidÀé ideler. VesÀéir ricÀl içün Müşterì sÀèatlerinde başlayalar. NisÀ 

ùÀéifesi içün Zühre ideler. EkÀbirlerden ve gençlerden ve bÀkirelerden ise eger 

èavÀmdan ve èacÿzlardan ise Úamer sÀèatinde başlayalar. Emekleri øÀyiè olmaya” 

(100a/4-12). 

 Başvurulan başka bir teknik ise İslam dünyasında tanınan kimselerin referans 

gösterilmesidir. Metin boyunca Hz. İdris, Hz. Ali, Cafer-i Sadık, Muhyiddin 

Endülüsȋ (İbn-i Arabî), Ahmed Vefak gibi kimseler tanık gösterilerek sözlerinden 

alıntılar yapılmış ve böylece anlatılanlara inandırıcılık katmak istenmiştir.  

 “Úavl-i İdrìs -èaleyhi’s-selÀm- budur ki: “Atası anası maèlÿm degül, kişinüñ 

ismüñ evvel óarfiyle Àòir óarfin alup bir ism iètibÀr ideler. Eger terkìbe úÀbil óarfler 

ise göreler. Müõekkerüñ ismine úarìb ise peder ismüñ ùutalar. Aña göre ùabìèat 

baàlayalar” (65a/1-6). 

 “Caèfer-i äÀdıú -raómetullÀhi TeèÀlÀ- buyurur: “Maôlÿm üzerine úahriyye 

oúuyan kendi ãaúınsun. Oúuduàı helÀk olmaàa lÀyıú degül ise úaãdı başına uàrar. 

Óaõer gerekdür” (76a/12-15). 
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 “Úavl-i Caèfer ve èAlì ve Muóye’d-dìn Endülüsì ve Aómed VefÀú  

-raóimehumu’llÀhi TeèÀlÀ budur- ki: “ÙÀlib úahr içün veyÀòÿd luùf içün bir sÀèat 

iòtiyÀr idüp ol sÀèatde ibtidÀ ide. Andan ãoñra vaút giçerse geçsün. Bir günde isimleri 

óesÀb ide ve esmÀ iòrÀc ide, cÀéizdür. “HemÀn iètibÀr ibtidÀyadur, intihÀya degül” 

dirler” (104a/19-104b/5). 

  Bunların yanında bazen İbn-i İsa’nın da söyledikleri aktarılır: 

 “Şeyò İbn-i èÌsÀ dir ki: “On bir kere cehr ile hÿ diyen óarÀret kesb ider. Eger 

idemez ise altmış altı kere “Hÿ” diye. Andan ãoñra tilÀvete veyÀòÿd esmÀya başlaya. 

ÓarÀret gelmesinüñ èalÀmeti budur ki yÀ aàzı kemükleri úırılur ve omuzı başları 

aàrır, süst olur ve buruñ óarekete gelür ve aàlamaú ùutar. Ve eñse siñirleri yumuşar 

ve derlemege başlar” (86b/6-12). 

 

2.3.2  Eserdeki iktibaslar 

ÚavÀèid-i TesòìrÀt’ ta yeri geldikçe âyet ve hadis iktibasları yapılmıştır. İktibas, “Şiir 

yahut düz yazı metinde bir âyet-i kerimenin veya hadis-i şerifin tamamının veya bazı 

kelimelerinin alıntılanmasıdır” (Saraç, 2015, s. 274). Şâirler kullanacağı âyet veya 

hadisi doğrudan alıntılayabildiği gibi dolaylı yoldan da alıntılayabilir. Bazen âyet 

veya hadisin Türkçesi kullanılabilmektedir.  

ÚavÀèid-i TesòìrÀt ‘taki iktibaslar, anlatılan konuyla ilgili olup şâiranelik için 

yapılan alıntılar değildir. Eser boyunca yalnızca bir hadis iktibasına yer verilmiştir. 

Bu hadis tasavvufta da sıkça geçen “Sen olmasaydın, sen olmasaydın âlemleri 

yaratmazdım.” kutsȋ hadisidir: 
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“İsmi Muóammed diyüp ve şÀnında buyurmuşdur: “LevlÀke levlÀke lemÀ 

òalaútü’l-eflÀú” (61b/4-5). 

Metinde dört unsura deginilirken her şeyin sudan meydana geldiğini 

söylenince ateşin bile nasıl olup da sudan oluştuğu sorusu, Enbiya Suresi 30. âyetle 

cevaplandırılır. Söz konusu âyetin tamamı “İnkâr edenler, göklerle yer bitişikken, 

bizim onları ayırdığımızı ve diri olan her şeyi sudan meydana getirdiğimizi 

görmediler mi? Hâlâ inanmayacaklar mı?”(Kurân-ı Kerim Meâli, 2011, s. 354) 

şeklinde olup âyetin diri olan her şeyin sudan yaratıldığı şeklindeki kısmı 

alıntılanmıştır: 

“èAnÀãır, tertìb üzerine óurÿf-ı mÀé aãl olup óurÿf-ı hevÀ ferè olur. Ve óurÿf-ı 

nÀr ve türÀb keõalik ferèlerdür. MÀé aãl olduàına delìl CenÀb-ı BÀrì kelÀm-ı 

úadìminde buyururlar ki :  َ جَ عَ نَ  ََ نَ مع من ا  َّع كَ اع َعَ ءعم ش   .(63a/1-5) ”ٍّع ع

İktibas yollu kullanılan bir başka âyet Meryem Suresi’nin 7. âyetidir. Bu 

âyetin tamamı “Ey Zekeriyâ! Haberin olsun ki biz sana Yahyâ adlı bir oğul 

müjdeliyoruz. Daha önce onun adını kimseye vermedik.” (Kurân-ı Kerim Meâli, 

2011, s.329) şeklinde olup ÚavÀèid-i TesòìrÀt’ta “…biz sana Yahyâ  adlı bir oğul 

müjdeliyoruz.” anlamına gelen kısmı alıntılanmıştır: 

“ZekeriyyÀ Nebì -èaleyhi’s-selÀm- nidÀ idüp Óaú TeèÀlÀ óaøretlerinden bir 

oàul istedükde nidÀ geldi kim “Virdüm saña bir oàul ki ismi YaóyÀ.” Nitekim äÿre-i 

Meryem’de gelmişdür:  ىعيَحعي   ْ َُِ   كَ ُا  لَع عـ  ٍۨ  ُ   َ ُعِّج   َُ  ” (66a/6-9). 

Hz. Zekeriyâ’nın Allâh’a ettiği yakarışlar sonucu gizli bir sesin ona 

seslenmesiyle ilgili âyet de alıntılanmıştır. Bu âyet, Meryem Suresinin 3. âyeti olan 

“Hani o, Rabbine gizli bir sesle yalvarmıştı” (Kurân-ı Kerim Meâli, 2011, s. 329) 

âyetinden iktibastır: 
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“Óaøret-i ZekeriyyÀ -èaleyhi’s-selÀm- tenhÀ ve yalñuz ve gizlice yalvarurdı 

Rabbisine. Nitekim ÚuréÀn’da gelür “ ي حَم  .(98a/5-6) ” َ َعكن اع

Tevbe Suresi’nin “Ey iman edenler! Allâh’a karşı gelmekten sakının ve 

doğrularla beraber olun.” (Kurân-ı Kerim Meâli, 2011, s. 221) meâlindeki 119. âyeti 

ise şöyle iktibas edilmiştir: 

“Óaú Celle ve èAlÀ ãÀdıúlarla oluñ diyü bu Àyeti buyurur: ÚÀlellÀhu TeèÀlÀ, 

ن حَّع “  َ م  عع  ك صن ا وَ و شع ع   ٍّع جَ ء و ك نو وكَ ك ىَّع  وشع م ك ني   .(89a/5-7)” ىعم اعىُّيع

Maide Suresi’nin “Ey iman edenler! Allâh’a karşı gelmekten sakının, O’na 

yaklaşmaya vesile arayın ve O’nun yolunda cihad edin ki kurtuluşa eresiniz.” 

(Kurân-ı Kerim Meâli, 2011, s.123-124) meâlindeki 35. âyetinin ise “O’na 

yaklaşmaya vesile arayın.” kısmı alıntılanmıştır: 

“İmdi tarìú-i müstaúìm isteyenler vesìlesiz olmazlar. Üzerlerine vesìle ùaleb 

itmeleri vÀcibdür. Nitekim Óaú subóÀnehu ve TeèÀlÀ óaøretleri kelÀm-ı úadìminde 

buyurur: “ ع ح عْ ْ   كَ  كَ وع   كٍَْۨع  و  ِ  عح ع  ٍّع جَ ء و ك نو وكَ ك ىَّع  وشع م ك ني   Bu mefhÿm üzerine her kişiye bir ” ىعم اعىُّيع

rehber lÀzımdur” (89b/12-17). 

Bir başka iktibas örneği Taha Suresi’nden Hz. Musa’nın duası olan âyetlerle 

yapılmıştır. Surenin “Rabbim! Gönlüme ferahlık ver. İşimi bana kolaylaştır. 

Dilimdeki tutukluğu çöz ki sözümü anlasınlar.” (Kurân-ı Kerim Meâli, 2011, s. 341) 

meâlindeki 25-26-27 ve 28. âyetleri şöyle alıntılanmıştır: 

“İşbu õikr olan Àyet-i kerìme, Óaøret-i MÿsÀ -èaleyhi’s-selÀm- duèÀsıdur. 

Firèavn èaleyhi’l-laèneye varduúda bu Àyet mefhÿmı üzerine Rabbisine yalvardı. Óaú 

Celle ve èAlÀ duèÀsın úabÿl idüp Firèavn èaleyhi’l-laèneyi Nìl’e àarú eyledi. Ol 

zamÀndan berü her kim bu Àyet-i kerìmeyi her işüñ evvelinde oúudı, murÀdı óÀãıl  

 



21  

oldı. İmdi õikr olunan Àyet-i şerìf budur ki maènÀsıyla taórìr olundı: “َ  َج اعمَ َ   ىعيَوعي و ك نعو   

َّ َ وََع   ً   شج    ََ   ََ ك أ  ٍّع  َ ََ    َ  اعشَ ىعاج  َ    ٍّع ََ ى عْ  َ     َْ عَ     .(90a/16-90b/5) ” ِّع ج   كمَ

Aynı âyetlerin Türkçe tercümesi de verilir: 

“ÙÀlib bu Àyet-i kerìmenüñ maènÀsın kendi diliyle taøarruè itmek àÀyet 

müéeååirdür. İmdi Türkì dili ile meşàÿl olanlar işbu terkìb üzerine úalbinde mefhÿmı 

baàlayup andan oúuya. Ol terkìb budur: “Ey Çalabum! Açıvir ãadrumı. Ve murÀdım 

müyesser eyleye. Ve dilümde baàluluàum çözivir. Sözüm añlayalar” (90b/12-17). 

Al-i İmran Suresi’nin 4. âyeti, Maide Suresi’nin 95. âyeti ve İbrahim 

Suresi’nin de 47. âyetinde geçen “Allâh, mutlak güç sahibidir, intikam sahibidir” 

(Kurân-ı Kerim Meâli, 2011, s. 133) meâlindeki kısım ise şöyle alıntılanmıştır: 

“Ve bu on iki esmÀé-ı úahriyyenüñ içinde èAzìz ismi var. Oúuyan ve oúunan 

èizzet bulmaú gerek idi. Úahriyye esmÀsına úarışmış. Sebeb nedür?” dirlerse cevÀb, 

düşmen gitmek gerekdür. Kişi èizzet bulmaú nitekim gelür.  َُ ََْ وعم  ىزَ  ُ   كٍّ  عَز  جَ     ” ٍّع  ك

(91a/9-13). 

Son olarak Tebbet Suresi’nden iktibas yapılır. Fakat ÚavÀèid-i TesòìrÀt’taki 

Tebbet, Kurân’daki Tebbet’ten farklıdır. Birine zarar vermek için okunacak surenin 

bu amaca uygun biçimde değiştirilerek verildiği görülür. Zarar görmesi istenen kişi 

kimse, Ebu Leheb’in adı yerine onun adı zikredilerek sure okunmalıdır. Bu durum 

Ali ismi örneğiyle açıklanır: 

“İmdi ol õikr olan tertìb üzerine terkìb olan Tebbet budur: Tebbet yedÀ èAlì 

mÀ aànÀ èanhu mÀluhu vemÀ keseb. SeyaãlÀ ùÀèÿnen õe’ş-şedÀéid muhlikehu 

tÀbièatehu fì cìdihi óable min àaøabillÀh vallÀhu èazìzun õu’ntiúÀm” (99a/8-11). 
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Ayrıca Tebbet okumada, matlûbun kadın veya erkek oluşu, bir veyâ birden 

fazla kişi oluşu da hesâba katılmalıdır. İbn-i İsa, bu durumu şöyle açıklar: 

“İşbu terkìb èAlì üzerine taórìr olundı. Ferd olup müõekker olmaú ile “Fì 

cìdihi” dinildi. Eger iki içün veyÀòÿd iki nisÀ içün oúursa “Fì cìdihimÀ” diyeler. Eger 

bir èavret içün oúunursa “Fì cìdihÀ” diyeler. Eger üçden ziyÀde erler içün oúunursa 

“Fì cìdihim” diyeler ve eger üçden ziyÀde dişiler içün oúunursa “Fì cìdihunne” 

oúuna” (99a/12-18). 

 

2.3.3  Eserde adı geçen şahsiyetler 

ÚavÀèid-i TesòìrÀt’ ta dini-tarihi kişiliklere sıklıkla atıfta bulunulmuştur. Bunlar 

peygamberler, mutasavvıflar, din ve devlet büyükleridir. Eserde isimleri geçen 

şahsiyetler şunlardır: 

 

2.3.3.1  Hz. İdris 

Kendisine 30 sahife gönderilen bir peygamberdir. Rakamları kullanmayı, yazı 

yazmayı ve elbise dikmeyi ilk defa onun yaptığı söylenir. Bu yüzde kâtiplerin ve 

terzilerin piridir. Dünyada 360 yıl yaşadığı ve daha sonra göklere çekilerek meleklere 

hoca olduğu rivâyet edilir. Yeryüzünde ilk defa tıp ve nücûm bilgisi yayan kişi 

olduğu da söylenir (Pala, 2010, s.227). 

 ÚavÀèid-i TesòìrÀt’ta, Hz. İdris’ten yeri geldikçe alıntılar yapılır: 

  “Úavl-i İdrìs -èaleyhi’s-selÀm- budur ki: “Atası anası maèlÿm degül kişinüñ 

ismüñ evvel óarfiyle Àòir óarfin alup bir ism iètibÀr ideler. Eger terkìbe úÀbil óarfler  

ise göreler. Müõekkerüñ ismine úarìb ise peder ismüñ ùutalar. Aña göre ùabìèat 

baàlayalar” (65a/1-6). 
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 “Óaøret-i İdrìs Nebì -èaleyhi’s-selÀm- úavli budur: “Her úavm ne kevkebüñ 

devrinde geldi ise ol kevkebüñ sÀèatinde binÀya ibtidaé ideler” (80b/6-8). 

 

2.3.3.2  Hz. Zekeriyâ ve Hz. Yahyâ  

Hz. Zekeriyâ, Yahudilere gönderilen peygamberlerden olup Meryem’in dayısıdır. 

Çok yaşlı olmasına rağmen oğlu Hz.Yahyâ doğar. Kimilerine göre Hz. İsa doğunca 

onunla Meryem hakkında çıkarılan dedikodu sonucu öldürülür. Kimilerine göre de 

oğlu Hz. Yahyâ ’yı kurtarmak için düşmanlardan kaçarken bir ağaca gizlenir. 

Farkedilince de ağaçla beraber testereyle kesilir (Pala, 2010, s. 490). Hz. Yahyâ ise 

Herot’un kendi kızkardeşiyle evlenmesinin şeriata göre uygun olmadığını söyleyip 

karşı çıkmıştır. Kadının etkisiyle Herot, Yahyâ ’nın başını vurdurur (Onay, 1996, s. 

495). “Yahyâ ’nın iki damarından o kadar çok kan aktı ki, üzerine attıkları toprak bir 

tepe kadar yığıldığı halde kan dinmedi. Toprak delinip kan ırmak gibi akmakta 

devam etti” (Levend, 2015, s. 126). Dîvân şâirleri her iki peygamberi, bahsedilen bu 

özellikleriyle beyitlerde zikretmişlerdir.  

 ÚavÀèid-i TesòìrÀt’ ta Hz. Zekeriya kıssasına Kurân’dan iki âyetle telmihte 

bulunulur. Birisi Hz. Zekeriya’nın Hz. Yahyâ ile müjdelenmesi, diğeri de Allâh’a 

yalvarırken kendisine gizli bir sesin seslenmesidir: 

 “ZekeriyyÀ Nebì -èaleyhi’s-selÀm- nidÀ idüp Óaú TeèÀlÀ óaøretlerinden bir 

oàul istedükde nidÀ geldi kim “Virdüm saña bir oàul ki ismi YaóyÀ.” Nitekim äÿre-i 

Meryem’de gelmişdür:  ىعيَحعي   ْ َُ   كَ ا  عـ   ٍۨ   لَع  َ عِّج   َُ ”(66a/6-9).  

 “EnbiyÀé -èaleyhümü’s-selÀm- ferd ferd meşàÿl oldılar. Her neye meşàÿl 

oldılarsa duèÀları daòı yalñuz itdiler. Óaøret-i ZekeriyyÀ -èaleyhi’s-selÀm- tenhÀ ve 

yalñuz ve gizlice yalvarurdı Rabbisine. Nitekim ÚuréÀn’da gelür “ ي حَم  .(98b/3-6)” َ َعكن اع
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2.3.3.3  Hz. Yunus:  

Ninova halkına gönderilen peygamber olup kavmi kendisine inanmayıp aldırış 

etmeyince şehri terk eder. Bir gemiye biner. Fakat gemi hareket edemez. Bunun, 

içlerindeki suçlu yüzünden olduğuna inanan gemi ahalisi kura çeker ve her seferinde 

Hz. Yunus çıkar. Hz. Yunus böylece denize atılır. Bir balık gelip onu yutar. Balığın 

karnından kırk gün tövbe ederek kurtulur. Sahile çıktığında oldukça zayıflamış 

haldedir. Kavmi pişman olup onu aramaya çıkar ve bulup geri getirirler (Pala, 2010, 

s. 482). Dîvân şâirleri onu daha çok balığın yutması dolayısıyla anar.  

 İbn-i İsa, esma-i hüsnanın havaslarını anlatırken Hz. Yunus’un esmalardan 

“Müèmin” ismini zikrederek kurtulduğuna deginir: 

 “Müémin, dünyevì ve uòrevì óÀcetler içün ve tesòìre dÀòildür. Peder ve 

mÀder ve pìrler ve pìrezenler. Óaøret-i Yÿnus Nebì -èaleyhi’s-selÀm- balıú úarnında 

bu isme meşàÿl olup çıúmışdur, dirler” (92b/3-7). 

 

2.3.3.4  Hz. İsa 

Dîvân edebiyatında Hz. Meryem’in ona Cebrâil vasıtasıyla gebe kalması, doğumu 

sırasında ve bebekliğinde görülen sıradışı olaylar, hastaları iyileştirip ölüleri 

diriltmesi, çarmıha gerileceği esnada göge yükseltilmesi, dördüncü kat gökte olması 

vb. yönlerden çeşitli hayal ve sembollere konu olmuştur. Mesih lakabıyla tanınır 

(Pala, 2010, s. 235). Beyitlerde en çok nefesinin can-bahş oluşu ve bebekken 

konuşmasıyla yer alır. “İsa-nefes, İsa-dem, nutk-ı Mesiha” vb. tâbirler hep bu 

yönlerine işarettir. Sevgilinin dudağı ve komuşması, İsa’nın can verme mucizesi 

gibidir (Sefercioğlu, 2001, s. 27).  
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 ÚavÀèid-i TesòìrÀt’ta da Hz. İsa’nın ölüleri diriltmesine telmihte bulunulur. 

Hz. İsa, bunu Allâh’ın “Muóyì” esmasıyla yapmaktadır. Kabrin üzerine varıp 

“Muhyi’nin izniyle kalk!” dediğinde ölü kabirden çıkarmış: 

 “Muóyì, òasteye ãıóóat ve medyÿnı òalÀã ve òalúı kendüye tÀbìè ider meşàÿl 

olan. Óaøret-i èÌsÀ peyàamber -èaleyhi’s-selÀm- virdidür. İóyÀ-yı mevti iderdi. Her 

ne úabrüñ üzerine ki vara “Úum bi-iõnillÀhe’l Muóyì!” diye dirilür, úabrinden 

çıúardı” (95a/4-8). 

 

2.3.3.5  Hz. Musa ve Firavun 

Edebiyatta “elindeki asayı yılan haline getirmesi, Nil nehrinden selametle geçişi, 

Allâh ile konuşması ve Hakk’ın yüzünü görmeyi arzulaması ile Hakk’ın Tur dağında 

tecelli etmesi, yed-i beyza sebebiyle” (Sefercioğlu, 2001, s. 27) telmihlere konu 

olmuştur. “Şâirlerimiz, Sina, Tur, Eymen, Kelim, yed-i beyza, Musa, tecelli, nur, 

şecer, asa, Firavun sözleriyle bir çok sanatlar ve mazmunlar yapmışlardır” (Onay, 

1996, s. 365).  

 İbn-i İsa ÚavÀèid-i TesòìrÀt’ta Hz. Musa kıssasına Hz. Musa’nın Firavun ile 

mücadelesi ve Firavun’un boğulması üzerinden deginir. Hz. Musa, Firavun’un 

karşısına çımadan önce dua etmiş, Allâh’tan kendisine yardım etmesini dilemiştir. 

İbn-i İsa bu duruma şöyle deginir: 

 “İşbu õikr olan Àyet-i kerìme, Óaøret-i MÿsÀ -èaleyhi’s-selÀm- duèÀsıdur. 

Firèavn èaleyhi’l-laèneye varduúda bu Àyet mefhÿmı üzerine Rabbisine yalvardı. Óaú 

Celle ve èAlÀ duèÀsın úabÿl idüp Firèavn èaleyhi’l-laèneyi Nìl’e àarú eyledi. Ol 

zamÀndan berü her kim bu Àyet-i kerìmeyi her işüñ evvelinde oúudı, murÀdı óÀãıl  
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oldı. İmdi õikr olunan Àyet-i şerìf budur ki maènÀsıyla taórìr olundı: “َ  َج اعمَ َ   ىعيَوعي و ك نعو   

َّ َ وََع   ً   شج    ََ   ََ ك أ  ٍّع  َ ََ    َ  اعشَ ىعاج  أ  ٍّع  ََِّ عْ   َ     َْ عَ    .(90a/16-90b/5) ” ِّع ج   كمَ

 

2.3.3.6  Hz. Ali 

Dört büyük halifenin sonuncusu olup Edebiyatımızda kahramanlığı, veliliği ve 

imamlık yönleriyle pekçok teşbihe konu edinilmiştir. İsmi Düldül olan atı ve çatal 

uçlu kılıcı Zülfikar da beyitlerde çeşitli ilgiler kurularak zikredilir. Hemen her 

dîvânda görülen çÀr-yÀr övgüsünde Hz. Ali de anılır. Ebu’l Hasan, Ebu Türab, 

Murtaza, Esedullah, el-Galip, Haydar gibi lakapları vardır. (Pala, 2010, s. 18-19). 

Bunların yanında saki-i Kevser, şah-ı velâyet, şah-ı Necef, imam-ı evliya, emirü’l-

müminin gibi lakapları da vardır (Onay, 1996, s. 99-100). ÚavÀèid-i TesòìrÀt’ta Hz. 

Ali’nin ismi, bahsi edilen konularla ilgili ondan çeşitli alıntılar yapmak suretiyle 

zikredilir: 

 “èAlì -raêıyallÀhu èanh- buyurur ki : “Bir kişinüñ vÀlidi maèlÿm olmaya ol 

kişinüñ ismüñ göreler. Ne óarf àÀlibdür ol óarfleri cemè ideler. Eger noúùalı óarf var 

ise ol kişi ùabìèatın anasından almışdur. Eger noúùa olmasa babasından almışdur” 

(65a/6-10). 

 

2.3.3.7  Cafer-i Sadık 

12 imamın beşincisi Muhammed Bakır’ın oğludur. Gizli, felsefî, tasavvufî, fıkhî, 

kimyevî ve tabii ilimlere, geçmiş ve gelecekteki bilgi ve haberleri içeren cifr ilmine 

vâkıf olduğu kimya, tılsım, havas, hurûf gibi ilimlerde uzman olup kitaplar yazdığı 

ve öğrenciler yetiştirdiği söylenir.  Misbâhu’ş-Şerîʿa, Tefsîrü’l-Kurân,  
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Kitâbü’l-Cefr, İhtilâcü’l-Azâ, Heyâkilü’n-Nûr, Esrârü’l-Vahy, Havâssü’l-Kurâni’l-

Azîm, Kitâbü’t-Tevhîd, Risâletü’l-Vesâyâ, Duâü’l-Cevşen gibi eserleri yazmıştır (Öz, 

1993, s.1-3).  

 Cafer-i Sadık, gizli ilimlere dâir yazılan eserlerde çoğunlukla ismi zikredilen 

bir şahsiyet olmuştur. ÚavÀèid-i TesòìrÀt’ta da kendisine nispet edilen çeşitli 

alıntılarla zikredilir: 

 “MeåelÀ úavl-i Caèfer -raêıyallÀhu èanh- buyururlar ki: “Bir kişinüñ vÀlidini 

bilmese ol kişinüñ ùabìèatin ne ùabìèatdür bilmek içün òalú anı nice õikr iderler ise 

öyle yazup óesÀb ideler” (65a/11-14). 

 

2.3.3.8  Nemrud 

“Tanrılık iddia ederek insanları kendisine tapmaya zorlayan, İbrahim peygamberi 

ateşe atarak yok etmek isteyen, tarihteki en meşhur zalim ve inatçı münkirlerden biri 

olan Nemrud, dîvân şiirinde daha çok zulüm ve cevr ü cefa vermenin bir sembolü 

olarak kullanılmıştır.” (Tökel, 2016, s. 309).  Ayrıca bir sinek tarafından helak 

edilmesi de beyitlere konu yapılmıştır.  

 ÚavÀèid-i TesòìrÀt’ta Nemrud’un farklı bir yönüne deginilir. Nemrud’un 

istidraçta mahir olduğu bilgisi verilir. “1. Derece derece arttırma, bir şeye 

yaklaştırma. 2. Allâh'ın bazı kimselere sapıklıklarını arttırmak ve sonunda şiddetle 

cezalandırmak için nimetler, parlak talih ve baht vermesi. 3. İmansız bir kimseden 

zuhur eden keramete benzer olağanüstü durum” (Ayverdi, 2010, s. 577) gibi 

anlamları olan istidraç, ÚavÀèid-i TesòìrÀt’ta olağanüstü durum anlamındadır. Daha 

da açmak gerekirse, olağanüstü bir durumu peygamberler gösterirse mucize, veliler 

gösterirse keramet, Müslüman olmayan biri gösterirse istidraç adını alır. Nemrud, bir 
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mümin olmadığı için gösterdiği olağanüstülük de istidraca girer. İbn-i İsa’nın 

belirttiğine göre Nemrud’un insanların resimlerine bakmak yoluyla onlara zarar 

vermek gibi bir gücü vardır: 

 “Vefúe naôar, istidrÀcdur. Nemrÿd -èaleyhi’l-laènet- àÀyet murtÀø idi. Bir 

pÀdişÀhdan incine anuñ ãÿretin taãvìr itdürürdi. Ve getürüp öñünde úordı ve dÀéim ol 

ãÿrete naôar iderdi. Nemrÿd, bunda naôar iderken anda ol pÀdişÀh helÀk olurdı 

veyÀòÿd bilürdü Nemrÿd’uñ teveccühin òaber gönderüp muùìè olurdı” (111a/1-7). 

 

2.3.3.9  Hasan Basrȋ 

728 yılında ölen, tȃbiȋnin meşhurlarından âlim ve zâhid bir kimsedir. İyi bir hatip ve 

vaizdir. Pek çok sahabeden hadis rivâyet etmiştir. Ilımlı bir züht anlayışına sahiptir 

(Uludağ, 1997, s. 292-292). 

 ÚavÀèid-i TesòìrÀt’ta Hasan Basrȋ, sadece esma-i hüsnadan “Reşìd” ismi 

dolayısıyla zikredilir: 

 “Reşìd, bu, ism-i Àèôamdur diyü Óasan Baãrì -úuddise sırruhÿ- vird 

idinmişdür” (97a/10-11). 

 

2.3.3.10  Zünnûn-ı Mısrȋ 

772 yılında Mısır’ın İhmîm (Ahmîm) şehrinde doğmuş, 859 veya 862’de Mısır’ın 

Cîze şehrinde ölmüştür. Asıl adı Sevbȃn olup ilk dönem mutasavvıflarındadır. 

Suriye’ye, Mekke’ye ve Yemen’e seyahat etti. Hiyeroglif yazısını okuyabildiği, tıp, 

kimya/simya ve havas alanlarıyla iştigal ettiği söylenmiş ve bu konularla ilgili bazı 

eserler ona nisbet edilmiştir (Tosun, 2013, s.575-576). 
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 ÚavÀèid-i TesòìrÀt’ta Zünnun-ı Mısrȋ’yle ilgili bir hikȃye aktarılır. Bu 

hikȃyeye göre Zünnûn, Gürcistan’a gitmiştir. Mezarı da ordadır. Fakat kaynaklarda 

Zünnûn’un Mısır’da öldüğü belirtilir. Zünnûn’a dȃir anlatılan hikȃye şöyle olup Hz. 

Ömer’e de deginilir: 

 “Õü’n-nÿn-ı Mıãrì eóibbÀsıyla saèd-gÿn olup ùoúuz biñ miúdÀra úavm ü 

úabìlesiyle GürcistÀn’a gelüp úarÀr itmişdür. GürcistÀn, Óaøret-i èÖmer raêıyallÀhu 

èanhdan Õü’n-nÿn’a gelince MüselmÀn idi. PÀdişÀhları fevt oldı. EvlÀd-ı õükÿrı 

úalmayup bir úızı úalup atası yerine pÀdişÀh olup nice zamÀn salùanat itdükden ãoñra 

bir kÀfir pÀdişÀhlıàın elinden aldı. MüslümÀnları òarÀca kesmeyüp úatl eyledi. KÀfir 

olanları úurtuldı. Uàrın dìnlerin ãaúlayup yılda bir kere Õü’n-nÿn’uñ úabri üzerine 

cemè olup bayram iderlerdi. Aralarında ehl-i èilm úalmadı. Birúaç úarn geçdi. Gizli 

ùutulan dìn gitdi. Küfr içinde úaldılar. ÓÀlÀ Õü’n-nÿn-ı Mıãrì’nüñ mezÀr-ı şerìfleri 

GürcistÀn’da durur. Varanlar gördiler. SuéÀl idenlere òaber verdiler” (67a/11-67b/6). 

 

2.3.3.11  Muhyiddin İbn-i Arabî 

1165-1240 tarihleri arasında yaşamış mutasavvıf ve müelliftir. Endülüs’ün Mürsiye 

şehrinde doğmuştur. Onun tasavvufta otorite oluşu, kendisine verilen “Şeyhü’l-

Ekber”, dinî ilimlerde müceddid oluşu da “Muhyiddin” lakaplarıyla ifâde edilir. 

Bugün için İbnü’l-Arabî’nin yaklaşık 245 eseri günümüze ulaşmıştır. (Kılıç, 1999, s. 

493).Fütûhâtü’l-Mekkiyye, Fusûsü’l-Hikem, el-Cemʿ ve’t-Tafsîl, et-Tedbîrâtü’l-

İlâhiyye, Kitȃbü'l-Kutb, Dürretü'l-Fȃhire, Ruhu'l-Kuds, Tercümânü’l-Eşvâḳ, 

Mevȃkibü’n-Nücûm eserleri arasında en tanınmışlarıdır. İbn-i Arabî, İslam 

felsefesinde önemli bir otorite kabul edilir. ÚavÀèid-i TesòìrÀt’ta İbn-i Arabî, 

“Muhyiddin Endülüsȋ” adıyla zikredilir. Ayrıca metinde Ahmed Vifak/Vefak isimli 
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birisi daha geçmektedir. Kim olduğu konusunda kaynaklarda bir bilgi mevcut 

değildir. Onun da gizli ilimlerle ilgilenen bir kişi olduğu tahmin edilebilir. Aşağıda 

Cafer-i Sadık, Hazret-i Ali, İbn-i Arabî ve Ahmed Vefak bir arada anılır: 

 “Caèfer-i äÀdıú ve Şeyò Muóye’d-dìn Endülüsì ve Aómed VefÀúì -úuddıse 

esrÀrehum- dimişlerdür: “AllÀh diyenler yÀ AllÀh diyeler. YÀ-yı nidÀ ile lÀzımdur 

èibÀdet içün.” diyü ittifÀú itmişler” (86a/4-7). 

 “Úavl-i Caèfer ve èAlì ve Muóye’d-dìn Endülüsì ve Aómed VifÀú 

 -raóimehumu’llÀhi TeèÀlÀ budur- ki: “ÙÀlib úahr içün veyÀòÿd luùf içün bir sÀèat 

iòtiyÀr idüp ol sÀèatde ibtidÀ ide. Andan ãoñra vaút giçerse geçsün. Bir günde isimleri 

óesÀb ide ve esmÀ iòrÀc ide, cÀéizdür. “HemÀn iètibÀr ibtidÀyadur, intihÀya degül.” 

dirler” (104a/19-104b/5). 

 

 2.3.3.12  Hacı Bayram-ı Veli 

Bayramilik tarikatının kurucusudur. Doğum tarihi bilinmemektedir. 1430’da 

ölmüştür. Anlaşılır bir dille yazdığı ve hece ölçüsünü kullandığı vahdet konulu dört 

şiiri haricinde günümüze gelen başka bir eseri bilinmemektedir (Azamat, 1996, s. 

442-447). 

 ÚavÀèid-i TesòìrÀt’ta “ÓÀcı Bayram SulùÀn” adıyla geçer: 

 “Muútedir, her işde her sözde úavì úılur ve àÀlib eyler. ÓÀcì Bayram SulùÀn 

-úuddıse sırruhÿ- “YÀ Muútedir yÀ Óayy yÀ Úayyÿm” dir, idi” (95b/4-6). 

 

2.3.3.13  Kanuni Sultan Süleyman ve İbrahim Paşa 

Kanuni, Osmanlı Devleti’nin 16. yüzyıldaki padişahlarından olup devletin en güçlü 

dönemini yaşadığı hükümdarıdır. İbrahim Paşa ise onun musahibi, damadı ve 
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veziridir. Kanuni’nin gözündeki itibarı dolayısıyla “Makbul İbrahim Paşa” da 

denilmiştir. Fakat Kanuni tarafından idam edildikten sonra “Maktul İbrahim Paşa” 

olarak anılmıştır. 

 ÚavÀèid-i TesòìrÀt’ta İbrahim Paşa, bir yerde Kanuni ile beraber zikredilir. 

“CÀmì” esmasına meşğul olan İbrahim Paşa, bu sayede makam ve mevki 

kazanmıştır: 

 “CÀmìè, tesòìr-i ekberdür. SulùÀn SüleymÀn ÒÀn àÀzì -èaleyhi’r-raómete’l-

BÀrì- devrinde İbrÀhìm nÀm içerde bir oàlan meşàÿl oldı. Oùabaşı oldı. Ùurduàı yerde 

aàa oldı. Mìr oldı, beglerbegi oldı. Vezìr-i aèôam oldı. áurÿra düşüp ãoñra baş yedi” 

(96a/9-12). 

 

2.3.3.14  Ahmet Paşa 

Kanuni dönemi devlet adamlarından Kara Ahmet Paşa’dır. Vezir-i azamlık da 

yapmıştır. ÚavÀèid-i TesòìrÀt’ta bir yerde adı zikredilir. Burdan İbn-i İsa ile 

tanıştıkları anlaşılmaktadır: 

 “Şeyò İbn-i èÌsÀ dir ki: “VüzerÀdan bir Aómed isimlü ÀşnÀmız var. Aàa 

olduúda Aómed Aàa terkìbiyle ùabìèat yoúladum. MurÀdum üzre buldum. Paşa oldu. 

Aómed Paşa terkìbi óarfleriyle yoúladum. Nice buldum ise ol ùabìèatı baàladum. 

Paşalıú ùabìèatdan çıúdı. Vezìr-i aèôam oldı. Terkìbiyle Aómed’i yine yoúladum. 

Nice buldum ise döndi ol ùabìèatı baàladı. Andan vÀlidini ismiyle yoúladum. Bu 

tertìb üzerine èamel eyledüm. Mücerrebdür. Tecrübe ideler. Emekleri øÀyiè olmaya 

inşÀéallÀhu TeèÀlÀ” (65a/18-65b/8). 
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2.3.3.15  Şeyh İsa 

İbn-i İsa’nın babasıdır. “Mecdüddin İsa” olarak da tanınır. ÚavÀèid-i TesòìrÀt’ta 

onunla ilgili şöyle bir anekdot aktarılır: 

 “…Bu óÀli görüp benüm pìrüm didi èazìzüm äarÿòÀn AúóiãÀrında hÀnúÀha 

gelüp İbn-i èÌsÀ’ya didi ki: “Úanı senüñ pìrüñ Şeyò Mecde’d-dìn ki ana Şeyò èÌsÀ 

dirler -úaddesallÀhu TeèÀlÀ sırrehÿ’l-èazìz-?” İbn-i èÌsÀ ol kişiye didi ki:  

“MurÀduñ nedür?” Ol kişi didi kim “Benüm murÀdum bir nesne murÀd idindüm.  

Niçe sene geçdi. RÀst gelmedi. Nedendür? Anı suéÀl itmek isterüm.” diyicek İbn-i 

èÌsÀ ol kişi[yi] pìri ve pederi Şeyò èÌsÀ -úuddıse sırruhÿ- óaøretlerine iletdi. Bu 

óÀlinden òaber virdi. Òaøret-i Şeyò -úuddıse sırruhÿ- ol kişiye didi ki: “Ol èadÿnuñ 

daòı èömri var imiş. èÖmri Àòir olunca mÀèniler düşüp teéòìre sebep olmuş. èÖmrüñ 

anuñ èömrinden artuú, mevtine irdüñ. Elüñden helÀk olması muúadder imiş. Taúdìr 

yirin buldı. Sen ãanma ki bir kişi èömr Àòir olmadın senüñ yazmañ ve oúumañ ile 

helÀk ola. Muúadder olmayan nesne ne taórìr olur ve ne iòrÀc olunur ve ne şuàl olur. 

Anuñçün mevÀniè ile bunca seneden ãoñra murÀduñ óÀãıl oldı” (84a/13-84b/12). 

 

2.4  Telif-tasnif meselesi bağlamında ÚavÀèid-i TesòìrÀt 

Dîvân edebiyatı sanatçıları, eser üretmede farklı yollara başvurmuşlardır. Bir metnin, 

yazarın yalnızca kendi yeteneğinin ürünü olması, daha önce yazılmış metinlere 

dayanılarak yazılması ya da her ikisinin de kullanıldığı üretim şekilleri mevcuttur. 

Bu bağlamda dîvân edebiyatının önemli kaynakları olan tezkirelerde, türlü terimler 

zikredilir. Tetebbu, tercüme, nazire, cevap, şerh, telif, tasnif gibi eser üretme 
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yöntemleri, bir metnin ortaya konma sürecinde başvurulan yol veya yollardır.12 İbn-i 

İsa, ÚavÀèid-i TesòìrÀt’ta telif ve tasnife deginmektedir. Fakat her ikisi de aynı eser 

için zikredildiğinden söz konusu terimlere daha fazla eğilmek gerekmektedir. 

ÚavÀèid-i TesòìrÀt’ta yeri geldikçe telif yeri geldikçe de tasnif terimiyle ilgili olan 

“musannif” terimi zikredilir.  

 Sözlüklerde telif kelimesi “1.Bir araya getirme, uyum içinde birleştirme. 2. 

Bir bütün halinde düzenleme. 3. Bir eser yazma veya düzenleme.” (Redhouse, 2011, 

s. 480); “1. Uzlaştırma 2. Kitap yazma” (Türkçe Sözlük, 2010, s. 1944); “1. 

Uzlaştırma, uyuşmalarını sağlama 2. Eser yazma, toplayıp kâleme alma 3. Yazılmış 

eser” (Ayverdi, 2010, s. 1229) gibi anlamlarla verilmektedir.  

Fakat eser yazma söz konusu olduğunda telif ile tam olarak nasıl bir metin 

üretim süreci kastedildiği belirsizdir. Yine de bununla ilgili olarak kaynaklarda bazı 

ipuçları verilmektedir. Örneğin Şemsettin Sami’ye göre “Telif ile tahrîr arasında fark 

şudur ki: Telif karîhadan yazılmayıp cemè ve telfik ve tertib olunan ve tahrîr ise 

karîhadan yazılan kitap hakkında müsta‘meldir” (Şemsettin Sami, 2001, s. 374). 

Buna göre tahrirde kişinin kendi yeteneği ve özgünlüğü, telifte başka eserlerden 

yapılan toplama söz konusudur.  

Tahirü’l Mevlevi’nin görüşü de telifin bir toplama olduğu düşüncesini akla 

getirir: “Müellifin, bahisleri birbirine ısındırmak suretiyle kitabına derc etmesi ve 

eserinde birçok mâlûmat vermesi, kitab yazmaya telif denilmesine sebeb olsa 

gerekdir” (Tahirü’l Mevlevi, 1994, s. 156). Bu durumda telifte orijinallik/özgünlük 

söz konusu değildir. Bununla ilgili olarak “geleneğe göre telîf, çoğunlukla yabancı 

                                                      
12 Bu konuyla ilgili daha fazla bilgi için bkz.: Aişe Handan Konar, On Altıncı Yüzyıl Osmanlı Şâir 

Tezkireleri Bağlamında Eser Üretme Yöntemleri:Terminoloji Çözümlemesi, Boğaziçi Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü,Türk Dili ve Edebiyatı, Eski Türk Edebiyatı Anabilim Dalı Yayınlanmamış 

Doktora Tezi, 2018, İstanbul. 
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sayılabilecek kaynak ya da kaynaklara dayanan, kısmen terceme olabilen, kısmen 

yazarın katkılarıyla üretilen bir eser iken, günümüz anlayışında orijinal, yazarın 

tümüyle kendi ürettiği kabul edilen eserdir.” (Paker, 2014, 38) diyen Saliha Paker, 

telife dâir algı farkını belirtir.  

Telifin beraber kullanıldığı ifâdelerden birisi de tasniftir. Özellikle 

tezkirelerde her iki terim çoğunlukla birbirinin yerini alacak şekilde kullanılır. İki 

terim arasındaki bu geçişgenlik dolayısıyla aralarında kesin ayrımlara gitmek 

güçleşmektedir. 

 Tasnif için sözlüklerde “1. Sınıflara, çeşitlere ayırma. 2. Sınıflar, çeşitler 

halinde toplama. 3. Düzme, derleme.” (Redhouse, 2011, s. 554); “1. Sınıflara ayırma, 

sınıflandırma, sıralama, 2. Kitap tertip etme, kitap yazma 3. Bir musiki parçası 

meydana getirme, besteleme” (Ayverdi, 2010, s.1207); “bölümleme, sınıflama” 

(Türkçe Sözlük, 2009, s. 1913) gibi anlamlar verilmektedir. Şemsettin Sami de tasnif 

kelimesi için “1. Sınıf sınıf etme, sınıflara ve takımlara ayırma, sıralama 2. Kitap 

cem‘ ve tertib etme, telif (Şemsettin Sami, 2001, s. 411) şeklinde benzer anlamlar 

verir fakat şunu da belirtir: “Tahrîr, sırf karîhadan yazılan; tasnîf, fen kitapları gibi 

cem‘ ve tertib olunan ve telif ise ikisi arasında olan kitaplar hakkında müstaèmeldür. 

(Şemsettin Sami, 2001, 411). Şemsettin Sami’nin dikkatlere sunduğu nokta, eser 

yazmanın tahrirde kişisel yetenekle, tasnifte başka kaynakları kullanmayla ve telifte 

ise hem kişisel yetenek hem de önceki kaynakları kullanmayla ilgili olduğudur. 

 ÚavÀèid-i TesòìrÀt’ta her iki terim de karşımıza çıkmaktadır. Bu durum, “İbn-

i İsa, eserini yazarken nasıl bir yol izlemiştir; eser telif midir yoksa tasnif midir?” 

yollu soruları akla getirir. Bunları, terimlere yüklenen anlam ve işlevler üzerinden 

cevaplamaya çalışalım. 
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 Telif teriminin tanımlarında başka kaynaklardan faydalanma, onları bir eserde 

toplama, konuları birbirine ısındırma ve bir araya toplama, yazarın kendisinden bir 

şeyler katması gibi hususlara deginilmişti. ÚavÀèid-i TesòìrÀt üzerinden bu hususları 

düşündüğümüzde, eserin yazım sürecinde İbn-i İsa’nın herhangi bir kaynak eser 

kullandığına dâir bir bilgi bizzat metinde geçmemektedir. Fakat gelenekte yer alan 

metinlere baktığımızda konuyla ilgili bir fikir yürütmek mümkündür.  

16. yüzyıla gelinceye kadar havas ve vefke dâir önemli eserler kâleme 

alınmıştır. Özellikle ulûm-ı garibe deyince İbn-i Arabî ve Ahmed el-Bûnî iki önemli 

otoriteydi. İbn-i-Arabî’nin Cefrü'l-İmam Ali b. Ebu Talib, Dürrü'l-Munazzam, İkdü’l-

Manzûm fî Havassi’l-Hurûf; Ahmed el-Bûnî’nin Şemsü’l-Maârifi’l-Kübrâ, Esrârü’l 

Hurûf ve’l-Kelimât, Leṭâifü’l-İşârât fî Esrâri’l-Hurûfi’l-Ulviyyât; Seyyid 

Hüseynȋ’nin Kenzü’l Havas gibi eserleri havas ve vefk deyince en bilinen 

kaynaklardı. Bunların dışında Cafer-i Sadık’ın Kitabü’l-Cefr, Zünnûn-ı Mısrî’nin 

Risâle fî Havâssi’l-İksîr, Sühreverdî’nin Havâss-ı Esma-i Hüsnâ ve  Havâssü’l-

Hurûf, Gazzâli’nin Havâssü’l-Kurʾân, Râzî, Kitâbü’l-Havâs, İbn-i Vahşiyye 

Filâhati’l-Kebîr, es-Sihrü’l-Kebîr, Kitâbü Esrâri’l-Kevâkib, Risâlet-i Esrâri Utarid, 

Kitâbü’s-Sümûm ve Kitâbü’l-Esmâ gibi pek çok eser daha, havas ve vefke dâir 

kaynaklardı.  

İyi bir medrese eğitimine sahip ve kaynakların ittifakla belirttiği gibi gizli 

ilimlerde mâhir kabul edilen İbn-i İsa’nın bunlardan habersiz olması oldukça uzak bir 

ihtimaldir. Bu yüzdendir ki ÚavÀèid-i TesòìrÀt’ı yazarken de bu kaynakları veya 

başka kaynakları kullandığı, metinlere bakıldığında anlaşılabilmektedir. Fakat 

kaynakları ne oranda kulllandığını belirlemek zordur. Zira ÚavÀèid-i TesòìrÀt, pek 

çok farklı konuyu bir araya getirdiğinden literatür bilgisinin iyi olmasını 

gerektirmektedir. Yine de örnek vermek gerekirse, Ahmed el-Bûnî’nin harfleri dörde 
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ayırdığını görüyoruz: Ateş grubu harfleri (nÀrì): elif, he, ùı, mìm, fe, şın, õel; su grubu 

harfleri (mÀéì): be, vÀv, ye, nÿn, ãad, te, êat; hava grubu harfleri (hevÀyì): cim, ze, 

kef, sin, úÀf, åe, ôı; toprak grubu harfleri (türÀbì): dÀl, òı, lÀm, èayn, re, óÀ, àayn 

(Alpay, 1979, s. 38). İbn-i Arabî’de bu ayrım şu şekildedir: Ateş grubu harfleri 

(nÀrì): elif, he, ùı, mìm, fe, şın, õel; hava grubu harfleri (hevÀyì): be, vÀv, ye, nÿn, ãad, 

te, êat; su grubu harfleri (mÀéì): cim, ze, kef, sin, úÀf, åe, ôı; toprak grubu harfleri 

(türÀbì): dÀl, òı, lÀm, èayn, re, óÀ, àayn (Demirli, 2007, s.139-140). 

İbn-i İsa’nın bu sınıflandırmalardan İbn-i Arabî’ninkini benimsediğini 

görüyoruz:  

“Úısm-ı evvel óurÿf-ı nÀrìdür ki bunlardur: elif, he, ùı, mìm, fe, şın, õel. 

Ùabìèatda óÀrdurlar. Úısm-ı åÀnì óurÿf-ı hevÀyìdür ki bunlardur: be, vÀv, ye, nÿn, 

ãad, te, êat. Ùabìèatda bÀriddürler. Úısm-ı åÀliå óurÿf-ı mÀéìdür ki bunlardur: cim, ze, 

kef, sin, úÀf, åe, ôı. Ùabìèatda rÀùıbdurlar. Úısm-ı rÀbiè óurÿf-ı türÀbìdür ki bunlardur: 

dÀl, òı, lÀm, èayn, rÀ, óÀ, àayn. Ùabìèatda yÀbisdürler” (62a/13-62b/1). 

Yine örneğin İbn-i Arabî, “Saatlerin Hazinesi”13 isimli eserinde her 

gezegenin eşref saatleri üzerinde detaylıca durur. ÚavÀid-i TesòìrÀt’ ın astroloji ile 

ilgili kısımlarında dile getirilenler, söz konusu eserin içeriğiyle oldukça benzerdir. 

Bu örnekleri çoğaltmak mümkündür. Fakat böylesi karşılaştırmalı bir çalışma ayrı bir 

araştırma konusu olduğundan çalışmamızın amacını aşmaktadır. Burada deginmekle 

yetiniyoruz.  

İbn-i İsa’nın eserini yazarken önceki kaynaklardan yararalanıp onları bir 

eserde kullanması, telif ile yakından ilişkili görünmektedir. Eserde çeşitli ilimlere ait 

                                                      
13 Muhyiddin İbn-i Arabî, Saatlerin Hazinesi (Çev: Selahattin Alpay), 1973. 
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bilgilerin bir arada, havas ve vefkte kullanılması amacına uygun bir şekilde verildiği 

de gözden kaçmamalıdır. Yazar, farklı alanlara ait okumaları neticesinde elde 

ettiklerini birbirine uyumlu hale getirmiş yani ısındırmış ve bir eserde toplamıştır.  

Eser boyunca verilen bilgilerin hepsinin, İbn-i İsa’nın kendisine ait olmadığı 

yukarıdaki örneklerle de sabittir. Buna ek olarak İbn-i İsa’nın metin boyunca Hz. 

İdris, Hz. Ali, Cafer-i Sadık, İbn-i Arabî, Ahmed Vefak, Şeyh İsa gibi kimselerden 

alıntılar yaparak eserini yazarken bir anlamda yararlandığı kaynakları belirtmiştir. 

Yer yer İbn-i İsa’nın konuyla ilgili kendi aktarımlarına da tanık oluruz.  

Eserin “Şeyò İbn-i èÌsÀ mücerrebÀtın beyÀn ider.” (112a/2) başlığını taşıyan 

on beşinci bölümü isminden de anlaşıldığı üzere İbn-i İsa’nın havas ve vefk 

uygulamalarıyla ilgili tecrübelerine ayrılmıştır. Bunun haricinde metin boyunca, 

anlatılan hususlarla ilgili İbn-i İsa’nın kendi görüşlerine de yer verilir. Bu noktada 

telif sürecine yazarın kendisinden bir şeyler katma boyutu da dahil olmaktadır. İbn-i 

İsa’nın kendisine ait bazı aktarımlar şöyledir: 

“Zuóal sÀèatinde ùoàan aèdÀé üzerine dÀéim àÀlib ola. Şeyò İbn-i èÌsÀ dir ki: 

“DÀéim àÀlib olamaz. Zuóal naósdür. GÀhì bu sÀèatde ùoàan oàlana nuóÿset gelmek 

vardır. ZìrÀ èÀlemde àamsız baş olmaz ve düşmensiz kişi dünyÀya gelmez. Her 

kişinüñ óÀline ve mÀlına ve èilmine ve kemÀline göre bir èadÿsı vardır. ÒÀlì kimesne 

yoúdur” (81a/15-81b/1). 

“Şeyò İbn-i èÌsÀ dir ki: “Bir miúdÀr farú itse olur sÀèat iètibÀrıyla. ZiyÀde 

ùatlu ve ãavuú olmaú lÀzım degül. Her yerüñ ãuyı türÀbına göre ùatlu ve ãavuú olur. 

äu ne maúÿle türÀbdan ve ùaşdan çıúarsa bürÿdeti ve leõõeti aña göre olur. NihÀyet 

elemsiz úazıla ve ÀsÀnlıkla òaùÀsız binÀ oluna” (81b/4-9). 

“Şeyò İbn-i èÌsÀ edeb rièÀyet idüp dir ki: “Úahr içün EnèÀm oúuyan duèÀsında 
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“İlahì, falÀn úuluñ baña helÀk idivir.” dimeyeler. Belki “İlahì, falÀn úuluñ beni 

incitdi. Anuñ şerrinden saña ãıàınurum. Beni anuñ alinden úurtar." diye, úurtarur 

seni” (100a/15-19). 

Bunlar gösteriyor ki İbn-i İsa, eserinin yazım süreci boyunca hem daha önce 

yazılan kaynaklardan yararlanmış hem de kendisinden bir şeyler katmıştır. Böylece 

eser, telife eklemlenen bir hüviyet kazanmaktadır. İbn-i İsa’nın kendisi de eseri için 

“telif” tâbirini kullanmıştır. Örneğin yazar, eserin hemen girişinde onu on beş bölüm 

halinde telif ettiğini belirtir: 

“Ve baède-mÀ tÀrìò-i hicret-i Nebevì ùoúuz yüz altmış yedi senesi 

Muóarremine dÀòil olduúda Şeyò İbn-i èÌsÀ AúóiãÀrí mücerrebÀtında on beş faãl 

üzerine bu kitÀb teélìf idüp nÀmını ÚavÀèid-i TesòìrÀt úoyup mefhÿmıyla èamel 

idenlerden òayr duèÀ ricÀ ider” (61b/7-11). 

Aşağıda ise İbn-i İsa, pîrden icâzet aldıktan sonra eserini telif ettiğini söyler:  

“Şeyò İbn-i èÌsÀ -úaddesallÀhu TeèÀlÀ sırruhÿ- óaøretleri ki AúóiãÀrì’dür, dir 

ki: “Pìrden mücÀz olduúdan ãoñra işbu kitÀbı teélìf idince úırú bir sene èömr 

geçürdüm. Her sene içinde ùÀlibler geldiler, mücÀz olup vird aldılar…”(114b/6-10) 

Eserin sonunda telifle ilgili olan “müéellefÀt” tâbiri kullanılır. “MüéellefÀt”, 

“yazılmış, telif edilmiş eserler, kitaplar” (Ayverdi, 2010, s. 869) anlamına 

gelmektedir. Söz konusu kısımda yazar, hem ÚavÀèid-i TesòìrÀt’ı hem de diğer 

eserleri için “müéellefÀt” demektedir (Bkz. 115a-115b). 

Eserde “telif” tâbirinin yanında “tasnif” tâbirine de yer verilir. Metin boyunca 

“tasnif” tâbiri değil, onunla ilgili olan “muãannif” tâbiri zikredilir. Sözlüklerde 

“muãannif” için “1. Sınıflandıran. 2. Edebi bir eserin yazarı.” (Redhouse, 2011, s. 
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1881); “1. Bölüm bölüm ayıran, sınıflandıran, tasnif eden 2. Kitap telif eden kimse, 

yazar, müellif” (Ayverdi, 2010, s. 854); “1. Sınıflandıran. 2. Kitap yazan, yazar” 

(Türkçe Sözlük, 2009, s. 1422) gibi anlamlar verilmektedir. Söz konusu tâbir, metnin 

değişik yerlerinde özellikle sonlara doğru telif tâbirinden daha fazla zikredilir: 

“SuéÀl idüp dirlerse muãannif yedinci gökde olan Zuóal’den ibtidÀ itdi. 

Evvelki gökde olan Úamer’den ibtidÀ itse olmaz mı idi?” (72b/5-7). 

“Muãannif dir ki: “FÀtióa tesòìrin iden meşàÿl olurken àamgìn olur ve ziyÀnı 

olmuş gibi óayret baãar. Nuùúa úÀdir olmaz. Meşàÿl, bu óÀli görüp Nÿr ismine 

meşàÿl ola. Fi’l-óÀl kesÀfeti leùÀfete tebdìl ola bi-iõnillÀhi TeèÀlÀ” (112a/8-12). 

“Muãannif dir ki: “Her ùÀlib ki geldi, esmÀ virdine icÀzet aldı. Baèø gelmedi, 

ber-murÀd olmadım diyü èarø-ı óÀl itdi. Ve baèøı ber-murÀd olmuş. Bir àayrı murÀd 

içün yine geldi…” (112a/13-15). 

“Muãannif dir ki: “Fì zamÀnìna úahra ve luùfa müteèallıú teéåìrÀt ùÀlibüñ 

iètiúÀdına ve teslìmine göredür. ZìrÀ şimdi ehl-i óÀl, az úaldı ki úalbe düşmeden 

murÀd ne ise işlene” (114a/9-12). 

Eser boyunca kullanılan musannif tâbirinin İbn-İsa’yı mı yoksa bir başka 

kişiyi mi belirtmek için kullanıldığı hususu, karışık bir görünüm arz eder. Yer yer bu 

tâbirin İbn-i İsa’yı kastetmek için kullanıldığı görülür. Örneğin kitabın İbn-i İsa’ya 

ait olduğu ve onun “mücerrebÀtından on beş fasıl üzerine” telif edildiği daha eserin 

girişinde belirtilmişti (Bkz. 61b). Eserin sonunda da musannifin onu bitirdiği ve 

yaşadıklarından bir miktar daha açıklarsa “keşf-i esrÀr” etmiş olacağı ve eser 

yazıldığında onu yazanın altmış beş yaşında olduğu belirtilir. Burdan da anlaşılıyor 

ki musannif tâbiriyle İbn-i İsa kast edilmektedir: 
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“Muãannif kitÀbın Àòir itdi. Eger mücerrebÀtından bir miúdÀr daòı beyÀn ider 

ise keşf-i esrÀr itmiş olur. KitÀb tÀrìòinden ãoñra ôuhÿr iden èazìzlere hìç iótiyÀc 

olmamaú lÀzım gelür. MünÀsib degül. İşbu ÚavÀèid-i TesòìrÀt’ı taórìr itdükde èömri 

altmış beşine irmişdi” (115a/10-14). 

Aşağıdaki alıntıda geçen “meõkÿr muãannif” tâbirinin ise İbn-i İsa’yı kast 

ettiği açıktır: 

“Eger ùÀlib mücÀz olmaàa kendüye yakın yerlerde ãÀóib-i kemÀl, èÀrif-i billÀh 

kimesne bulmaz ise ol vaút øarÿret düşer. N’eylesün? “äÀóib-i kitÀb Şeyò İbn-i 

èÌsÀ’dan mücÀz oldum.” diye. Meõkÿr muãannif böyle øarÿretden “KitÀbumdan esmÀ 

ve tilÀvet içün ÀyÀt iòrÀc idenler benden mücÀz olsunlar àayra muótÀc olmasunlar.” 

diyü icÀzet úomışdur” (101b/3-10). 

Bunların yanında eserin yazımında ikinci bir kişinin varlığından söz etmeyi 

mümkün kılan hususlar da mevcuttur. Eser boyunca İbn-i İsa’nın birincil kişili 

anlatıma başvurmadığını görürüz. Ȃdeta eserden bağımsız bir kişiymiş gibi söz 

edilir. Yazarın eserinde, kendisinden yaptığı alıntıları üçüncü kişi ağzından vermesi 

ilginç gelmektedir. Eser boyunca İbn-i İsa’dan yapılan alıntılar, “İbn-i İsa der ki…”, 

“İbn-i İsa buyurur…”, şeklinde nakledilir:  

 “İbn-i èÌsÀ buyurur: “Tertìb-i úahriyye budur ki Zuóal sÀèatinde aèdÀya 

nuóÿset düşürüp andan ãoñra Mirrìò sÀèatinde úahriyye oúumaú ÀsÀn olur” (76a/5-7). 

“Şeyò İbn-i èÌsÀ dir ki: “On bir kere cehr ile hÿ diyen óarÀret kesb ider. Eger 

idemez ise altmış altı kere “Hÿ” diye. Andan ãoñra tilÀvete veyÀòÿd esmÀya başlaya” 

(86b/6-9). 
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“Şeyò İbn-i èÌsÀ bu maóalde rÿşen beyÀn idüp dir ki: “ÙÀlib, maùlÿbın tesòìr 

itmek dilese evvelÀ lÀzım olan mübÀrek sÀèatdür. Penc-şenbe iòtiyÀr ide. äabÀó açla 

kendü ismiyle maùlÿb ismin óesÀb ide. áÀlib ise èadedince esmÀ iòrÀc ide. Bu tertìb 

üzerine vefú idince ol sÀèat (16)çıúarsa ol gün teéòìr ide. İrtesi cumèa güni beyne’ã-

ãalÀteyn olduúda yÀòÿd şenbe úuşluàında vefú ide…” (104a/10-18). 

İbn-i İsa’nın yalnızca görüşleri değil yaptıkları ve yaşadıkları da üçüncü bir 

kişininmiş gibi aktarılır: 

“Egerçi Şeyò İbn-i èÌsÀ úahriyye tertìbin kitÀbında õikr itdi. İtmeyüp giçse 

olurdı. Velì lÀzım gelür maóaller vardur. ÔÀlimüñ ôulmın óaddinden tecÀvüz itdügi 

gerekdür. İmdi bu maóale naôar idenler az nesne ile úahriyye úaãd itmeyeler. Bir 

miúdÀr ãabr ideler. Göreler hìç çÀre olmazsa şerÀéiù üzerine meşàÿl olalar.” (76b/13-

77a/1). 

“…Bu óÀli görüp benüm pìrüm didi èazìzüm äarÿòÀn AúóiãÀrında hÀnúÀha 

gelüp İbn-i èÌsÀ’ya didi ki: “Úanı senüñ pìrüñ Şeyò Mecde’d-dìn ki ana Şeyò èÌsÀ 

dirler -úaddesallÀhu TeèÀlÀ sırruhu’l-èazìz-” İbn-i èÌsÀ ol kişiye didi ki: “MurÀduñ 

nedür?” Ol kişi didi kim: “Benüm murÀdum bir nesne murÀd idindüm. Niçe sene 

geçdi. RÀst gelmedi. Nedendür? Anı suéÀl itmek isterüm.” diyicek İbn-i èÌsÀ ol 

kişi[yi] pìri ve pederi Şeyò èÌsÀ -úuddıse sırruhÿ- óaøretlerine iletdi…”(84a/13-

84b/2). 

“Şeyò İbn-i èÌsÀ cevÀnlıú èÀleminde bir murÀd içün úırú gün bir òalvet 

köşesinde dört günde bir on dÀne bÀdem içi yimek ile şuàl idüp úırú altı esmÀ 

èÀlemine çıúarup ve niçe merÀtib úaùè idüp kesÀfetlerden leùÀfete döndürüp tamÀm 

murÀdın óÀãıl idemedi. Áòir ùarìú-i BayrÀmì’den Şeyò èÌsÀ -úaddesallÀhu TeèÀlÀ 
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sırrehÿ’l-èazìz- óaøretlerinden mücÀz olup yedi gün meşàÿl oldı. Úırú günde taóãìl 

olmayan murÀdın yedi gice içinde taóãìl itdi” (89a/14-89b/4). 

Metinde, İbn-i İsa’nın eserlerine değinilirken yine birincil kişili anlatım 

görülmez. Başka birisi bizlere onun eserleri hakkında bilgi verir gibi bir üslup 

kullanılmaktadır: 

“İbn-i èÌsÀ işbu kitÀbı on beş faãl üzerine mufaããal beyÀn eyledi ùÀliblere ÀsÀn 

olsun ve emekleri øÀyiè olmasun diyü” (63b/3-5). 

 “Aómed’üñ ve Caèfer’üñ ve èAlì’nün aúvÀli õikr olan tertìb üzerine ider ki 

İbn-i èÌsÀ, ÚavÀèid-i TesòìrÀtında taórìr itmişdür” (103a/11-13). 

“TÀzeliği zamÀnında tesòìrÀta müteèallıú bir kitÀb dimişdür ki ismi anuñ 

Füãÿl-ı èAşere’dür. Ve bir Füãÿl-ı Sebèa’sı ve bir Füãÿl-ı Sitte’si vardur. Ve bir 

Feraó-nÀme’si vardur. Ve bir manôÿm esmÀ şerói dimişdür. Bular cümle, ÚavÀèid-i 

TesòìrÀt semtindedür. Maèrifete müteèallıú hemÀn bir manôÿm Dil-güşÀ’sı vardur. 

ÙÀlibler işbu ÚavÀèid ile úanÀèat itmezler ise õikr olan müéellefÀt, bi’l-cümle 

äÀrÿòÀn AúóiãÀrında Şeyò èÌsÀ -úaddesallÀhu TeèÀlÀ sırruhÿ- òÀnúÀhında bulunur” 

(115a/16-115b/5). 

Bütün bunlardan hareketle İbn-i İsa’nın musannif tâbirini kendisi için de 

kullandığı görülse de musannif olarak zikredilen kişinin İbn-i İsa’dan ayrı bir kişi 

olduğu ve onun görüşlerinden hareketle eseri onun adına yazdığı düşüncesi daha 

makul gelmektedir. Böylece eserin yazımında İbn-i İsa dışında bir kişinin daha 

varlığından söz edilebilir. 

Bir anlamda kâtip görevi gören bir kişi, İbn-i İsa’nın söylediklerini 

düzenleyip yazıya geçirmiş ve bu esnada İbn-i İsa ile ilgili şâhit olduklarını da esere 

katmış gibidir. İbn-i İsa’nın kendisinin de eserini bir başkasına yazdırması ihtimal 
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dâhilindedir. Edebiyatımızda bu yolla yazılan eserler mevcuttur. Örneğin Mesnevi 

için Mevlana’nın söylediği, Hüsamettin Çelebi’nin ise yazdığı bilinmektedir. İbn-i 

İsa’nın da bu yola başvurduğu düşünülebilir. Öte yandan, eserin on beş bölüm 

hâlinde yazılması da tasnifle ilişkilendirilebilir. 

Bir eserin bölüm bölüm oluşu da bir bakıma kendi içinde bir sınıflandırmaya 

gidilmesi demektir. Çünkü “tasnîf ayrıca ilk anlamını da içeren bir şekilde bir eseri 

farklı bölümleri sınıflandırma yoluyla birleştirerek oluşturmayı aktaran bir ifâdedir” 

(Konar, 2018, s. 234). Bu durumda da musannif tâbirinin eseri bölümlemesinden 

dolayı İbn-i İsa için mi yoksa onun görüşlerini uyumlu bir düzen içinde bölüm bölüm 

yazan bir başka kişiyi ifâde için mi kullanıldığı yine belirsizdir. Kanaatimizce bu 

tâbir, bir başkası tarafından İbn-i İsa’nın görüşlerinin sınıflandırılarak yazılmasını 

ifâde etmekten maksattır. Metin boyunca kulllanılan üçüncü kişili anlatım bu 

bağlamda düşünüldüğünde daha anlaşılır olmaktadır. Ȃdeta İbn-i İsa söylemiş, bir 

başkası da ondan dinlediklerini yazmış gibidir. 

Ayrıca İbn-i İsa’nın tecrübelerinden hareketle yazılan bir eserde onun 

“mücerrebÀtından olmayan” şeylerin de aktarıldığı görülür. Bu husus, esere sonradan 

eklemeler yapıldığını göstermektedir: 

“…bu İòlÀã úahr içün naós sÀèatlerde oúunsa igen müéeååir degüldür. GÀhì 

teéåìr ider gÀhì meşàÿl olana nuóÿset virür. Bu úavl, Şeyò İbn-i èÌsÀ mücerrebÀtından 

degüldür.” (98a/19-98b/2). 

Yine “Şeyò İbn-i èÌsÀ -úaddesallÀhu TeèÀlÀ sırruhÿ- óaøretleri ki 

AúóiãÀrì’dür, dir ki… (114b/6-7)”, “Ümìddür ki bu kitÀb mefhÿmuyla èamel idüp 

ber-murÀd olanlar, Şeyò İbn-i èÌsÀ rÿóıçün FÀtióa diyeler (115b/6-8).” gibi 

cümlelerde geçen “èÌsÀ -úaddesallÀhu TeèÀlÀ sırruhÿ”, “Şeyò İbn-i èÌsÀ rÿóıçün 
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FÀtióa diyeler.” yollu ifâdeleri insanın daha hayattayken kendisi için kullanması 

beklenemez. Bunların İbn-i İsa’nın ölümünden sonra müstensih tarafından ilave 

edildiği düşünülebilir
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BÖLÜM 3 

ÚAVÁèÌD-İ TESÒÌRÁT’TA İŞLENEN KONULAR 

 

3.1  Astroloji 

Astroloji, yakın ilişkili olması sebebiyle çoğunlukla astronomi ile beraber ele alınmış 

bir ilimdir. Astroloji, astronominin bir alt şubesi olarak görülmüştür. Müslüman 

âlimlerin astronomi anlayışlarında Aristo ve Batlamyus etkili olmuşlardır. 

Müslümanlar, Aristo’nun etkisiyle astronomiyi matematik ilimlerine dâhil etmiştir. 

Batlamyus ise dünyayı kâinatın merkezine alma anlayışıyla Müslümanları 

etkilemiştir. Müslümanlar arasında astronomi için “ilm-i felek, ilm-i eflak, 

felekiyyat, ilm-i heyet, ilm-i nücûm, ilm-i nücûm-i ta‘lîmî, sınâat-i nücûm, sınâat-i 

tencîm, ilm-i heyeti’l-âlem” gibi isimler de kullanılmıştır. Astronomi aritmetik, 

geometri ve mûsikiyle birlikte aklî ilimler tasnifindeki matematik bilimlerini (ilm-i 

ta‘lîmî, ilm-i riyâzî, riyâziyyât) oluşturur (Fehd, 2000, s.126).  

İslam dünyasında gök cisimlerini incelemek maksadıyla rasathaneler 

kurulmuşsa da bunların uzun ömürlü olmadıkları görülür. Namaz vakitleri ve dini 

günler, takvim düzenlenmesi, kıble tayini hep güneş ve ayın konumlarına göre 

yapılan astronomik gözlem ve hesaplamalar neticesinde ayarlanmıştır. 

Rasathanelerde el-Hazini, Nasreddin Tusi, Kutbeddin Mahmut, İbnu’ş-Şatir, Uluğ 

Beg, Ali Kuşçu gibi meşhur gök bilimciler önemli çalışmalar gerçekleştirmişlerdir. 

Buna ragmen rasathanelerin ömrü kısa olmuştur. Bunun başlıca iki nedeni vardır: 

Birincisi rasathanenin kurulmasında destek olan hükümdar veya vezirin desteğinin 

kalkması, ikincisi dini ihtiyaçlar için lazım olan ziçlerin hazırlanması sonrası 

rasathanenin gerekli görülmediği algısı (Büyükkarcı, 1995, s.18-19). 
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İslam dünyasında gök cisimlerini incelemeye duyulan merak esas olarak 

astroloji alanında karşımıza çıkar. Astroloji mantığı yıldızların, yedi gezegenin ve on 

iki burcun konumları ve birbiriyle ilişkilerinden hareketle onların insan kaderi 

üzerindeki etkilerine dâir yorumlarda bulunmaya dayanır. Yedi gezegen sırasıyla Ay, 

Merkür, Venüs, Güneş, Mars, Jüpiter ve Satürn’dür. On iki burç ise yengeç, ikizler, 

başak, boğa, terazi, aslan, koç, akrep, yay, balık, oğlak ve kovadır.  

“İlm-i ahkâm-ı nücûm, ilm-i ahkâm, ahkâm-ı nücûm ya da tencîm olarak 

adlandırılan ve bugün astroloji olarak ifâde edilen yıldız ilmi, ortaya çıktığı günden 

bugüne bir hayli ilgi görmüş ve önem arz etmiştir. Bu ilme göre gökyüzünde her kişi 

için bir sabit, ana rahmine düştüğü andan itibaren bir seyyâr yıldız yaratılmış ve bu 

iki yıldızın birbirine göre konumu, kȃinatta varlık gösteren insana etki etmiştir” 

(Işıkhan, 2014, s. 111).  

Astroloji ile ilgilenenlere müneccim, neccam gibi isimler verilmiştir. 

Günümüzde ise daha çok astrolog tâbiri kullanılır. Müslümanların astrolojiye 

duyduğu ilgi, zamanla müneccimbaşılık kurumunun çıkmasını sağlamıştır. 

Müneccimler, insanların çok rağbet ettiği kimseler olmuşlardır. Hükümdardan 

sıradan insanına kadar herkes, müneccimlere başvurur, onların gözlem hesapları 

sonucu ettikleri tavsiyelere göre davranırdı. Yeni doğan çocukların doğum 

anlarındaki yıldızların konumlarına göre zayirçe hazırlamaya önem verilir ve bunlara 

gayb âleminden yazılmış gibi bir gözle bakılırdı. (Kam, 2008, s. 187). 

Bu ilimle meşgul olanlara göre, yalnız insanlar değil hayvan, bitki ve 

madenler bile yıldızların etkisi altındadır. Seyyȃrelerin (gezegen) her biri his, tabiat, 

ahlak ve sağlık üzerinde etkilidir. Her birinin rengi ve özelliği başkadır. İnsan, hangi 

yıldızın etkisi altındaysa iyi-kötü, cömert-cimri, talihli-talihsiz olabilmektedir 

(Levend, 2015, s. 198). 
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Geçmiş toplumların, özellikle de eski Mezopotamya toplumlarının astronomi 

çalışmaları, astrolojiye dâir düşüncelerini de zenginleştirmiştir. Yıldız ilminin ilk kez 

Babil’de Keldanilerden önce yaşayan Nebatiler tarafından çıkarıldığı kabul edilir. 

Nebȃtȋler, yıldızlara taparlardı. Bu inançla, yıldızların seyir ve hareketlerini 

incelemeye yönelmiş ve onlardan hükümler çıkarmaya başlamışlardır. İşte ilm-i 

ahkâm-ı nücûm denilen ilmin kaynağı budur. Nebatilere göre her yıldızın bir ismi 

olduğu gibi yıldızlar, İbrani harflerine de karşılık gelmektedir (Levend, 2015, s.198).  

Mezopotamyalılar’a göre yıldızlar göğün yazıları idi. Onlar, milletlerin ve 

insanların kaderinin orada yazılı olduğuna inandıkları için bu konuda bir yorum 

şekli geliştirmişlerdi. Önemli olayların vukuunda yıldızların ne durumda 

olduğu belirlenip benzeri durumlarda benzer olaylar beklenirdi. Astrolojide 

burçlara başvurmanın milâttan önce 700’lerden itibaren ortaya çıktığı 

sanılmaktadır. Bir kimsenin doğumu esnasında yıldızların durumundan 

hareketle onun kaderinin bilinebileceğine inanılırdı (Aydın, 1995, s. 135).  

 

İslam ȃlimlerinin astronomi anlayışları ise “felek” kavramı etrafında 

şekillenmiştir. Feleklerin her biri birer tabakadır ve dünya, kâinatın merkezi olup 

dokuz felek tarafından çevrelenmiştir. Sırasıyla felekler şu şekildedir:  

. . . Dünya göğünden başlamak üzere yedi tanesi yedi gezegenin feleğidir. 

Birinci felekte Ay olmak üzere sırasıyla Utarit, Zühre, Şems, Merih, Müşteri, 

Zuhal gezegenleri bulunur. Sekizinci felek sabit yıldızlar ve burçlar feleğidir. 

Dokuzuncusu da cisimden arınmış olan ve bütün felekleri sararn en büyük; en 

yüksek felektir ki felek-i atlas(atlas feleği), felek-i azam(en büyük felek), 

felekü’l-eflak(felekler feleği) adıyla anılır. Hükema felsefesine göre sekizinci 

feleğe Kürsi, dokuzuncuya da Arş denir (Pala, 2010, s.149). 

 

Bunlara ek olarak ehl-i nücûm, Güneş’in üzerinde yer alan Zuhal, Müşteri ve 

Merih’e eflak-ı selase-i ulviyye, Güneş’in altında yer alan Zühre ve Utarid’e de 

sufliyyin adı verirler. Bu beş gezegene hamse-i mütehayyire ismi de verilir ki Kamer 

ve Şems de eklenince seba-i seyyare yani yedi gezegen tamamlanır. Yedi gezegene 

kevakib-i seba-i seyyare, heft ayine, ya da heft banu denilir (Levend, 2015, s. 201). 

Her fırsatta feleğe çatan şâirler, çektikleri ıstırap, dert ve gamın felek 

yüzünden olduğunu belirtmiş, ondan yana şikȃyette bulunmuşlardır. Tak, kubbe, 
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günbed, kemer, tennur, dürc, tas, çember, bostan, sayeban, çader, perde, ayine, pir, 

mihmanhane, dev, bi-karar, karı, kasr, saray, taht, meydan vs. kelimelerle birer ilgi 

nedeniyle birlikte kullanılan felek; dönüşü nedeniyle sergerdan olarak da nitelenir. 

İhtiyarlığı, dönekliği, kimseye yar olmaması, kahpeliği gibi yönleriyle çoğunlukla 

şikâyet konusu edilir. (Pala, 2010, s. 150). Örneğin Fuzȗlȋ, aşağıdaki beyitte dostu 

umursamaz, devranın huzursuz olduğunu söylerken feleğin de merhametsiz oluşuna 

deginir: 

Dost bȋ-pervȃ felek bȋ-rahm devrȃn bȋ-sükȗn 

Derd çok hem-derd yok düşmen kavȋ tȃli’ zebȗn (Fuzûlî Dîvânı, G 232/1). 

 Nev’ȋ ise aşağıdaki beytinde sevgilinin hercȃyiliği yani dönekliği ile feleğin 

kararsızlığı arasında ilgi kurar böylece sevgilinin de felek gibi dönek olduğunu imȃ 

eder: 

Bunca yıllardur işün hercȃyȋlikdür ey felek 

Ol yüzi mȃhum gibi bir bȋ-vefȃ gördün mü hiç (Nev’i Dîvânı, G 40/5) 

Felek her ne kadar çoğu zaman olumsuz anlamlarda kullanılsa da felek-cah, 

felek-rifat, felek-paye, felek-meşreb, felek-reftar vs. gibi bazı birleşik sıfatlarda 

müsbet anlamda kullanıldığı da görülür. Eflak, çerh, gerdun, sipihr, sema, asuman ve 

gök gibi eşanlamlısı görülebilecek kelimelerle felek, dîvân şâirlerince çoğunlukla 

yükseklik, yücelik, genişlik, sonsuzluk, parlaklık, gibi yönleriyle kullanılır (Pala, 

2010, s.150). 

Yalnızca felek mefhumu değil, gezegen, burçlar ve yıldızlar da mazmunlara 

değişik vesilelerle konu olma yoluyla karşımıza çıkar. Örneğin gezegenlerin 

kesişmelerinin aynı vakte denk gelmesiyle ilgili olarak şiirlerde “kırȃn” tâbiri 

karşımıza çıkar.  
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Kaynaklarda kırȃn, “1.Yakınlık, 2.İki gezegenin bir burçta bulunması” (Özön, 

1997, s. 439); “İki seyyȃrenin bir burçta yerleşmesi” (Onay, 1996, s. 420); “en az iki 

gezegenin aynı burçta bir araya gelişini ifâde eder” (Unat, 2002, s. 437). Bununla 

ilgili olarak “kırȃn-ı saèdeyn” ve “kırȃn-ı nahseyn” tâbirleri kullanılmaktadır. 

Müşteri ve Zühre’nin kırȃnına “kırȃn-ı saèdeyn”; Merih ve Zuhal’in kırȃnına ise 

“kırȃn-ı nahseyn” denir (Levend, 2015, s. 215-216). Merih ve Zuhal’in aynı burçta 

denk gelmesi mutsuzluk (kırân-ı nahseyn, nahs-i kırân) getirirken, Zühre ve 

Müşteri’nin yaklaşması mutluluk (kırân-ı sa‘deyn, sa’d-i kırân) getirir. Bu inanış, 

tarihte yıldız falının en önemli unsurlarından biri haline gelmiş ve dîvân şâirlerince 

çokça kullanılan bir motif olmuştur (Unat, 2002, s. 437).  

Eskilerin astrolojiyle ilgili telakkilerinden biri de “eşref saat” olarak kabul 

edilen mübarek vakitlerdir. “Bir işe başlamanın uğurlu ve uygun zamanını ifâde 

eden” (Şener, 1995, s. 476) eşref saat inanışı, yine yıldızlarla ilgilidir. Eski 

astronomide yıldızların yeryüzüne hȃkim oldukları aylar, günler ve saatler 

bulunmaktadır. Böylece uğurlu ve uğursuz saatler insanları ve yapacaklarını 

etkilemektedir. İnsanlar da bu saatlerde yaşadıkları şeyler için şükür ya da şikâyet 

ederlermiş (Pala, 2010, s. 150). Gezegenlerin hareketleri, eşref saatleri belirlemede 

temel ölçüt olmuştur. Eşref-i sâat, “bir işin yapılacağı en uygun, en uğurlu zamanı 

ifâde eder. En uygun zamanda başlanılan işin en güzel şekilde sonuçlanacağına 

inanılmasından dolayı eşref-i sâatin tesbiti çok önemlidir. Astrolojinin bu konuyla 

ilgilenen dalına ihtiyârât denir” (Şener, 1995, s. 476) 

Eşref saatleri belirleme hususunda müneccimbaşına önemli görev düşerdi. 

Müneccimler, padişahların talihine bakar, önemli olayları haber verir, savaş ve barış 

zamanlarını belirler, eşref saat ararlardı. Zamanla sıradan olaylar için bile eşref-i saat 

tayin etmeye başlarlar. Mesela gemi yaptırmak, seyahate çıkmak, vergi toplamak, 
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gibi olaylardan tutun nikâh kıyma, ev yapma, hatta hamama gitme ve müshil alma 

gibi hususlara varıncaya kadar zaman belirlenirdi (Levend, 2010, s. 198).  

Edebiyatta eşref saatin “özellikle şâirler tarafından bir mazmun olarak ve en 

fazla âşıkla sevgilinin buluşması dolayısıyla kullanıldığı görülür. Öte yandan eşref-i 

saatin tesbitine esas teşkil eden gezegenlerin zamȃn-ı şerefleri de yine şiirlerde 

sevilen bir motif olarak kullanılmıştır” (Şener, 1995, s. 476). Örneğin Bâkî, aşağıdaki 

beyitte sevgilinin yüzündeki misk saçan tüylerin, onun dudağı üzerine şirinlik 

yazdığını belirtir. Şirinlik, bir tür muskadır. Bu muska güneş saatinde yazılmaktadır: 

Rȗyunda laèli üzre hat-ı müşg-bȃr-ı yȃr 

Şȋrȋnlik yazar şeref-i ȃftȃbda (Bâkî Dîvânı, G 469/4) 

İbn-i İsa, ÚavÀèid-i TesòìrÀt’ta astrolojiye genişçe bir yer ayırmıştır. On beş 

bölüm olarak yazılan eserin dört bölümünün astrolojiye ayrıldığı görülür. Bunlar 

sırasıyla üçüncü, dördüncü, beşinci ve altıncı bölümlerdir. İbn-i İsa sırasıyla 

gezegenlerin her birinin insan tabiatı üzerindeki etkilerini, mahiyetlerini, nelerin 

yapılıp yapılmayacağını yani eşref saatlerini açıklar. Yazarın üçüncü, beşinci ve 

altıncı bölümleri eşref saatlere ayırdığını, dördüncü bölümü ise gezegenlerin 

uğurluluk, uğursuzluk ve birbirleriyle uyumlarına ayırdığını görürüz. 

  Klasik astronomi anlayışında gezegenlerin sırası Kamer, Utarid, Zühre, Şems, 

Merih, Müşteri ve Zuhal biçiminde iken İbn-i İsa’nın bu sıralamaya uymadığını 

görüyoruz. Yazar, Şems, Müşteri, Zühre, Kamer, Utarid, Zuhal ve Merih şeklinde 

kendi sıralamasına göre yedi gezegeni ele almıştır. Hatta yazarın üçüncü bölümde 

Zuhal gezegeninden başladığını görüyoruz. Zuhal, yedinci tabakada yani 

gezegenlerin en üstünde yer almasına ragmen yazar, onu üçüncü bölümde diğer 

gezegenlerden önce ele almıştır. İbn-i İsa, bu durumu şöyle açıklar: 
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  “Şimdi yedinci gökte yer alan Zuhal’den başlayalım. “Musannif neden 

yedinci gökteki Zuhal’den başladı, birinci gökte yer alan Kamer’den başlasa olmaz 

mıydı?” diye sorarlarsa cevap budur: Çocuk anne rahmine düştüğünde Zuhal ona 

bakıcılık yapıp onu terbiye eder. Zuhal, annenin nutfesini balgam ve kan; babanın 

nutfesini de sevda ve safra olmak üzere ikiye ayırır. Baba nutfesi güçlü olduğundan 

sıcaklık ve kuruluk ondan oluşur. Zuhal, nutfeye tam bir ay şekil verir. Anne 

rahminde Zuhal, bakıcı olduğundan musannif de Zuhal’den başladı (72b). 

  Yazar üçüncü bölümde Zuhal’e dâir bu bilgiyi paylaştıktan sonra yedi 

gezegenin vakitlerinin ne zaman olduğunu “cetvel” dediği bir tablo şeklinde 

göstermiştir (Bkz. 73a). Kişinin muradı neyse tablodaki vakitlere dikkat ederek 

çalışsa ber-murad olacaktır. Gezegenin saati hangisiyse yedi gün boyunca gece ve 

gündüz o gezegenin saati geldikçe meşgul olsun. Böylece inşallȃh muradı 

gerçekleşecektir (73a-73b).  

  Üçüncü bölümü kısa tutan İbn-i İsa, dördüncü, beşinci ve altıncı bölümlerde 

kendi sıralamasına göre gezegenlerin her birinin özelliklerini ve eşref saatlerini verir. 

Biz de yazarın sıralamasına göre gezegenleri vermeyi uygun bulduk. 

 

3.1.1  Ȃfitâb (Güneş) 

Şems, mihr, hur, hurşid de denilen güneş için neyyir-i azam ya da sultan-ı azam 

tâbirleri de (Levend, 2015, s. 205) kullanılır. Mizacı sıcak ve kuru olup kendisi 

müzekker-i nehari (gündüz erkeği) ve saèd-i evsat(orta derece uğurlu) kabul 

edilmiştir. Pazar günü ile perşembe gecesi onun etkisindedir. Kuvvet, şiddet, kahır, 

gözyaşı, gazap, rağbet, utanma hissi, merhamet gibi özellikler ona nisbet edilir. 

Kamer ile Müşteri onun dostları, Zühre ve Zuhal ise düşmanlarıdır (Kam, 2008, s. 

199).  
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  Güneşin etkisinde olanlar kuvvetli, zeki ve sanatkȃr olur. İşlerinde 

başarılıdırlar. Gösterişe, zevk ve safaya düşkündürler (Levend, 2015, s. 205). 

Gökteki en parlak cisim olmasıyla yıldızların hükümdarı olarak da görülmüş ve 

“hüsrev-i hȃver” adı da verilmiştir. Dördüncü felekte olması dolayısıyla “sultan-ı 

taht-ı çȃrumin (dördüncü tahtın sultanı)” unvanıyla da bilinir (Şentürk, 1994, s. 159). 

Bu sultanlıkta diğer gezegenlerin de birer makamı vardır. Güneşin hükümdarlığında 

Kamer, Utarid, Zühre, Merih, Müşteri ve Zuhal sırasıyla vezir, kâtip, çalgıcı, 

serasker, kadı, hazinedar gibi mevkilere sahiptir (Tolasa, 2001, s. 412). Örneğin 

aşağıdaki beyitte Ahmet Paşa, “hüsrev-i hȃver” olan güneşin, gökte tahtına çıkıp 

turuncu elbise giydiğini ve nurdan da bir taç taktığını söyler: 

Taht urup tak-ı felekde husrev-i hȃver güneş  

Geydi narenci kabâ urundı nur-efser güneş (Ahmet Paşa Dîvânı, K 19/1) 

  Işık ve ısı kaynağı olması, hareketi, şekli, bir görünüp bir kaybolması, ay, 

gölge ve zerre ile münasebeti, canlılar için taşıdığı önem ile güneş dîvân şiirinde de 

hem benzeyen hem benzetilen olarak kullanılır (Sefercioğlu, 2001, s. 369). Şiirlerde 

güneşle ilgili olarak “pür-nur, ȃlem-tab, mihr-i ȃlem-ȃrȃ, mihr-i dırahşȃn, hurşid-i 

cihȃn-tab, hurşid-i ȃlem-ȃrȃ, felek-ȃrȃ, ziyȃ-güster, tȃbende, şule-dȃr, nur-ı çeşm-i 

ȃlem, heft kişvere yürüyen, maşrıkla mağribi tutan” vb. gibi hȃl, vasıf ve terkipler 

görülür (Tolasa- Sefercioğlu, 2001, s.412, s.369).  

  Aşağıdaki beyitte ise Yahyâ Bey, dîvân şâirlerince çokça kullanılan zerre-

güneş karşıtlığı üzerinden zerrenin, ȃlemi aydınlatan güneş sayesinde var olduğunu 

belirtir. Güneş sevgili, zerre de ȃşıktır. Böylece şâir aslında sevgili sayesinde varlık 

bulduğunu belirtir: 

Zerreye hȗrşȋd-i ȃlem-tȃbdur viren vücȗd 

Gün gibi bildüm ki mihründür kılan peydȃ beni (Yahyâ Bey Dîvânı, G 489/2) 
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ÚavÀèid-i TesòìrÀt’ta güneş saati için “SÀèat-i Şems, SÀèat-i ÁfitÀb” isimleri 

kullanılarak bu saatin özelliklerine dâir şunlar aktarılır: 

“Pȃdişȃhlar, vezirler, ȃlimler, büyükler, fȃzıllar ve emirleri teshir etme 

saatidir. Çünkü bunlar devlet ve saadet sahipleridir. Güneş saati hem uğurlu hem 

uğursuzdur. Zira güneş de ay da bazen tutulur. Talip ve matlup erkek ise birbirlerini 

kolayca teshir edebilir. Ama bu saatte kadınlar, erkekler için meşgul olsa onları daha 

çabuk teshir eder. Güneş saatinde erkekler erkeği ve kadınlar kadını teshir ederler. 

Ama erkekler, kadını fazla teshir edemez. Etse de geç olur. Meşgul olan erkek ve 

kadın çabuk hararetlenir. Fazla perhiz lazım olmaz. Ama meşgul olurken tok 

bulunmamak gerekir (73b-74a). Bu saatte büyüklerin katına varmak ve onlardan bir 

şeyler istemekte yarar vardır. Halini arz edince ber-murâd olur. Güneş saatinde 

alışveriş, hareket ve av iyidir. Bu saatte rahme düşen çocuk, ȃkil, kȃmil ve 

büyüklerden olur. Hangi taifeden çıkarsa onların reislerinden olur. Bu saatte doğan 

çocuk, hem zengin hem fakir hem mutlu hem de üzgün olur. Çünkü güneş bile bazen 

buluttan dolayı karanlığa düşer. Bazen devrederek tennezzül eder, bazen de tutulur. 

Bu saatte doğan büyükleri teshir etmek kolaydır. Bu saatte doğanların, vekâletle 

büyükleri teshir etmesi fazladır. Bu saatte doğanları kadın taifesi teshir edemez. 

Vekil gereklidir. Bu saatte doğan erkeği, kadınlar kahriye okuyarak teshir edebilir. 

Ve bu saatte elbise giymek ve dikmek erkeklere mübarekken kadınlara değildir (77b-

78a). Büyükleri teshir etmek isteyenler, güneş saatinde vefk yazsın. Bu saatte 

padişahlar, vezirler, emirler, ȃlimler, fȃzıllar, şeyhler ve takva ehline tesir edilebilir 

(82a). 
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3.1.2  Müşteri (Jüpiter) 

Bercis, Bircis, kadi-i felek, hatib-i felek olarak da adlandırılan Müşteri, altıncı 

felekteki gezegen olup Yunanlılar’da Zeus, Romalılar’da Jüpiter olarak adlandırılır. 

Batı’da Olimp Dağı’nda oturan ve tabiat olaylarına hükmeden bir tanrı olarak tasvir 

edilirken Doğu’da hatip ve kadı olarak anılmış ve minyatürlerde sağ elinde kılıç, sol 

elinde yay olan renkli kumaşlardan elbiseler giyen bir erkek şeklinde tasvir edilmiştir 

(Şentürk, 1994, s. 164). 

  Kendisi “saèd-i ekber” yani “en uğurlu yıldız” olup tabiatı sıcak ve nemlidir. 

Ayrıca müzekker-i neharidir. Din, ilim, utanma, tevazu, yumuşak huyluluk, kerem, 

akıl, temizlik, düzgün konuşma, belagat gibi özellikler ona nisbet edilir. Pazartesi 

gecesi ile perşembe gününe hȃkim olup Merih ve Kamer ile dost, Zühre ve Utarid ile 

düşmandır (Kam, 2008, s. 201-202). Rengi mavidir.  

  Bu yıldızın saatinde doğanlar geniş yüzlü, iri ya da şehla gözlü, aksakallı, iyi 

huylu, zeki, kibar, şanslı ve mutlu olup güzel söz söylerler (Şentürk, 1994, s. 164). 

Çıplak gözle görülen tek gezegen olduğundan beyitlerde benzetilen unsuru, yüksek 

makam ve mekân olarak düşünülür (Sefercioğlu, 2001, s. 367). Aşağıdaki beyitte 

Yahyâ Bey, sevgilinin güzelliğini “Müşterȋ-cemȃl” terkibiyle ifâde eder: 

Arz eyle gün yüzüni eyȃ Müşterȋ-cemȃl 

Bilsün zevȃlini güneş eksikliğini hilȃl (Yahyâ Bey Dîvânı, G 239/1) 

  Bâkî ise “Bircȋs” adıyla Müşteri’ye deginir: 

Tedbȋr-i muèzamȃt-ı umȗr-ı cihȃn içün 

Yakmışdı şemè-i fikreti Bircȋs-i nüktedȃn (Bâkî Dîvânı, K 1/7) 

ÚavÀèid-i TesòìrÀt’ta Müşteri gezegeni için “SÀèat-i Müşteri” ismi 

kullanılarak bu saate dâir şunlar aktarılır: 
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“Bu saat, alışveriş yapmak, erkek ve mahbub teshir etmek için faydalıdır. Bu 

saatte bâkire kızların göğsünde kıl bitmez. Mahbub şeklinde olsa teshir olur. Ve 

hüküm, geneldir. Teshir olanlar, genç-yaşlı olsun, zengin-fakir olsun, erkek olsun bu 

saatte teshir edilir ve ayağa gelir. Gâyet latif saattir. Bu saatte evrâd ile meşgul olan 

tüccârların her biri, çok mal toplayıp Allâhu Teâla’nın izniyle sağlık ve selâmetle 

vatanlarına varır (74a-74b). Bu saatte dünürlük, kethüdȃlık ve evlenme işi kolaydır. 

Ama başlayan, erkek olmalı. Müşteri saatlerinde her ne murad olunursa gerçekleşir 

ve kolay gelir. Bu saatte talibin, muradı için Demirkazık yıldızına arkasını verip 

söylemesi, okuması ya da büyükler katında oturması etkilidir. Bir kişi büyükler 

katına varmak isterse Perşembe günü sabah güneş doğduğu zamandan kuşluk vaktine 

kadarki o zaman aralığında arkasını Demirkazık’a verip otursun. Allâh’ın izniyle 

muradı gerçekleşir. Müşteri saatinde rahme düşen çocuk, çoğunlukla erkek olur. 

Uzun boylu, ince boğazlı, beyaza meyilli ve mülâyim tabiatlı olur. Ama bu saatte bir 

kız ana rahmine düşse, gâyet güzel ve sohbeti aheste olur. Ama şehvet ve tutkusu 

olmaz. Edepli ve hizmette güçlü olur. Bu saatte elbise, don, gömlek giymek ve 

dikmek mübârektir. Alıp satma, hareket, bir yerden bir yere gitmek, yeni mülk almak 

ve tamir etmek gâyet mübarektir. Zenginlerden rızk istemek kolaydır. Bu saatte 

doğan ve rahme düşen erkek olsun kız olsun kemal sahibi olur ve hangi sanata niyyet 

etse öğrenir. Dünya ıstırabı çekmezler. Ne çok hırslı ne çok cimri ne de çok cömert 

olurlar. Bu saatte doğanlar ilim tahsil etmek isterse kolayca öğrenir. Bu saatte ana 

rahmine düşenler, bu saatte doğanlardan Allâhu Teâla’nın izniyle fȃzıl olurlar (78a-

78b). Bu saatte alışveriş, ticaret, sefer ve sağlıkla gidip gelme niyyetine vefk yapmak 

gâyet mübarektir. Kim taşırsa Allhu Teâla’nın izniyle hiç ziyan görmez. Mahbub ve 

mahbube için, onlardaki macera ve davalardan geçip ıslah olmak için vefk yapmak 

gâyet etkilidir. Kırk gün meşgul olunmalı. Müşteri saatinde üçlü vefk yapmak başka 
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saatlerde yapılan altılı vefkten güçlüdür. Padişah-vezir, zengin-fakir, genç-yaşlı, 

kadın-erkek kimin üzerine olursa olsun bu saatte vefk yapmak caizdir (82a-82b). 

 

3.1.3  Zühre (Venüs) 

Nȃhid, Çobanyıldızı olarak da anılan Zühre, üçüncü felekte yer alıp Yunanlılar’da 

Afrodit, Romalılar’da Venüs olarak adlandırılır. Batı’da büyüleyici güzelliğiyle bir 

çift güvercin ya da kuğu tarafından çekilen bir arabada tasvir edilirken Doğu’da 

kopuz tutan, yeşil ve sarı giymiş, elinde yüzük ve bilezikleri, ayaklarında halkalarıyla 

kendisine bakan bir kadının karşısında oturan bir kız biçiminde tasvir edilir (Şentürk, 

1994, s. 155). Tabiatı soğuk ve nemli olup saèd-i asgar yani küçük kutluluktur. 

Müennes-i leylȋ (gecenin kadını) olarak görülür. Salı gecesi ve Cuma günü, onun 

etkisindedir. Beşinci iklim, yeşil renk ve madenlerden kalay, ona mensuptur. Utarid 

ve Zuhal ile dostken Şems, Kamer ve Merih ile düşmandır. Zevk, eğlence, sevgi 

duyma, merhamet, arzu, ferahlık, güzel söz, oyun, şarkı, cinsellik, eğlence ve güzel 

ahlak gibi özellikler ona nisbet edilir (Kam, 2008, s. 205-206). Bu yıldızın etkisinde 

olanlar, güzel, zarif, zevk sahibi, maharetli ve sanatkâr olur. Fazla duygusaldırlar. 

Feleğin çalgıcısı olarak anılır (Pala, 2010, s. 494).  

  Zühre ayrıca Harut ile Marut hikȃyesinde de görülür. İranlı güzel bir kadın 

olan Zühre bu iki melekten göge yükselmenin yolunu öğrenmiştir. Hikȃyeye göre 

Harut ile Marut’u günaha soktuktan sonra ism-i azam duasıyla göge çıkmıştır. Bunun 

cezası olarak da gökte bir yıldız şeklinde alıkonulmuştur. Harut ile Marut da ateş 

dolu Babil kuyusunda baş aşağı asılarak kıyamete kadar cezalandırılmışlardır (Kam, 

2008, s. 207-208).  

  Dîvân şiirinde daha çok Zühre, güneşin çalgıcısı ve rakkȃsesi olarak 

karşımıza çıkar. Genellikle bir eğlence meclisinin vazgeçilmezlerinden biri de 
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Zühre’dir. Kimi zaman mutrip, kimi zaman saki, kimi zaman da güzellik 

timsallerinden biridir. Güzellik, şive, çekicilik gibi hasletler de Zühre ile 

ilişkilendirilir. Güneş ve Aydan sonraki en parlak yıldız olmasıyla sevgilinin 

yüzünün parlaklığı çoğu zaman “Zühre-cebȋn” terkibiyle ifâde edilir (Şentürk, 1994, 

s. 157-158). Ona bakmak ferahlık, neşe ve sevinç verirmiş. Şiirlerde çoğunlukla 

şarkı, aşk, güzellik ve çalgı ile birlikte tenasüp içerisinde anılır (Pala, 2010, s. 494). 

Örneğin Muhibbȋ aşağıdaki beytinde Zühre’nin çalgıcı oluşuna atıf yapar: 

Zühreyi mutrib-i meclis idelüm meclise gel  

Kameri bende vü hûrşîdi gulâm eyleyelüm (Muhibbî Dîvânı, G 1953/3)  

  Bȃkȋ de Zühre’nin çalgıcılık, mutluluk ve neşe özelliklerini bir arada 

zikreder: 

Bezm-i felekte urmuş idi Zühre sȃza çeng 

Ayş u safȃda hurrem u handȃn u şȃdmȃn (Bâkî Dîvânı, K 1/4) 

  ÚavÀèid-i TesòìrÀt’ta Zühre gezegeni ile ilgili “SÀèat-i Zühre” ismi kullanılıp 

bu saatin özelliklerine dâir şunlar aktarılır:  

  “Bu saatte taze mahbubelerin kırk yaşına varınca genç büyükleri teshir 

etmeleri kolaydır. Yaşlılar için kolay değil. Zühre saatlerinde kadınlar birbirini teshir 

etseler gâyet çabuk ele getirirler ama erkekleri teshir edemezler. Fakat dünyalık 

toplamak için caizdir. Ayrıca yaşlı kadınlar, kendilerinden gencini teshir eder. 

Kadınlar üzerine sıhhat için tilavet, esma ya da havas okumak faydalıdır (74b). Bu 

saatte rahme düşenler, çoğunlukla Allâhu Teâla’nın izniyle kız olur. Erkek olsa da 

güzellikte orta dereceli olur. Şişman olmaz. Yüzü yuvarlak, saçı düzgün, burnu 

küçük, ağzı dar, gözleri ela, kirpikleri kumral, yanağı lȃle renkli olur. Bu saatte 

rahme düşen kız ise gâyet güzel, şeker renkli, küçük dişli ve küçük gözlü olur. Zühre 

saatinde rahme düşen kadın veya erkeği Zühre saatinde teshir etmek kolaydır. 
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Kadınlar, erkekleri Zühre saatlerinde teshir edemez ama matlup Zühre saatinde 

doğmuşsa teshir edebilir. Zühre saatlerinde doğan erkek ve kadın, çoğunlukla aşk 

ehli olur. Ne zȃhid ne fȃsık olur. Bu saatte genç kadın sohbeti etmek güzeldir. Kalbe 

rahatlık ve ferahlık verir, gamı def eder. Bu saatte doğan çocuk, kötü kimselerden 

olmaz. Aheste konuşup ince nefisli olur. Bu saatte rahme düşenler veya doğanlar, 

yaşadıkça güzelleşirler. Yaşlılıkları güzel olur (79a-80a). Bu saatde dörtlü, beşli ve 

altılı vefk yapılmalıdır. Bu saatte yaşlı kadınlara vefk yapmasınlar. Başkalarına da 

vekil her kim olursa Kamer saatlerinde kırkını geçmiş kadınları teshir etmek için 

vefk yapsınlar. Gerek dörtlü gerek üçlü vefk olsun uygundur (82b). 

 

3.1.4  Kamer (Ay) 

Mah ya da meh olarak da adlandırılan ay, birinci felekte yer alan gezegendir. Tabiatı 

soğuk ve nemli olup etkisinde olanlar sabırsız, ihmalkȃr, kararsız, hayalci endişeli, 

zayıf ve metanetsiz olurlar. Pazartesi günü ve cuma gecesine hakim olan ay, saèd-ı 

mutavassıt (orta kutluluk) ve neyyir-i asgar (küçük nurluluk) dır. (Pala, 2010, s. 42). 

Yedinci iklim ve beyaz renk ona mensuptur. Güneş ile dost olup düşmanı yoktur. 

İlm-i tencimde ayın butin, hen’a, iklil, neayim, sarfe, simak gibi menzilleri vardır. 

(Kam, 2008, s. 193). 

  Dîvân edebiyatında ay ile ilgili pek çok teşbih, mecaz ve hayal kurulduğu 

görülür. Peygamberimizin şakku’l-kamer mucizesi, Hz. Yusuf’un rüyâsında ayın da 

secdeye gitmesi, ayın parlaklığı ve ışık kaynağı oluşuyla sevgilinin yüzü için bir 

teşbih unsuru olması gibi sebeplerle beyitlerde aya çokça yer verilmiştir. Sevgilinin 

yüzü, aydan daha parlaktır. Dolunay şekliyle de ele alınan ay için bedr, meh-i tȃbȃn, 

mehtȃb, meh-i tamȃm, meh-i çardeh gibi kelime ve terkipler kullanılır. Ayın hilȃl 

şekli de çeşitli hayȃllere konu edinilmiştir. Mah-ı nev adıyla da kullanılan hilalden 
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kasıt sevgilinin kaşıdır. Ayrıca ȃşığın çektiği sıkıntılardan zayıflayıp iki büklüm 

oluşu da hilȃle benzetilir. Ramazan ve bayram ilişkisi bağlamında hilȃl-i ıyd ya da 

hilȃl-i rȗze terkipleri kulanılır. Ȃşık için bayram sevgilinin hilȃl kaşlarının 

görünmesidir. Hilȃlin şekil itibarıyla dal ve nun harfleri, na’l, keman, küpe, halka, 

külah, damga, kul, sürmedȃn ile de ilişkisi kurulur. Ayın hilȃl şekli ramazan ve 

bayram zamanını tespit etmede de kullanılmıştır (Pala, 2010, s.42). Örneğin 

aşağıdaki beyitte Aşkȋ, bayram hilȃlinin görünmesi âdetine telmih yapar. Şâir mutlu 

değildir çünkü sevgilinin hilȃl kaşlarından ayrıdır ve bu yüzden bayram 

etmemektedir: 

Sen hilȃl-ebrȗdan ayrı ıyd mȃtemdür bana 

Kimse bayrȃm eylemez çün kim görinmeye hilȃl (Pala, 2010, s. 43) 

  Muhibbî ise sevgilinin ay yüzüyle gönlünü aydınlatmasını istemektedir: 

Vîrânedür Muhibbî gönlini rûşen eyle  

Göster yüzüni rûşen vîrâneye çü mehdür (Muhibbî Dîvânı, G 897/4) 

Ay ile ilgili olarak eskilerin devr-i kamer dedikleri bir inançları daha vardır. 

Yedi gezegenin her birine ait biner yıllık bir zaman olduğuna inanılırdı. Bu sürecin 

başlangıç zamanı Zuhal kabul edilip Zuhal devrine devr-i Âdem denilmiştir. Zuhal 

ve Âdem kelimelerinin ebceddeki karşılıklarının aynı olması da ilginçtir. Sırasıyla 

Zuhal, Merih, Müşteri, Şems, Zühre ve Utarid devirleri geçmiştir. İçinde 

bulunduğumuz devir ise devr-i Kamer’dir. Buna devr-i Muhammedȋ de denilir. Devr-

i Kamer sonunda kıyametin kopacağına inanılır (Kam, 2008, s. 202). Bu yüzdendir ki 

ay, fitne veya fitne-i ȃhir-zaman gibi ifâdelerle beraber de kullanılır. Ay gibi olan 

sevgilinin görünmesiyle ȃşıklar arasında fitne ve kargaşa çıkar (Pala, 2010, s. 43).  

  ÚavÀèid-i TesòìrÀt’ta ay için “SÀèat-i Úamer” ismi kullanılarak bu saatle ilgili 

şunlar aktarılmıştır: 
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  “Bu saatlerde yaşlı kadınları teshir ederler. Büyüklerden ve yaşlı kadınlardan 

bir ricası olanlar, Kamer saatinde gitsinler. Kamer saatinde kadınlar, erkekler için 

meşgul olmak isterse ay başında ve ortasında başlasın. Ay sonunda fayda yoktur. Bu 

tertib Kamer saati içindir. Diğer gezegenlerde böyle olmaz. Eğer kadın, bir erkeği 

teshir etmek dilese ve o matlup edinilen kişi, elli yaşında ya da daha fazlaysa ay 

ortasında başlasın. Ne amaçla olursa olsun matlup genç ve erkek olmalı. Kişi kırk 

yaşından küçükse ay başlarında başlanmalıdır. Kadınlar birbirini teshir etmek isterse 

gerek talip gerek matlup olsun genç olmalıdır. Ay başını dikkate almalılar. Eğer talip 

kadın genç, matlup kadın yaşlı ise ayın ortası dikkate alınmalı. Talip kadın yaşlı, 

matlup kadın genç ise ay başı dikkate alınmalı. Eğer ikisi de kırk yaşından fazlaysa 

ay ortasını dikkate alsınlar. Erkeklerin talibi ve matlubu yani ikisi de genç olsalar 

tesir eder. Başkalarında zordur. Bu saatin uğurluluğu değişkendir (74b-75a). Bu 

saatte ot içme ve müshil kullanma yararlıdır. Sefer ve hareket iyidir. Ay sonunda 

hacamat iyidir. Bu saatte rahme düşen çocuk, zayıf benizli olmaz ve çoğunlukla 

Allâhu Teâla’nın izniyle kız olur. Bu saatte rahme düşen ve doğan kadınlar uzun 

ömürlü olur ve çoğu dul geçinir. Kamer saatinde doğanlar erkek olsun kız olsun 

ömürlerince cimri olur. Hazret-i İdris, her kavmin hangi gezegen devrinde geldiyse o 

gezegenin saatinde bina inşasına başlamasını buyurdu. Hazret-i Ali de, Kamer 

devrinde geldi ve Kamer saatinde inşaya başlanmasını buyurdu. Söz Hz. İdris’indir, 

öncelik de onundur (80a-80b). Kamer saati uyumludur. Ay başında vefk yapılsa 

saadet verir. Ay sonunda ise uğursuzluk getirir. Bu saatte gece vakti rüzgara ihtiyaç 

duyulsa Rȃfi ismini dörtlü vefk edip kuru bir ağaca ya siyȃh ibrişim ya da iple veya 

da yaprağa takıp iki karış miktarı salıp assınlar. O anda rüzgâr çıkar. Rüzgârı 

dindirmek içinse yine Rȃfi ismini harflerle dörtlü vefk yapıp kuru ağaca siyah iple 

assınlar. O anda diner. Tecrübe edilmiştir (82b-83a). 
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3.1.5  Utârid (Merkür) 

Tȋr, debir-i felek, münafık gibi isimlerle de anılan Utarid, ikinci felekte yer 

almaktadır. Romalıların Merkür dediği Utarid, hırsız, tüccar ve postacıların tanrısı 

Hermes ile ilişkilendirilip hırsızlığı ve yalancılığı dolayısıyla hatip ve tüccarların 

tanrısı kabul edilmiştir. Batı’da hız sembolü olduğundan Doğu’da da “ok” anlamına 

gelen “tir” kelimesiyle anılır. Her yıldızla uyumlu oluşuyla mümtezic veya münafık, 

fesahat ve belagat sembolü oluşuyla da debir-i felek adlarıyla da anılır. 

Minyatürlerde tavusa binmiş, ellerinde yılan ve tahta bulunan ya da taç ve cübbesiyle 

kürsüde Kurân okuyan bir genç biçiminde resmedilir (Şentürk, 1994, s. 152).  

  Hünsȃ-yı leylȋ ve nehȃrȋ (gece ve gündüzün çift cinsiyetlisi) olup tabiatı 

soğuk ve kurudur. Pazar gecesi ve çarşamba gününe hȃkimdir. İkinci iklim ve tartı 

araçları ona mensuptur (Kam, 2008, s. 203). Kȃtip ve yazarların piri Utarid, hileci ve 

yalancıdır. Neşeli, hassas, çalışkan kişiler onun etkisindedir. Kamer ile dost, güneş 

Şems ve Zühre ile düşmandır (Pala, 2010, s. 465). Edep, açıkgözlülük, anlayış, 

yiğitlik, konuşma, güzel söz söyleme, zekȃ, dikkat, yazı, hesap, merhamet, anlayış, 

sanat, hainlik onun özellikleridir (Kam, 2008, s. 203). Eserlerde kȃtib-i çarh, debir-i 

asuman, debir-i çarh, münşi gibi tâbirlerle Utarid, kimi zaman şâirlerin fahriyelerinde 

övünme unsuru kimi zaman da methiyelerde övgü unsuru olarak kullanılır (Şentürk, 

1994, s. 153-154). Örneğin Hayȃlȋ, aşağıdaki beytinde Utarid’in fesahat ve belagat 

sembolü oluşuna atıf yapar. Utarid, Hayȃlȋ’nin şiirini işitince matlası güneş olan 

göğün şiiri pervini beğenmez: 

Hayȃlȋ nazmunı tȃ kim Utȃrid istimaè itdi 

Beğenmez matlaè-ı mihr ile gökte nazm-ı pervȋni (Hayâlî Dîvânı, G 586/5) 

  Bȃkȋ ise aşağıdaki beytinde “debȋr-i felek” tâbiriyle Utarid’in kâtiplik 

özelliğine deginir: 
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Makȃl-i cȗdına unvȃn yazar debȋr-i felek 

Mürebbȋ-i fuzȃlȃ, dest-gȋr-i ehl-i kemȃl (Bâkî Dîvânı, K 20/24) 

  ÚavÀèid-i TesòìrÀt’ta Utarid için “SÀèat-i èUùÀrid” ismi kullanılıp bu saatin 

özelliklerine dâir şunlar aktarılır:  

“Bu saatte teshirler gâyet zordur. Matlup eğer köle ve cariye olsa teshire 

imkân vardır. Ayrıca evlat getirmemiş kadın, oğul ve kız sahibi olmayan yaşlı, büluğ 

çağına ermemiş kız ve erkek teshir olunur (75a-75b). Bu saatte doğan çocuğun ilim 

kâbiliyeti olur. İlim ehlinden birinin Utarit saatinde doğduğu kesinse onu teshir 

etmek kolaydır. Bu saatte doğan çocuk ve doğuran kadın sağlık üzerine olur. Başka 

saatlerde elem görür. Bu saatte rahme düşenlerin ne dostu ne düşmanı olur (80b-

81a). Bu saatte ȃzȃt olmayan kullar, cariye ve hizmetçileri teshir etmek için vefk 

yapmak ve o vefke bakıp başka yere bakmadan tilavete ya da esmaya meşgul olmak 

caizdir. Yağmur için bu saatte Fettah ismini dörtlü vefk edip yeşil çanağa su 

koysunlar. İçine o vefki bırakıp Fettah ismine meşgul olsunlar. Dört yüz seksen 

dokuz kere okusunlar. Hatalı okuma ihtimaline karşı beş yüz kere okusunlar. Murat 

neyse gerçekleşir. Utarid saati değişken olduğundan hem teshir hem kahır için vefk 

yapılabilir. Kahır kime gerekirse tesir eder ama geç olur. O yüzden bu saatteyken bir 

şey yazmayıp geciktirirler. Birine husumet besleyen kişi galip olmak niyetine kahriye 

isimlerinden vefk yapıp taşısa galip olmaz. Ama hasta edebilir. Çocuk getirmemiş ve 

kırk yaşını geçmiş kadınlar için iyilik niyetine olsun kahır niyyetine olsun vefk 

yapılması caizdir (83a-83b). 

 

3.1.6  Zuhal (Satürn) 

Keyvȃn da denilen Zuhal, yedinci felekte yer alıp Arapça’da yüksek ve uzak demek 

olan “zahil”den türetilmiş ve en üst tabakada yer alaması dolayısıyla Zuhal adı 
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verilmiştir. Yeryüzüne en uzak gezegen olup Yunanlılar Kronos, Romalılar Satürn 

olarak adlandırır. Minyatürlerde sağ elde insan kafası sol elde insan eli tutan bir 

ihtiyar ya da at sırtında elinde kılıç tutan bir kişi olarak resmedilir (Şentürk, 1994, s. 

169). Nahs-i ekber (en büyük uğursuzluk) olan Zuhal, aşırı derece soğuk ve kuru 

tabiatlıdır. Müzekker-i neharȋ (gündüz erkeği) olup yedinci iklim ona mensuptur. 

Çarşamba gecesi ve cumartesi gecesine hȃkimdir. Zühre ve Utarid ile dost Şems ve 

Kamer ile düşmandır (Kam, 2008, s. 208-209). Mitolojiye göre gök ile yerin oğlu 

Zuhal, zaman tanrısı olup ekme ve biçmeyi korur. Hȃkim olduğu yıl, soğuk artar. 

Âdem, Zuhal devrinde yaratılmıştır. Siyah renk onundur (Pala, 2010, s. 494). 

Zuhal’in etkisinde olanlar ahmak, cahil, korkak, çocuksu, kinder, kıskanç, yalancı, 

tembel, kalın kafalı, dedikoducu olur. Ona bakmak gam ve keder sebebidir (Kam, 

2008, s. 208).  

  Zuhal, edebiyatta berȋd-i felek (felek postacısı), pasbȃn-ı felek (felek 

kapıcısı), pȋr-i felek (felek piri), dȋdebȃn-ı felek (felek gözcüsü), Hindu-yı Pȋr, Rahib-

i Pȋr, Hindu-yı Sipihr gibi isimlerle karşımıza çıkar. En yüksekteki gezegen oluşuyla 

şeyhü’n nücûm  (yıldızların en yaşlısı) da denilir. Çünkü Zuhal, 7000 yıllık yaşıyla 

en yaşlı gezegendir. Siyah rengi dolayısıyla Hindu da denilir. En yüksekte yer 

alışıyla yücelik ve yükseklik kıstası, Keyvan-eyvan yollu kelime oyunu, nahs-i ekber 

oluşu gibi yollarla şâirler Zuhal’e beyitlerde yer verirler (Şentürk, 1994, s. 169-172). 

Örneğin Muhibbȋ, aşağıdaki beytinde sevgiliden ayrılık nedeniyle inlemekte ve 

inlemelerden birini denize birini de Keyvan’a yani Zuhal’e ulaştırmaktadır. Zuhal, bu 

beyitte en üst felekte yer alışı yani yükseklik durumuyla kullanılmıştır: 

Firâk-ı yârla yanup yakılup nâleler kıldum 

Birin ‘ummâna gönderdüm birin Keyvâna tapşırdum (Muhibbî Dîvânı, G 1798/2) 
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 Yahyâ Bey ise Zuhal’in cahilliği temsil edişine atıf yapar: 

Üstüne geçse ne gam her kara cahil zira 

Yücedür mertebesi Şems ü Kamer’den Zuhal’in (Yahyâ Bey Dîvânı, G 220/3) 

  ÚavÀèid-i TesòìrÀt’ta Zuhal gezegeni ile ilgili söyleneneler “SÀèat-i Zuhal” 

başlığıyla şöyle aktarılır:  

  “Bu saatte helak etmek niyetine bir kadın ya da erkek için kahriye okusalar 

her seferinde işe yaramaz. Bu gezegen, değişken uğursuzluktur. Zuhal saatinde 

kahriye okuyarak kişiyi hasta etmek uygundur. Ziyan görmesi, sihir zahmetiyle 

uyukudan kesilmesi uygundur ve sıkıntılar görür. Kurtulmak zordur. Müşteri ya da 

Şems saatinde o sıkıntılardan kurtulmak için meşgul olsunlar. Ya da zikrolan 

saatlerde vefk yapıp boyunlarına taksınlar. Meşgul olan kadın veya erkeğin, gündüz 

saatleri dışında Çarşamba gecesi Zuhal saatinde meşgul olması yedi gün meşgul 

olmaktan güçlü ve etkilidir. Erkeğin dişiye, dişinin erkeğe, yaşlı ve gençlerin 

birbirlerine kahriye okumaları caiz ve faydalıdır. Erkekğ-kadın, kim kime okursa 

tesirde fark olmaz (75b-76a). Bu saatte doğan çocuk için alışveriş, hareket, ticaret, 

erzak ve yakın yerlere gitmek iyidir. Zuhal saatinde doğanlar bahadır, cesur ve 

korkusuz olur. Kalbine asla korku getirmez. Başka saatlerde doğanlar, Zuhal saatinde 

Cumartesi günü gaza niyetine sefere çıksa iyidir. Ama fetih, üç sefer içinde bir kere 

gerçekleşir. Zuhal saatinde doğanlar, düşmanlarına galip olur. Şeyh İbn-i İsa’ya göre 

ise hep olmaz. Çünkü Zuhal, uğursuzdur. Bu saatte doğan çocukta uğursuzluk da 

görülebilir. Çünkü dünyada gamsız baş ve düşmansız insan olmaz. Her kişinin 

haline, malına ve ilmine göre bir düşmanı vardır. Bu saatte kuyu kazmak iyidir. 

Suyu, başka saatlerde kazılan kuyularınkinden tatlı ve soğuk olur. Şeyh İbn-i İsa’ya 

göre biraz fark etse olur. Her yerin suyu toprağına göre tatlı ve soğuk olur. Su hangi 

çeşit topraktan çıkarsa soğukluğu ve lezzeti ona göredir. Cifre göre bir padişahın 
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oğullarından biri Zuhal saatinde rahme düşmüşse padişah o olur. Ama içlerinde 

Merih saatinde rahme düşenler karşı çıkarlar (81a-81b). Zuhal saatinde kahır için 

vefk yazmasınlar. Düşmanın mağlup olup uğursuzluğa düşerek ayağa gelip 

yalvarması ve böylece affedilmesi niyyeti edenler güçlüdür. Bu saatte tehlike 

yerlerde kalanlar, mahpus olanlar ve denizde rüzgar muhalefeti nedeniyle batmak 

üzere olanlar Mȃni ve Muȋn isimlerini vefk etseler ya da ettirseler ya da Zuhal  

saatinde önceden yazıp götürseler, zikredilen tehlikelerden Allâhu Teala’nın izniyle 

kurtulurlar (84a). 

 

3.1.7  Merih (Mars) 

Mirrih ya da Behram da denilen Merih, beşinci felekte yer alıp Yunanlılarda Ares, 

Romalılarda Mars olarak adlandırılır. Batı’da ata binmiş, elinde mızrak ya da kılıç 

tutan, bazen de postacı bir genç şeklinde, Doğu’da sağ elde kılıç veya mızrak, sol 

elde insan başı tutan bir delikanlı olarak resmedilir. Bazen başında miğfer de bulunur 

(Şentürk, 1994, s. 162). Nahs-i asgar (en küçük uğursuzluk) olup müzekker-i leylȋ 

(gece erkeği)dir. Tabiatı aşırı derecede sıcak ve kurudur. Beşinci iklim ve renklerden 

kırmızı ona isnad edilir (Kam, 2008, s. 200). Cumartesi gecesi ve salı gününe hȃkim 

olan Merih’in rengi kırmızı olduğundan Mirrih-i ahmer de denilir (Levend, 2015, s. 

206). Savaşa vekil olan Merih’in kahramanlık, hiddet, gazap, hırs, ihanet, inat, güç, 

reislik gibi özellikleri vardır. Yunanlılarda ve Romalılarda Merih, savaş tanrısıdır 

(Kam, 2008, s. 200).  

  Bu gezegenin etkisinde olanlar güçlü, sinirli, sert ve cüretkȃr olup kavga, 

mücadele ve kan dökmeye yatkındırlar. Edebiyatta Merih için Behram, Behram-ı 

felek, tigzen-i felek gibi tâbirler kulllanılır (Levend, 2015, s. 206). Yine edebiyatta 

silah tutan kişiler Merih’e benzetilir. Zulüm, kan dökme, savaş gibi hȃlleri temsil 
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ettiğinden Merih’e atıfta bulunulur. Sevgilinin gözleri de kan dökücülükleriyle 

Merih’e benzetilir. Kırmızıyla ilişkisi de bazen beyitlerde karşımıza çıkar (Şentürk, 

1994, s. 162-163).  Örneğin aşağıdaki beytinde Yahyâ Bey, ellerinde kılıç ve 

kalkanlarıyla mücahitleri Merih’e benzeterek Merih’in savaşçılık özelliğine yer verir: 

Mücȃhitler felekde kevkeb-i Mirrȋh’ün emsȃli 

Elinde tȋğ-i rahşȃnı kolunda çarhȋ kalkanı (Yahyâ Bey Dîvânı, K 16/3) 

  Fehim ise Merih’in fitne /fesat çıkarışına atıf yapar. Şâir, ȃlemi karıştıranın 

yani bozgunculuk çıkaranın, sevgilinin gamzesi olduğunu; müneccimin bunu 

Merih’ten bilmemesi gerektiğini söylemektedir: 

Senin çeşmindür ancak ȃlem-ȃşȗb 

Müneccim itmesin takrȋr-i Mirrȋh (Fehim-i Kadim Dîvânı, G 36/2) 

  ÚavÀèid-i TesòìrÀt’ta Merih için “SÀèat-i Mirrìò” ismi kullanılıp bu saattin 

özelliklerine dâir şunlar aktarılır:  

  “Bu saatte kahriye okumak etkilidir. Erkek-kadın olsun, erkeğin kadının 

birbirleri için okuması olsun, uygundur ve Merih’in hükmü geneldir. İbn-i İsa’ya 

göre kahriye tertibi şöyledir: Zuhal saatinde düşmana uğursuzluk getirip sonra Merih 

saatinde kahriye okumak kolaydır. Bu tertiple düşman hasta olup pişmanlık duyar ve 

sağlık talep eder, düşmanlığı terk eder. Az günah için kahriye okumak olmaz. Zuhal 

saatinde denesinler. Eğer olmazsa Merih saatinde okuyup muratlarını 

gerçekleştirirsinler. Cafer-i Sadık şöyle buyurur: Mazlum üzerine kahriye okumaktan 

sakının. Okunan kişi helak olmaya layık değilse kişinin kastı başına gelir. Sakınmak 

gerekir. Şeyh İbn-i İsa da şöyle der: Bir zaman, dört kişi mazlum üzerine kahriye 

okudu. O mazluma bir şey olmadı. Dört kişi ise bir derde tutuldu. Kimi yıllar sonra 

kurtuldu kimi de helak oldu. Ayrıca Merih saatinde padişahlar için kahriye 

okunmamalıdır. Allâh onlara devlet, saadet, fırsat ve ruhsat vermiştir. Halkın onlara 
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tesir etmesi zordur. Helak etme niyetiyle meşgul olmak zordur ama beddua etki eder. 

Yine şeyhler, âlimler, fazıllar, salihler ve fakirler için de okumaktan sakınsınlar. 

Zikredilenlerin ilim ve ibadetleri dünyada yaşayacakları belaları def eder. Ne günah 

ve hata yapsalar da ahirette görecekler. Saadet ehlini uğursuzluğa düşürmek hayli 

zordur. Her günah için kahriye okumasınlar (76a-76b). Bu saatte rahme düşenler 

hırslı, tamahkâr, kinci olup adam öldürme, çalma, yiyip içme ve fesat ehli olur. Bu 

saatte rahme düşenlerin iyileri kasap, fesat veya cerrah olurlar. Kısacası bu saatlerde 

rahme düşenlerde merhamet azdır. Ancak kırıp dökerek ya da yaşlı biri sayesinde 

insafa gelirler. Yoksa heves ve fesat içinde kalırlar. Bu saatte ekin ekmek iyidir. 

Sefer ve hareket olmaz (81b-82a). Bu saatte kahriye yazanlar ya da vefk edenler, 

mahrum olmazlar. Hak Teâla, Merih’e bir özellik vermiştir ki saaatini gözleyenlerin 

kendileri sanki Merih’tir. Bakışları kime dokunsa helak ederler. Bu saatte ne niyyet 

edilirse yazmak caizdir. Bir kişiyi kahretmek için Tebbet kahriyesini, Aziz ve 

Müntakim isimlerini vefk edip meşgul olsalar kırk güne varmaz Allâhu Teâla’nın 

izniyle etkisini görürler (83b-84a). 

 

3.2  İlm-i hurûf 

Harf deyince aklımıza çoğunlukla bir dildeki sesleri karşılamak için kullanılan bazı 

işaretler gelmektedir. Sözlüklerde de buna benzer tanımlamalar karşımıza 

çıkmaktadır: “Dildeki sesleri gösteren ve alfabeyi meydana getiren işaretlerden her 

biri. 2. Söz, lȃf” (Ayverdi, 2010, s. 474); “1. Bir alfabeyi meydana getiren ve okuyup 

yazmaya alet olan işaretlerin her biri. 2. Söz, işaret” (Özön, 1997, s. 293); “dildeki 

bir sesi gösteren ve alfabeyi oluşturan işaretlerden her biri” (Türkçe Sözlük, 2009, s. 

849).  
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Harf kelimesinin çoğulu “hurûf” olup tarih boyunca harflere dâir farklı 

telakkiler görülmüştür. Din, tasavvuf, edebiyat, matematik vs. pek çok alanda 

harflere geniş yer verilmiş, harfler etrafında çeşitli inanışlar oluşmuştur. Özellikle de 

“harflerle rakamlarda tabiat ve hadiseleri etkileme gücünün bulunduğu veya bunların 

gaybdan haber vermede yararlı olduğu iddiasına dayanan” (Bozhüyük, 1998, s. 397) 

ve “harfler ilmi” olarak bilinen “ilm-i hurûf” kültür tarihimizde “ ulûm-ı garibe veya 

ulûm-ı hafiyye de denilen cifir, remil, fal gibi ve benzeri konularda daha çok 

geçmektedir. Tasavvufi eserlerde ise esrarü'l-hurûf yahut havass-ı hurûf tâbirleri 

daha ziyade kullanılmıştır” (Çelebioğlu, 1998, s. 599).  

  Müslümanlar arasında harflerle ilgili telakkilerin şekillenmesinde kadim 

kültürlerin yanında İbn-i Arabî büyük bir etkiye sahiptir. “Hurûf ilminin ciddi 

anlamda İslamî literatürde yerini almasının, daha doğrusu gaybî ilimlerde 

kullanlmasnın İbn-i Arabî (ö.638/1240) ile başladığı bildiriliyor” (Seber, 2004, s. 

228). Fütuhat-ı Mekkiye’de, harfleri ayrı bir şekilde ele alan İbn-i Arabî, harflere dâir 

değişik yorumlar getirmiştir. İbn-i Arabî’nin görüşleri yer yer aşırı yorum gibi dursa 

da kendinden sonrakileri etkilemiştir. İbn-i Arabî’nin harflere dâir görüşleri ayrı bir 

eser olarak da basılmıştır.14  

İslam dünyasında harflere duyulan ilgi sonraları Hurûfilik adıyla bir akımın 

ortaya çıkmasına da neden olmuştur. İlm-i hurûfu iyi bilmek, Hurûfilik akımını 

anlamada da oldukça önemlidir. Esterabadlı Fazlullah’ın görüşleri çerçevesinde 

şekillenen bu anlayışta “bütün evren ve varlıklar, insanın yüzünde bulunduğu kabul 

edilen ve birine hutût-ı ebiyye, diğerine hutût-ı ümmiyye denilen yedişer hatlı iki 

görünüşle açıklanır; bütün dinî hükümler yirmi sekiz ve otuz iki sayısına uygulanarak 

bu hükümlerin insanın yüzünde temsil edildiği ileri sürülür” (Aksu, 1998, s. 409).  

                                                      
14 Bkz.: Muhyiddin bn-i Arabî, Harflerin İlmi, Haz. Mahmut Kanık. (İstanbul: İnsan Yayınları 2018). 
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Hurûfilikte, harflerle ilgili görüşler sınırsızdır. İnsan vücudundaki hatlar ve 

uzuvlar harflere benzetilir. Bu yolla insan vücudu ve kâinat harflerle açıklanır. 

Kelime ve harf oyunları yapmak için bütün gerçekler, hatta âyet ve hadisler bozulur. 

Onlara göre Halık, harftir. Allâh hurûftur (Pala, 2010, s. 215). Harfler, varlığın 

temeliyse bir şekilde bütün varlıklarda görünebilmeli ve varlıklar da harflerde 

görünebilmelidir. Bu yüzden Hurûfiler, peygamberler, melekler, ahiret, Kurân, hadis, 

âyetler, ibadetler vb. İslam sınırları içine giren her şeyde 28 ve 32 harfin varlığını 

göstermek için çabalamışlardır (Usluer, 2009, s. 125-126). 

Hurûfilik, Türk edebiyatında Nesîmî aracılığıyla yayılmıştır. Nesîmî’nin 

edebiyatımıza en önemli katkılarından biri, Hurûfiliği estetetik bir malzeme haline 

getirebilmesidir. Kuru propagandalar yerine kaliteli edebi eserlerle inancını savunan 

Nesîmî dîvân edebiyatının sevgili tipinin güzellik unsurlarına saçın vel-leyl, yüzün 

ved-duha şeklinde niyelenişini de eklemiştir. Hurûfilik sisteminin dilini, Türk şiirine 

aktarmış, Türkçe yazılmış bir Hurûfi eserler literatürünün meydana gelmesinde rol 

oynamıştır (Şenödeyici, 2015, s. 67). Nesîmî dışında Emir Gıyaseddin, Misali, Arşi, 

Refii, Yemini, Muhiti, Ferişteoğlu gibi şâirler de Hurûfiliği eserlerinde işlemişlerdir. 

İlm-i hurûf yalnızca Hurûfilik yoluyla klasik edebiyatımızda işlenmemiştir. 

Şâirlerin harflere dâir bir muhayyile güçleri olmuştur. Hâliyle “Dini, tasavvufi ve 

ladini edebiyatımızda, harflerle ilgili hususiyet ve malzemelerle az veya çok 

karşılaşmaktayız. Dolayısıyle bu tür eserlere, layıkıyla nüfuz edebilmek için harflerle 

alakalı çeşitli hususların bilinmesi, onlara ayrı bir dikkatle bakılması gerekmektedir” 

(Çelebioğlu, 1998, s. 599). Bu yüzdendir ki klasik şiirle ilgilenenlerin, harflerle ilgili 

beyit ya da şiirleri anlamaları adına hurûf ilmine biraz aşina olmaları faydalı 

olacaktır.  
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“Değişik mazmunlar biçiminde âşık ile maşuğun bazı özellikleri harfler 

vasıtasıyla ifâdeye çalışılmıştır. Harflerin ele alınış nedenlerinin başında şekil 

özellikleri gelir. Başta elif olmak üzere birçok harf sevgilinin güzelliğini anlatmak 

yolunda teşbih ve mecazlara konu olmuştur” (Pala, 1995, 154). Şâirler, harflerin 

şekilleri ile çeşitli bakımlardan ilişkiler kurmuşlardır: 

Dîvân edebiyatında harfler ekseninde oluşturulan benzetme ve tasavvurlardan 

bazıları şunlardır: Elif (ك): Allâh’ın birliği, bir, âh, boy, burun, parmak, 

göğüste boylamasına yara, minare, sancak, tel, mum, çevgân, ok, kılıç, 

hançer, mızrak, yol, köprü, kâlem; cîm (ج): saç; dâl (َ): bükülmüş boy, saç, 

kaş, hilâl, hançer, ayak; râ (ِّ): kaş, hançer, kılıç, hilâl, eğilmiş boy; sîn (س): 

diş, testere, tarak; sad (ص): göz; ‘ayın (ع): göz, nal; kâf (ـ): bükülmüş boy; 

lâm (ل): saç, bükülmüş boy; mîm (ُ): ağız; nûn (ن): kaş, hilâl, nal, devat, 

bükülmüş boy, kâse; vâv (ٍّ): yaşlı insan vücudu; hâ (ه): göz, ağız, ay, yara; 

lâmelif (لا): eğri boy, Zülfikar; yâ (ى): kaş, yay Burada benzetmeden çok yay 

kelimesinin yâ olarak da yazılması dolayısıyla bir ilgi söz konusudur (Kaya, 

2013, s. 73). 

 

Örneğin Ahmet Paşa aşağıdaki beytinde sevgilinin boyunu elif, saçını lâm ve 

ağzını mim harfine teşbih etmiştir: 

 Mushafta kadd ü zülf ü dehȃnın mı gördü kim 

 Dil tıflı okuduğu elif lȃm mȋmdür (Ahmet Paşa Dîvânı, G 32/3) 

Harflerle kurulan “benzetmelerden amaç, şairin harfleri anlatması değil; 

niyeti doğrultusunda harflerin fonksiyonlarından yararlanmaktır” (Tökel, 2016, s. 

177). Örneğin İbn-i Kemâl  aşağıdaki beytinde elif, mim, râ harflerini “rȃm” kelimesi 

çıkacak şekilde kullanır: 

 Ol elif kȃmetli mȋm ağızlı rȃ kaşlı nigȃr 

 Her ne emr eylerse ȃşık cȃn u dilden rȃmdur (İbn-i Kemâl Dîvânı, G 50/4) 

Hikmetȋ’nin aşağıdaki beytinde ise “mȃyil” kelimesi ortaya çıkmaktadır: 

 Dehânun mîm elif kaddün kaşun yâ lâm zülfündür  

 Nice âdem seni gördükde cânâ olmasun mâyil (Kaya, 2013, s. 81) 
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Bunların dışında aliterasyon, asonans, kalb, iştikak, akis, iade, tarsi, 

muvaşşah, reddü’l-acz gibi edebi sanatlarla harf ve kelime oyunları yapılmış, 

 muamma, lugaz tarzı bilmece şiirleri yazılmış, elifname gibi şiir türlerinde alfabenin 

tüm harfleri düz ya da ters olarak sıralanmıştır.  

Şâirler, harfleri kullanarak hüner yapmayı biraz daha ileriye götürerek bütün 

harfleri noktasız olan kelimelerle yazma (hazif), bir kelimesi noktalı diğeri noktasız 

harflerden oluşan kelimelerle yazma (hayfȃ), sadece bitişen harflerle yazma 

(muvassal), sadece bitişmeyen harflerle yazma (mukatta), bir harfi noktalı bir harfi 

noktasız kelimelerle yazma (raktȃ), yalnızca noktalı harflerden oluşan kelimelerle 

yazma (menkut, mu’cem), dudak ünsüzlerini kullanmama (lebdeğmez), mısra 

başlarındaki harfleri şahıs ismi çıkacak şekilde sıralama (muvaşşah) gibi yollarla da 

şiirler yazmışlardır (Saraç, 2015, s. 305-307). “Harf ve kelime oyunlarından bazıları 

basit iken bazıları oldukça karmaşıktır. Her hâliyle keskin bir zekânın ve ince bir 

Hayâlî n ürünüdür. Bu yönüyle bir sanat olarak kabul edilmelidir. Bunların bilinmesi 

dîvân şiirinin layıkıyla anlaşılmasına katkı sağlayacaktır” (Kaya, 2013, s. 109). 

 İbn-i İsa, ÚavÀèid-i TesòìrÀt ‘ın “EczÀ-yı èanÀãıra yigirmi sekiz óarfi taúsìm 

idüp ùabÀyiè bildürür.” (61b/12-13) başlığını taşıyan birinci bölümünü isminden de 

anlaşıldığı gibi harflere ayırmıştır. Bunun dışında diğer bölümlerde de ilm-i hurûfun 

ilm-i ebced ile beraber ele alındığını görürüz. Harflere dâir dile getirilenleri genel 

anlamda üç grupta ele alabiliriz: Esrarlı özellikleri yönüyle varlıklar ve insanlar 

üzerindeki etkileri bakımından harfler ve ilm-i ebceddeki kullanımları bakımından 

harfler. İlk grupta harfler, gizemci bir anlayışla varlığın oluşumundaki ve insan 

tabiatındaki rolleri ititbarıyla değerlendirilir. İbn-i İsa harfleri ateş, hava, su ve toprak 

olmak üzere dört gruba ayırmıştır: 
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“EczÀ-yı èanÀãır ki dörtdür. Yigirmi sekizdür óarfi. Dörtde úısm idüp dört 

ùabÀyiè baàlı. Úısm-ı evvel óurÿf-ı nÀrìdür ki bunlardur: elif, he, ùı, mìm, fe, şın, õel. 

Ùabìèatda óardurlar. Úısm-ı åÀnì óurÿf-ı hevÀyìdür ki bunlardur: be, vav, ye, nun, 

ãad, te, êat. Ùabìèatda bÀriddürler. Úısm-ı åÀliå óurÿf-ı mÀéìdür ki bunlardur: cim, ze, 

kef, sin, úaf, åe, ôı. Ùabìèatda rÀùıbdurlar. Úısm-ı rÀbiè óurÿf-ı türÀbìdür ki bunlardur: 

dal, òı, lÀm, èayn, re, óı, àayn. Ùabìèatda yÀbisdürler” (62a/14-62b/1). 

Her grupta yedişer olmak üzere toplamda 28 harf bulunmaktadır. Fakat 

harfler 29 adettir. Birisinin eksik olması sorusuna İbn-i İsa şöyle cevap vermektedir:  

“Sorarlarsa harfler yirmi dokuz adettir. Dört kısım yedişer harfle yirmi sekiz 

yapmaktadır. Bir harf yok. Cevap: Yirmi dokuz harften biri lam-eliftir. Bu harf lam 

ile elif harfinden oluşur. Hangi isimde bulunursa ayrı ayrı iki harf sayılır. Sayısı da 

31’dir. Tabiatı sıcak ve kurudur. Kuruluğa sıcak galiptir. Zira sıcak, adette 1’dir ve 

elif’tir. Kuru da 3’tür ki lam’dır. Bu harfin anlamı bile yoktur. Bir isimde bu harf 

gelirse iki harf saysınlar (62b).  

Her bir grupta yedişer harf bulunması da şöyle açıklanmaktadır: 

“Sorarlarsa harfler neden yedişer oldu? Bazıları fazla bazıları eksik olsa ne 

lazım gelirdi? Cevap: Her kısmın yedi olmasının sebebi gerçekte su harflerinden olup 

sayısal değeri yedi olan ze harfidir. Geri kalan üç grupta bu harf yoktur. Su kısmında 

bulunması ve suyun da kaynak olması yönünden diğer üç kısım suya tabi oldu. O 

yüzden her birinde harfler yedişer tanedir (62b-63a). 

Özellikle insan tabiatına dâir yorumlarda bulunmak için harflerin özelliklerini 

bilmek gerekmektedir. Harfler, kişinin karakter ve mizacını etkilemektedir. Hatta 

bazı durumlarda kişinin ismi dışında anne ve babasının da ismi gereklidir. İsimleri 

meydana getiren harflerden böylece karaktere dâir analizler yapılabilmektedir. Bu da 
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o kişiye karşı neler yapabileceğimiz noktasında yardımcı olmaktadır. İsmi meydana 

getiren harflerin galip veya mağlup oluşuna ve ateş, hava, su, toprak grubundan 

hangisine girdiğine göre insanın tabiatı şekillenmektedir: 

“MeåelÀ bir kişinüñ ismini gördüñ. áÀlib olan óarfleri nÀrì. Ol kişi tìz-ùabè 

olur. Görelüm ol kişi nÀrì óarfleri vÀlidesinden mi almış yoúsa vÀlidinden mi. Eger 

vÀlidinde nÀrì óarflerden óükm buluna ol kişinüñ tìz-ùabè olması ehl-i àayret 

olduàındandur ve her ne dilerse ele getürür. Çoú Àdem ve murÀdları óÀãıl idici ve 

maãlaóat-güzìn kimesne olur ve dÀèì tedbìr ıssı olur. Eger vÀlidesinde buluna nÀúıã u 

èabeå yerlerde söğüp söylegen olur. İgen àaraø idebilmez…(Bkz. 63b/8-64b/17).   

Kişinin anne ve babasının isimlerinin bilinmediği durumlarda nasıl bir yol 

izleneceği ise, Hz. İdris ve Hz. Ali referans gösterilerek açıklanır:  

“Bir kişinin küçükken vatanını terk etmesi kaidesine geldik. Ya da onu 

kâfirlerden alıp ehl-i İslam’a getirdiler. Babasını bilmez. Onlar gibilerinin isimlerine 

bakıp galip harfle amel etsinler. İdris Aleyhiselam’ın da sözü şudur: Kişinin anne ve 

babası malum değilse onun isminin ilk ve son harfini alıp bir isim saysınlar. Terkibe 

kabil harflerse görsünler. Erkeğin ismine yakınsa baba ismini tutup ona göre tabiat 

bağlasınlar. Ali Radyallâhu-anh ise şöyle buyurur: Kişinin babası bilinmezse o 

kişinin ismine baksınlar. Hangi harf galipse onları toplasınlar. Noktalı harf varsa o 

kişi, tabiatını annesinden almıştır. Nokta olmazsa babasından almıştır. Bu kıyas 

güçlüdür ve tecrübe edilmiştir” (64b-65a).  

Anne ve babanın ismini bilmek dışında, kişinin halk arasında hangi lakap 

veya adla anıldığı da önemlidir. Zira bir vefk yapılacağı zaman kişinin ismini tam  

yazmak vefkin etkili olması açısından önemli bir husustur. Bu durumu İbn-i İsa hem 

Cafer-i Sadık’ı referans göstererek hem de kendi hayatından bir örnekle açıklar: 
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“Cafer Radyallâhu-anh buyurur: Bir kişinin babası bilinmezse onun tabiatını 

bilmek için halk onu nasıl zikrederse öyle yazıp hesap etmeli. Mesela Ali isimli biri 

olsun. Kadir Ali, Veli Ali ya da Hacı Ali deseler, ne şekilde tanınıyorsa ismin 

tamamını öylece hesap edip galip harfi görerek tabiat bağlanmalı. Şeyh İbn-i İsa der: 

Vezirlerden Ahmet isimli bir tanığımız vardı. Ağa olunca Ahmet Ağa terkibiyle 

tabiat yokladım ve muradım üzerine buldum. Paşa olunca Ahmet Paşa terkibinin 

harfleriyle yokladım. Nasıl buldumsa o tabiata dikkat ettim. Paşalıktan çıkıp vezir-i 

azam oldu. Terkibiyle Ahmet’i yine yokladım. Nasıl buldumsa dönüp o tabiatı 

bağladı. Bu tertip üzerine amel ettim. Tecrübe edilmiştir. Nasıl zikrediliyorsa bir bir 

baksınlar. Ne şekilde galipse ona göre vefk edip isim çıkarsınlar. Vezirlerden, 

emirlerden, âlimlerden, büyüklerden her bir mertebeden tabiat bağlasınlar. Cafer 

isimli bir kişi müderris ise Müderris Cafer, kadıysa Kadı Cafer terkibiyle teshir eyle. 

Müderrisken ettiğin teshir hangi isimleyse kadı olduktan sonra her düğüm tesir etmez 

(65a-65b). 

Eserde, “elif, ye, úÀf, àayn” harflerinin, bir araya gelerek unsurları 

oluşturduğu belirtilir. Her birine verilen altışar harfle de “cihat-ı sitte” oluşmuştur:  

“Elif, ye, kaf ve gayn 1’dir. Yirmi sekiz harf içindeki bu dört harf bir yere 

geldi toplandı. Unsurlar, bunlardan oluştu. Zira elif ateş, ye hava, kaf su ve gayn 

toprak harfidir. Bunlar kaynaktır. Unsurların parçası oldular. Ve her birine altışar 

harf verdik. Bunlar da unsurlara altı yön oldu. Meşgul olanlar, harflere teveccüh 

ettiklerinden meşgul olurken altı yöne yani bazen başa, bazen ayağa, bazen arkaya, 

bazen öne, bazen göğsüne ve bazen böğrüne baksınlar (70a-70b). 

Harfler, ateş, hava, su ve toprağa göre dörde ayrıldığı gibi yedi gezegene göre 

de ayrılmıştır. Her bir gezegenin dört harfi bulunmaktadır. Böylece yedi gezegen 

toplamda 28 harfe sahip olmaktadır. Kişiye yapılacak vefkin tesirli olması için 
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gezegenlerin de harflerini bilmek gerkelidir. Böylece o harfin mensup olduğu 

gezegenin saati geldikçe meşgul olunmalıdır. Bu sayede vefk etkisini gösterecek ve 

murad hâsıl olacaktır:  

“Her birine dörder harf olmak üzere toplamda yedi gezegene 28 harf taksim 

edilmiştir. Zuhal harfleri: elif, be, cim, dÀl; Müşteri harfleri: he, vav, ze, óa; Merih 

harfleri: ùı, ye, kef, lÀm; Şems harfleri: mìm, nÿn, sin, èayn; Zühre harfleri: fe, ãÀd, 

úÀf, rÀ; Utarid harfleri: şın, te, åe, òı ve Kamer harfleri: õel, êat, ôı, àayn.  Matlup 

olan Yusuf isminin harflerinin galip olanından kalan yediydi ve o yediden bir ze harfi 

çıkmıştı. Bu harf, Müşteri harflerindendir. Yusuf’u eski kaide üzerine teshir 

edemezlerse bu kaide üzerine Müşteri saatlerinde meşgul olup teshir edebilirler. 

Talibin galip harfi neyse o harfin gezegeninin saatlerinde meşgul olunsa Allâhu 

Teâla’nın izniyle murada erilir (110a-110b). 

Harflerin vefk yapımında da kullanıldığı görüyoruz. Óafìz ve Nÿr isimlerinin 

harfleriyle vefk tarifleri verilmiştir (Bkz. 94a, 96b). Fakat yine de harfler, ağırlıklı 

olarak insan tabiatına etkileri bağlamında ele alınmışlardır. Harfler, ilm-i ebceddeki 

kullanılışlarıyla da karşımıza çıkar ki bunu “İlm-i ebced” başlığı altında ele 

aldığımızdan burda deginmedik. 

 

 3.3  İlm-i ebced 

Ebced kelimesi, “Arap elifbasındaki tüm harflerin yeniden düzenlenmesiyle meydana 

getirilen sekiz sözcüğün ilki” (Pala 2010, s. 128) olup “diğer sözcükler ise hevvez, 

hutti, kelemen, sa’fes, karaşet, sehaz, dazığı şeklinde sıralanır” (Pala, 2010, s. 128). 

Bu sekiz kelimenin ne anlama geldikleri hususu tartışmalıdır.  Kimilerine göre ebced, 

hevvez, hutti, kelemen, sa’fes, karaşet olan ilk altı kelime Medyen’in hükümdarları 
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olup Kelemen ise onların şehinşahıdır. Bunların altı şeytanın adını, haftanın altı 

gününü, Hz. Âdem’in cennetten çıkışı ve tövbe etmesine kadar olan safhaları, İlahi 

isimlerin altı anahtarını ifâde ettiğini söyleyenler de olmuştur. Diğer yorumlar ise bu 

kelimelerin Allâh’ın emir ve yasaklarını işaret ettiği, sekiz filozofun adı ya da Pers 

hükümdarı Sabur’un çocuklarının adı olduğu şeklinde sıralanabilir. (Yakıt, 2017, s. 

29-34). Fakat en yaygın görüşe göre “ebced, aslında alfabedeki harflerin kolaylıkla 

hatırda tutulmasını sağlamak için eski dönemlerde geliştirilmiş bir formül olup 

gerçekte bir anlamı bulunmayan kelimelerinin ilki “ebced” (abucad, ebuced) şeklinde 

okunduğu için bu adla anılmıştır”(Uzun, 1994, s. 68). Doğrusu harfleri kolayca 

ezberlemek için eskilerin böyle bir yola başvurarak onları formüllerle ifâde etmeleri 

fikri daha makul görünmektedir. 

  Ebced ile ilgili en önemli husus, harflerin her birinin sayısal olarak birer 

karşılığının olmasıdır. Bundan dolayı ebced “Arap alfabesinin ilk tertibi ve 

harflerinin taşıdığı sayı değerlerine dayanan hesap sistemi” (Uzun, 1994, s. 68) 

olarak tarih boyunca kullanılmıştır. Ebced için cümel hesabı da denilir. Ebced hesabı 

dört şekilde yapılmıştır. Birincisi cümel-i sagir, ikincisi cümel-i asgar, üçüncüsü, 

cümel-i kebìr ve dördüncüsü cümel-i ekber olup en büyük ebced hesabı olarak 

bilinir. Küçük ebceddeki harflerin sayı değerlerinin Arapça adlarının toplamıyla 

yapılır. Bunlar arasında esas kullanılan ise küçük ebceddir (Yakıt, 2017, s. 51-53).  

 “İbrânîce ve Ârâmîce’nin de etkisiyle Nabatîce’den Arapça’ya geçtiği kabul 

edilen” (Uzun, 1994, s. 68) ebced hesabı, pek çok farklı alanda kullanılmıştır. 

Günlük ihtiyaçlar ve haberleşmeler, isim sembolleri, çocuğa isim verme, kitap ve 

makaleler, resmi devlet kayıtları, çeşitli ilimler ebcedin kullanım alanları olmuştur. 

Ama ebced en çok tarih düşürmelerde kullanılmıştır.  
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“Ebced alfabesindeki her harfin bir sayıya karşılık olması özelliğinden 

istifâde edilerek herhangi bir hadiseye, hesaplandığında o hadisenin meydana geldiği 

yılı verecek şekilde bir kelime, bir cümle, bir mısra veya bir beyit, söylemeye tarih 

düşürme denir” (Yakıt, 2017, s. 55-86). “Ebced sistemi çok eski olmakla birlikte 

tarih düşürme sanatının ilk defa kimin tarafından icat edildiği kesin olarak belli 

değildir. Bilindiği kadarıyla tarih düşürme XII. yüzyıldan önce Fars edebiyatında  

ortaya çıkmış, İslâm kültürünün etkisiyle Arap harflerini alan İranlılar’dan Türkler’e, 

Türkler’den de Araplar’a geçmiştir” (Karabey, 2011, s. 80).  

Ebced eski kültürümüzün fantazileri arasında görülmüş ve mezar taşları ve 

yapı kitabelerinde çok kullanılmıştır. Günlük hayatta ise Bektaşi ve külhanbeyi 

argosunda şaka, küfür, sır vb. sözcükler yerine rakamlar kullanılmıştır. Sihir ve 

büyüde, fal ve tılsımda da ebced kullanılır. Ebced-han kelimesi, bir işe başlayan 

kişiler ve yeni öğrenen çocuklar için de kullanılan bir deyimdir (Pala, 2010, s. 129). 

Sünbülzade Vehbi’nin aşağıdaki beytinde böyle bir kullanım görülür: 

Hȃceye gitsin okutmaya bu ebced-hȃnlar 

Başlasın mektebe varsın da elifbȃ-yı sühȃn (Onay, 1996, s. 200) 

  Tarih düşürme, şâirliğin gereklerinden biri sayılarak sanat gösterme aracı 

haline gelmiş, Bursalı Hâşimî ve Seyyid Osman, Sürûrî gibi şâirler başarılı 

örneklerini vermiştir. Tarih düşürme sanatı zannedildiği kadar kolay değildir. Belagat 

kitaplarında bedi sanatlar grubuna dâhil edilen tarih düşürme için ebced, vezin, 

kafiye ve anlam uyum içerisinde kullanılmalıdır. Bu da yetenek gerektirmektedir. 

Tarih manzumeleri dîvân edebiyatının hemen bütün nazım biçimleriyle 

yazılabileceği gibi çoğunlukla kıta şeklinde düzenlenir ve son mısrada ebcedle 

söylenen rakam mısranın sonuna yazılır. Tarih düşürme, hangi nazım şekliyle 

yapılmışsa dîvânlarda da aynı türden şiirlerin bulunduğu bölümlerde (kasâid, 
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mukattaât, musammat vb.) yer alır. Şâirlerin, tarih manzumelerini dîvânlarında 

“tevarih” başlığı altında topladığı görülür (Karabey, 2011, s. 80). 

  Tarih düşürme, çeşitli şekillerde yapılmıştır. Bazen basit bazen de karmaşık 

görünen yollarla hadisenin tarihi verilmiştir. Kullanılan metoda göre tarihin 

hesaplanıp çözülmesi de kolay ya da zor olmaktadır. Manen tarihler, lafzen tarihler, 

lafzen ve manen tarihler, karışık tarihler, satranç usulü tarih, muamma tarihler gibi 

tarih türleri ve formülleri bulunmaktadır.15 Örneğin aşağıda Süruri’nin, Kȃnȋ’nin 

ölümü için söylediği ve tarihi manen belirttiği bir beyit verilmiştir. Tarihi bulabilmek 

için beytin Arap harfleriyle yazılmasını esas almalıyız. Harflerin sayısal değeri 

beytin her iki dizesinde de ölüm tarihi olan hicrȋ 1206 yılını verir. Beyit şöyledir:  

Hȃke düşdi cesedi kalkdı havȃya cȃnı 

Tȋşe-i mevtle zir ü zir oldı Kȃnȋ (Yakıt, 2017, s. 468) 

  Hȃşimȋ’nin Sultanahmet Camisi’nin tamamlanması üzerine söylediği ve her 

iki dizenin de hicrȋ 1026 tarihini verdiği beyit ise şöyledir: 

Elli beyt eyler yazup yüz veçhile sȃlin beyȃn 

Nȃmını dünyȃ gül-i sad berk okusa çün revȃ (Yakıt, 2017, s. 469) 

  Bazen de tarihler lafzen verilmek yoluyla direk zikredilir. Aşağıda beyitte 

İzzet Mollla, tarihi direk söylemiştir: 

Zuhur eyledikde bizim kil ü kȃl 

Bin iki yüz otuz sekiz idi sȃl (Yakıt, 2017, s. 481) 

 İbn-i İsa’nın ÚavÀèid-i TesòìrÀt’ta astrolojiden sonra en fazla ilm-i ebcede yer 

verdiğini söyleyebiliriz. Eserde ilm-i ebcedin üç yolla karşımıza çıktığını görüyoruz: 

Birincisi kişinin isim harfleriyle hesaplama yaparak kimin galip ve kimin mağlub 

                                                      
15 Bkz.: İsmail Yakıt, Türk-İslam Kültüründe Ebced Hesabı (İstanbul: Ötüken Yayınları, 2017), s. 

415-526. 
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olduğunu bulmak, ikincisi yine kişinin isim harfleriyle yapılan hesaplama sonucunda 

esma-i hüsnadan isim çıkarmak ve üçüncü olarak vefk hazırlarken ebcedi kullanmak. 

Yapılan hesaplamalarla ilgili olarak “bÀúì, bÀúì úalmaú, ùaró, ùaró etmek, baède’ù-

ùaró, óesÀb, refè etmek, èaşerÀt, miéÀt, ferd, zevc, ekåer, èaúÀll, åülüå, èaded, miúdÀr, 

küsür, maùrÿó” vb. gibi matematik alanında kullanılan terminolojiye de yer 

verilmiştir. 

 İbn-i İsa, “Yigirmi sekiz óarfüñ èadedlerin ve àÀlib ve maùlÿb olduúların 

beyÀn ider.”(70a/2-4) başlığını verdiği ikinci bölümün hemen girişinde ebcedde 

kullanılan sekiz kelimeye yer vererek hesaplama yapar ve bu hesaplama sonucunu 

“elif, ye, úaf ve àayn” harflerine bağlayarak bu dört harften unsurların oluştuğunu 

belirtir. Çünkü bunlar ateş, hava, su ve toprağı temsil etmektedir:  

“Ebced, hevvez, óuùùì, kelemen, saèfaã, úaraşet, åeòaõ, êaøıà. Bu harflerin 

onlar ve binlerinden olan harflerin sayılarını tokuzar çıkardık. Ondan 1 ve yüzden 1 

kaldı.  On, yüz ve bin, 1’dir. Şimdi bu harflerin onlar ve binleri arttı. Bu çıkarma 

üzerine elif, ye, kaf, gayn 1’dir. 28 harf içinde bu dördü bir araya geldi. Unsurlar, 

bunlardan oluştu. Çünkü elif ateş, ye hava, kaf su, gayn toprak grubu harfidir. Bunlar 

kaynak olup unsurların parçasıdır (70a).  

İsimleri oluşturan harflerle hesaplama yapıp kimin galip veya mağlup 

olduğunu bulmak için harflerin sayısal karşılıkları muhakkak bilinmelidir. Galip ve 

mağlubu bulmak, talibin vefk, büyü vb. yollarla matlubunu teshir etmesi yani 

etkilemesi için son derece önemlidir. Müellif, bunu Muhammed ve Ahmed örneğiyle 

açıklar:  

“İmdi ùÀlib ismi Muóammed olsun, maùlÿb ismi Aómed olsun. Muóammed 

dört óarfdür. Maùrÿó iètibÀrı üzerine mìm dört, óÀ sekiz, mìm dört ve dÀl dört yigirmi 
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èaded oldı. Ùoúuzar ùaródan on sekiz èadedi refè itdük. BÀúì Muóammed iki úaldı. 

Geldik Aómed’e. Bu daòı dört óarfdür. Elif bir, óÀ sekiz, mìm dört, dÀl dört on yedi 

èaded oldı. Ùoúuzar ùaró itdük. BÀúì sekiz úaldı. Muóammed àÀlibdür” (70b/16-

71a/4).  

Buna göre Muhammed, Ahmed’i teshir etmek isterse işi daha kolaydır. Aynı 

şekilde Ali ve Kasım isimleri de hesaplanır. Eğer talip kişi isim itibarıyla matlup 

kişiye galip değilse vekil gereklidir. Talibin vekâlet vereceği kişi isim yönüyle 

matluba galip birisi olmalıdır ki yapılacak işlemin etkisi görülsün (Bkz. 98b-99a). 

Kişinin isim itibarıyla galip mi yoksa mağlup mu olduğunu anlamak için beş 

yol daha vardır. “EşkÀl-i òamse” olarak verilen bu yollar şu şekildedir: 

“Şekl-i evvel, iki ismüñ èadedleri baède’ù-ùaró biri ferd biri zevc úalsalar 

ekåer aúalle àÀlibdür gerek ferd çoú olsun gerek zevc. Şekl-i åÀnì, iki ismüñ èadedleri 

baède’ù-ùaró ferd olup berÀber olsalar aúall ekåere àÀlibdür. Şekl-i åÀliå, iki ismüñ 

èadedleri baède’ù-ùaró zevc olsalar berÀber olmasalar aúall ekåere àÀlibdür. Bu 

ãÿretde zevc úalmaú, dişi bir úuvvet virür. Eger ùÀlib olan müõekker ismüñ bÀúì 

úalanı zevc olursa müéenneåi tesòìr itmek bir miúdÀr güçdür. ZìrÀ iki zevc cemèinde 

müéenneå úuvvetlüdür. Şekl-i rÀbiè, iki ismüñ èadedleri baède’ù-ùaró ferd olup 

berÀber olsalar ùÀlib, maùlÿba àÀlibdür. Gerek ùÀlib müõekker olsun gerek müéenneå, 

bu ãÿretde iki müéenneå birbirin tesòìr itmek güçdür. Daòı müõekker müéenneåi ve 

müéenneå müõekkeri güçle tesòìr ider. Şekl-i òÀmis, iki ismüñ èadedleri baède’ù-ùaró 

zevc olup berÀber olsa maùlÿb, ùÀlibe àÀlibdür. Bu ãÿretde ùÀlibe müéenneå olsa 

maùlÿb müõekkere àÀlibdür. ZìrÀ iki zevc cemèinde müéenneå úuvvetlüdür” (71a/9-

71b/8).  
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Muhammed-Ahmed isimleri bu yollara göre de değerlendirilir. Bu durumda 

galip ve matlup değişebilmektedir:  

“MeåelÀ sÀbıúda Muóammed ùÀlib ve Aómed maùlÿb olsun denilmiş idi. 

Görelüm ùÀlibüñ evvel óarfi ki mìmdür, èadedi dörtdür. Maùlÿb isminüñ evvel óarfi 

ki elifdür, èadedi birdür. ÙÀlibüñ dört ve maùlÿbın bir úaldı. Şekl-i evvel ãÿretidür. 

Ekåeri aúalle àÀlibdür. Başda Muóammed, Aómed’e àÀlib oldı. Gerek meşàÿl olsun 

gerek olmasun, bularuñ ikisi bile pÀdişÀhlar olsalar evvel cümle Muóammed, 

Aómed’e àÀlib olur. Geldik ikinci óarflere ki ùÀlib óarfi óÀ’dur ve maùlÿbuñ daòı 

ikinci óarfi óÀ’dur. èAdedleri daòı sekizdür. İşbu ãÿret şekl-i òÀmis aókÀm üzerine 

úıyÀs olunur. Bu kere maùlÿb, ùÀlib üzerine àÀlib oldı. Geldik üçünci óarflere ikisi 

bile mìm óarfleridür. İkisi zevclerdür. Bu ãÿretde daòı maùlÿb, ùÀlibe àÀlibdür. Bu 

daòı şekl-i òÀmis óükmidür. Geldik dördünci óarflere ki ikisi bile dÀl óarfleridür ve 

èadedleri daòı zevclerdür, berÀberdür. Bu daòı şekl-i òÀmis óükmindedür. Maùlÿb, 

ùÀlibe àÀlibdür ãÿretÀ. Gerçi Muóammed àÀlibdür Aómed’e velì óurÿf iètibÀrında ve 

merÀtib iètibÀrında Muóammed, Aómed’e àÀlib olmaú her işüñ evvelündedür. 

Baèdehÿ Aómed, Muóammed’e àÀlib olur” (71b/13-72a/13). 

Bir başka örnek de Yusuf-Nasuh isimleri ile verilir ve kimin galip ve mağlup 

olduğu “eşkÀl-i òamse” de gözetilerek bulunur:  

“…Naãÿó ki ùÀlibdür ve óurÿf-ı evvel nÿn’dur. èAded ellidür. Óarf-ı åÀnì 

ãÀd’dur, èaded ùoúsandur. Óarf-ı åÀliå vÀv’dur, èaded altıdur. Óarf-ı rÀbiè óÀ’dur, 

èaded sekizdür. İşbu óurÿf-ı erbaèanuñ cümle èadedi yüz elli dört oldı. Geldik maùlÿb 

isminüñ óurÿflarına ki óarf-i evvel ye’dür, èaded ondur. Óarf-i åÀnì vÀv’dur, èaded 

altıdur. Óarf-ı åÀliå sin’dür, èaded altmışdur. Óarf-ı rÀbiè fe’dür, èaded seksendür. 
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İşbu óurÿf-ı erbaèanuñ èadedi cümle yüz elli altıdur. Ùoúuz ùaró itdük. ÙÀlib 

isminden bÀúì bir úaldı. Ve maùlÿb isminden bÀúì üç úaldı. Bir üçe àÀlibdür her 

vechle. Naãÿó àÀlibdür Yÿsuf’a. Ama evvel cümle Yÿsuf àÀlibdür. İkinci cümle 

Naãÿó àÀlibdür” (101b/15-102a/8). 

Bu beş yolda belirtilen tek-çift, az-çok ilişkisiyle galip ve mağlubu bulma 

imkânı olduğu gibi cümel-i vasat ve cümel-i kebir hesaplarıyla da bulmak 

mümkündür. Bu hesaplamada nasıl bir yol izleneceği de verilmiştir (Bkz. 105b-

106a). 

Yine Muhammed-Ahmed ve Yusuf-Nasuh isimleri üzerine cümel-i kebir 

hesabına dayanılarak da işlem yapılır: 

 “Geldük ùÀlib olan Muóammed óarflerine ki bulardur: elif, rÀ, be, èayn, ye, 

nÿn, åe, mìm, elif, nÿn, he, elif, rÀ, be, èayn, ye, nÿn, elif, rÀ, be, èayn, he. Ve 

Muóammed’üñ dört óarfi tekrÀr bile ve øamìr ile yigirmi iki óarf oldı. İşbu óurÿfuñ 

èadedleri cümle biñ beş yüz úırú oldı. Ùoúuzar ùaró itdük. BÀúì bir úaldı ki elif’dür. 

İşbu óar nÀrìdür. Maùlÿb ismin görelüm ki Aómed’dür. Óurÿfları bulardur: elif, óÀ, 

dÀl, åe, mìm, elif, nÿn, óa, elif, rÀ, be, dÀl, ye, nÿn, elif, rÀ, be, èayn, he. Aómed’üñ 

daòı dört óarfi tekrÀr bile ve øamìr ile on ùoúuz óarf oldı. İşbu óurÿfuñ èadedleri 

cümle biñ iki yüz yigirmi oldı. Ùoúuzar ùaró itdük. BÀúì beş úaldı ki he’dür. Bu óarf 

daòı nÀrdur. ÙÀlib ve maùlÿb bÀúìleri ikisi bile nÀrì oldı. Tesòìrde tÀlib ziyÀde óarÀret 

çeker. ÓarÀret ziyÀde àalebe itmedin tesòìr idebilürse óoş, idemezse òaylì zaómet 

virür. Muóammed, Aómed’e evvel cümlede àÀlibdür merÀtib-i óurÿf iètibÀrınca” 

(106a/18-106b/14). 
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Ebced, bu tarz isim hesaplamaları yoluyla galip ve mağlubu bulmanın 

yanında esma-i hüsnadan isim çıkarmak maksadıyla da kullanılmıştır. Yine bu 

amaçla kişinin isim harflerine dayanarak yapılan işlemin sonucunun hangi esmalarla 

ilişkili olduğuna bakılmalıdır. “ÙÀlib ismiyle maùlÿb ismin bulup ne miúdÀr èadeddür 

cemè idüp ikisinüñ èadedi miúdÀrı esmÀ iòrÀc itmek beyÀn ider.” (101b/11-14) 

başlıklı on birinci bölüm, bu konuya ayrılmıştır. İbn-i İsa, yine Yusuf-Nasuh örneği 

üzerinden ebcedi esma ihraç etmede nasıl kullanacağımızı açıklar.  

“Sayısal olarak Naãÿó ismi 154, Yÿsuf ismi de 156 etmektedir. İki ismin 

sayısı toplamda 310 yapar. İşte bu sayı bize esmaları verecektir. Bu sayıya sayısal 

değer olarak denk gelen dört esma vardır: èAlì, Celìl, Óasìb, VÀlì. èAlì yüz on, Celìl 

yetmiş üç, Óasìb seksen ve VÀlì kırk yedi etmektedir. Hepsi toplamda üç yüz on 

yapar. èAlì ve Celìl, esmÀ-ı evsÀftan, Óasìb, esmÀ-ı efèÀlden, VÀlì ise ahlaktandır” 

(102a). 

Esmaların ebced değerlerini bilmek, o esmanın ne kadar zikredilmesi 

gerektiği noktasında önemlidir. Çünkü esma-i hüsnayı meydana getiren isimlerin 

sayısal karşılıkları kadar zikredilmesinin maksat ve muradın gerçekleşmesi adına 

daha etkili olduğuna inanılmıştır. İbn-i İsa örnek olarak birine zarar vermek için 

zikredilebilen “ÚahhÀr” esmasını verir: 

 “Kahriyye okuyanlar, okudukları isim kaç harfse o ismi o kadar okumalıdır 

ki hararet gelip etki etsin. Mesela bir kişi ÚahhÀr ismi dört harftir deyip dört kere 

okumasın. Dört harfin sayısal değeri toplamda neyse o kadar okumalıdır. ÚahhÀr 

harflerinden úaf yüz, he beş, elif bir, re iki yüzdür. Toplamda üç yüz altı yaptı. “Yȃ 

ÚahhÀr” diyen üç yüz altı kere deyip dua etsin (98b). İbn-i İsa, insanların işinin 

kolaylaşması için bütün esmaların ebced karşılıklarını da vermiştir (Bkz. 105a-105b). 
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Son olarak ebced hesabının vefk hazırlamada kullanıldığını görüyoruz. Daha 

önce de ebcedin en fazla kullanuldığı alanlardan birinin ilm-i vefk olduğuna 

deginmiştik. ÚavÀèid-i TesòìrÀt’ta da çeşitli vefk tariflerinde ebcedden 

faydalanılmıştır. Bu bağlamda vefk ilminde rastladığımız hane, müselles, murabba, 

muhammes vb. tâbirler kullanılmıştır. Vefklerdeki kareler “hane”olarak adlandırılır. 

Eğer bir vefkte sağdan sola, soldan sağa, aşağıdan yukarıya ve yukarıdan aşağıya 

üçer hane varsa müselles (üçlü), dörder hane varsa murabba (dörtlü), beşer hane 

varsa muhammes (beşli) vefk olarak isimlendirilir. Yedili, sekizli, dokuzlu vs. olmak 

üzere hane sayısı daha da artabilmektedir.16 ÚavÀèid-i TesòìrÀt’ta müselles ve 

murabba vefklere yer verilmiştir. Bu vefklerin hazırlanmasında talip ve matlup 

isimlerinden ortaya çıkan sayılar kullanılmıştır. Örneğin ebced usulüyle hazırlanan 

bir müselles ve bir murabba vefkte Yusuf ve Nasuh isimlerinin toplamı olan 310 

sayısı kullanılmıştır. (bkz.103b). Buna ek olarak Allâh’ın isimleriyle de vefk tarifi 

verilmiştir. Örneğin “Óayy” isminin ebceddeki karşılığıyla müselles bir vefk 

bulunmaktadır (Bkz. 95a). 

 

 3.4  İlm-i tâbir-i rüyâ 

Arapça’da “görmek” anlamına gelen rüyet kelimesinden türeyen rüyâ kelimesinin 

(Çelebi, 2008, s. 306) sözlüklerde “1. Uyku sırasında zihinde beliren görüntülerin 

bütünü, görülen hayaller dizisi, düş. 2. Gerçekleşmesi mümkün olmadığı halde 

olması çok istenen şey, hayal, ümit” (Ayverdi, 2010, s. 1036);“1. Düş, 

2.Gerçekleşmesi imkânsız durum, 3.Gerçekleşmesi beklenen ve istenen şey, umut” 

(Türkçe Sözlük, 2009, s. 1667); “1. Düş” (Özön, 1997, s.720); gibi anlamları vardır. 

                                                      
16 Daha fazla bilgi için bkz.: İlyas Çelebi, “Vefk”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C. 42, 

2012, s. 605-607.  
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En bilinen haliyle ise rüyâ, bazen gâyet açık, bazen karışık, bazen bazen müjdeci ve 

bazen de insanı tedirgin edip korkutan bir şekilde görülen görüntülerdir (Açıkalın, 

1996, s. 8). 

İslamȋ literatürde rüyâ ile ilgili hulm, menam, ehadis, büşra, adğas gibi 

kelimeler de kullanılmıştır.17 İstihȃre de rüyâyla ilgili önemli kavramlardandır. 

“İstihâre, sonucu kestirilemeyen bir iş karşısında insanın aklını olduğu kadar 

vicdanını da rahatlatarak karar vermesini sağlamak amacıyla Tanrı’dan yönlendirici 

bir rüyâ istemesidir” (Sarıkaya, 2014, s. 15). İstihȃreye yatmanın amacı bir işin 

hayırlı olup olmayacağına dâir işaret almaktır. İlahi bir yönlendirme söz konusu 

olduğu için istiharede görülen rüyâ önemli kabul edilmiştir.  

Tarih boyunca insanlar, rüyâya büyük önem vermiştir. Rüyâların gelecekten 

haber verdiğine inanılmış, görülen rüyâlar bilgisine güvenilen kişilerce 

yorumlanmaya çalışılmıştır. Rüyâ yorumu için “tâbir”, “tevil” gibi ifâdeler 

kullanılmaktadır. Rüyâ tâbir eden kişiye “muabbir” denilmiştir. Herkes tâbirci 

olamaz. İslami gelenekte nurani ilimlerden sayılan tâbir ilmi, din, ahlak ve tıp 

ilimleri kadar üstün ve şerefli kabul edilmiştir (Yüksel, 1996, s. 91-95). Tâbir ilminin 

piri olarak Hz. Yusuf kabul edilir. Hz. Yusuf, Allâh’ın kendisine bahşettiği bu ilim 

sayesinde rüyâları doğru yorumlamıştır. Böylece Mısır azizliğine kadar yükselmiştir. 

Zaten Kurân’da da rüyâ kavramı en çok Hz. Yusuf kıssasıyla karşımıza çıkar. Yine 

Hz. İbrahim ve Hz. Muhammed’in de gördüğü rüyâlara Kurân’da deginilmiştir. 

Dikkat edilecek nokta rüyâların bu kıssalardan da anlaşıldığı üzere insan hayatındaki 

şekillendirici rolüdür. 

 

                                                      
17 Bkz.: Bünyamin Açıkalın,  Kurân-ı Kerim’de Rüyâ Kavramı, Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Temel İslam Bilimleri Anabilim Dali Tefsir Bilim Dalı Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 

1996, s. 58-61. 
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Rüyânın en fazla görüldüğü alanlardan biri edebiyattır. Eserlerde “mana, 

vakıa. seyr, misal, hab şeklinde de ifâde edilen rüyâ kelimesi ile ilgili meydana 

getirilmiş bazı terkip ve kavramlar”(Yüksel, 1996, s. 12) karşımıza çıkar. Dîvân 

edebiyatında rüyâ, özellikle mesnevilerin sebeb-i teliflerinde görülür. Mesnevilerde 

anlatıldığına göre şâir gördüğü “rüyâdan sonra işe başlar ve rüyâda kendisine 

söylenen eserini yazar. Artık içi rahat ve kendinden emindir, yazdığı eserin faydalı 

olacağına inanmaktadır. Gördüğü rüyâyı eserde anlattığı için okuyucu da eserin 

faydalı olduğuna inanacaktır. Çünkü gereksiz, faydasız bir eser olsa yazılması rüyâda 

emredilmezdi” (Gündüz, 2009, s. 190). Örneğin Yazıcıoğlu Mehmet, ünlü eseri 

Muhammediye’yi gördüğü rüyâ üzerine yazmıştır: 

Benâgâh düşüm olur bir gece ben    

Görürem kim Muhammedi sırr-ı esrâ   

Oturmuş nur olup ashâb içinde    

Tamâmet nûr olur şehr ü sahârâ   

Yenile mevlidim çıksın cihâna   

Eğerçi söylenir dehren fe-dehrâ (Gündüz, 2009, s. 191) 

Bazen kahramanın hayatındaki değişim rüyâ yoluyla bildirilir ya da 

yaşanacak kötü bir olay hakkında rüyâyla önceden ikaz edilir. Aşk konulu eserlerde 

kadın ve erkek kahramanlar rüyâ aracılığıyla âşık olabilirlerken ilerleyen süreçte 

âşıklar rüyâ yoluyla kavuşabilmektedir. Tasavvufî eserlerde ise sadık rüyâların 

haberci-uyarıcı özellikleri öne çıkarılır. Bir eserin başlı başına rüyâ olarak 

kurgulanması da dikkat çekicidir. Rüyâda bir bilinçsizlik durumu görüldüğünden, 

sanatçı da eserinde devrinden şikâyet edebilir, haksızlıklar ve adaletsizlikler söz 

konusu olduğunda sesini çıkArabîlir. Bu bağlamda hiciv amaçlı eserlerde rüyâ, 

sanatçıya kolalık sunmaktadır. Bazen de şâir ya da yazarın rüyâda Peygamberi ya da 
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bir din büyüğünü gördükten sonra yazmaya başladığını görürüz (Sarıkaya, 2014, s. 

24-27). Örneğin Veysi ve Haşmeti’in Hȃbnȃme adlı eserleri bu yolla yazılmış 

eserlerdir. 

Bunun dışında dîvân şâirleri, rüyâyı farklı şekillerde beyitlere konu 

yapmışlardır. Örneğin Nefȋ, aşağıda verilen beytinde sevgilinin zülfünün ipini, 

boynuna sarılı görünce tâbircilerin her biri bu durumu farklı yorumlamıştır: 

Sarıldı boynuma resen-i zülfü hȃbda 

Taèbir ehli de her biri bir yire çekdiler (Levend, 2015, s. 237) 

Nȃilȋ’nin aşağıdaki beyti ise “hȃb, taèbir, istihȃre” tenasübü etrafında 

örülmüştür: 

O perîyi âh-ı şebgîr ede câme hâbe teshîr  

Olunur mu lutfu tâ’bir ne hôş istihâredir bu (Nâilî Dîvânı, G 295/3). 

Rüyâ tâbirine dâir eserler de kâleme alınmıştır. Rüyâ yorumları için yazılan 

eserlere tâbirname adı verilmiştir. Bu eseler arasında Muhammed b. Sirin'in Kitabü 

Ta'biri'r-i Rü'ya'sı, Abbasi halifelerinden Mehdibillah döneminde yaşayan İbrahim 

ei-Kirmani'nin Kitab-ı Düstur’u, İbn Kuteybe'nin Kitab-ı  Ta'bir-i Rüyâ’sı , Memlük 

kumandanlarından Halil b. Şahin'in el-İşarat fi İlmi'l-İbarat’ı Seyyid Süleyman 

Hüseyni tarafından yazılan Kenzü’l-Menam ve Abdülgani en-Nablusi'nin Ta'tirü'l-

Enam fi Tâbiri'l-Menam’ı söylenebilir (Çelebi, 2008, s. 308). 

ÚavÀèid-i TesòìrÀt’ta rüyâya dâir söylenenler birinci bölümün sonlarında dile 

getirilmiştir. Rüyâyla alakalı olarak “rüyÀ, vÀúıèa, taèbìr” gibi ifâdelerin kullanıldığı 

bu bölümde rüyâ ilmi, insan tabiatı ve mizacı bağlamında işlenmiştir. İnsanların 

hangi ayda rahme düştüğüne bağlı olarak tabiatları da şekillenmektedir. Bu durum 

kişinin gördüğü rüyâları ve tâbir edilip edilmeyeceğini bile etkilemektedir.  
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 Geleneksel tıp anlayışında insanlar dört mizaca ayrılır: demevi-mizaç, 

safravi-mizaç, sevdavi-mizaç ve balgami-mizaç. Bunların ortaya çıkışında ahlat-ı 

erbaa olarak bilinen dört sıvının rolü olduğuna inanılırdı. Dört usare, dört karışmış, 

dört şey olarak da anılan ahlat-ı erbaa, eski tıp ȃlimlerine göre insan vücudundaki 

kan, balgam, safra ve sevdadır. Dördünün vücutta dengeli bir şekilde bulunması 

sağlık için iyidir. Herhangi birinin artması ya da azalması ise hastalık meydana 

getirir (Pala, 2010, s. 12). Bu dördüne “dört hılt da denilir. Hılt, bir şeye karışan 

nesne anlamına gelmektedir (Onay, 1996, s. 90). 

Eski tıp anlayışında kan akıcı ve sıcak, balgam akıcı ve soğuk, sevda kuru ve 

soğuk, safra ise kuru ve sıcaktır. Tüketilen besinler bu dört maddeye dönüşürdü. 

Yine eskilere göre ilkbahar kanı, yaz safrayı, sonbahar sevdayı, kış da balgamı 

harekete geçirirdi (Erdemir, 1989, s. 24). Mizaçta safra galipse safravi-mizaç, kan 

çoksa demevi-mizaç, sevda galip ise sevdavi-mizaç ve balgam galip ise balgami-

mizaç olunur (Onay, 1996, s. 90).  

Dört sıvı ve onlara nisbet edilen sıcaklık, soğukluk, kuruluk ve yaşlık 

şeklindeki nitelikler, İslâm dünyasında mizaç teorilerinin geliştirilmesine yol 

açmıştır. Demevî (sanguin), balgamî (flegmatique), safravî (colérique) ve 

sevdâvî (mélancolique) terimleriyle ifâde edilen psikolojik tiplemeler yanı 

sıra, mahrûr (sıcak tabiatlı), mebrûd (soğuk tabiatlı), yâbis (kuru tabiatlı) ve 

mertûb (yaş tabiatlı) şeklinde dört niteliğe dayalı karakter tasniflerine de 

gidilmiştir. (Erdemir, 1989, s. 24). 

 

 İbn-i İsa, rüyâya dâir söylediklerini mizaçlarla ilişkilendirir. Kişinin hangi 

ayda rahme düştüğü onun mizacını da belirler. Rahme Àzer, nìsÀn, ÀyÀr aylarında 

düşenler demevì-mizaç, óazìrÀn, temmÿz, Àb aylarında düşenler safrÀvì-mizÀç, eylül, 

teşrìn-i evvel, teşrìn-i åÀnì aylarında düşenler sevdÀvì-mizÀç ve úÀnÿn-ı evvel, úÀnÿn-

ı åÀnì, şubaù aylarında düşenler balàÀmì-mizÀç olur. İbn-i İsa, her birinin mizaca göre 

nasıl karakterleri ve fiziksel özellikleri olduğu üzerinde detaylıca durur (Bkz. 66a-

68b). 



89  

 Bu dört grubun tabiatları, birbirinden farklı olduğu için gördükleri rüyâlar da 

birbirinden farklıdır. Bu yüzden birinin gördüğü rüyâ tâbir olunurken diğerininki 

tâbir olunmaz:  

  “Bu ùÀéife-yi erbaèanuñ ùabìèatları muàÀyir olduàlarından gördükleri rüéyÀ ve 

vÀúıèalar birbirine muàÀyir. Bir vÀúıèÀ, biri görse taèbìr olunur ve biri görse taèbìr 

olmaz” (68b/14-17).  

Demevi-mizaçlılar çoğunlukla kan galebesinden dolayı kızıl-kırmızı varlıklar 

görürler ve rüyâları tâbir olunmaz:  

“Mesela demevi-mizaçlılar çoğunlukla kızıl şeyler görür. Atlar, elbiseler, 

yaralılar, hacamat olup kendisinden kan alanlar, korku, tehlike, darağacı, savaş ve 

kavga ortamı, askerler, kızıl bayrak ve otaklar görürler. Kan galebesindendir. Tâbir 

olunmaz. Ama bunları, demevilerden gayrı mizaçlar görürse tâbir olunur (68b-69a). 

Safravi-mizaçlılar, safra hareketinden dolayı çoğunlukla sarıya yakın varlıklar 

görürler ve rüyâları tâbir olunmaz:  

“Safravi-mizaçlılar, sarıya mail şeyler görür. Yahudiler gibi sarı çiğdem ve 

çiçekler, ateş yalınları, sarı elbiseler, tamamen sarıya mail görürler. Safra 

hareketindendir. Tâbir olunmaz. Ama safravilerden gayrı mizaçlar görürse tâbir 

olunur (69a-69b). 

Sevdavi-mizaçlılar, sevda galebesinden dolayı daha çok siyahla ilgili varlıklar 

görürler. Bu rüyâlar tâbir olunmaz:  

“Sevdavi-mizaçlılar, siyaha mail şeyler görür. Siyah atlar, Araplar, dilenciler, 

kalaycılar, hayvanlar, kara donlular, kara yiyecekler ve karanlık yerler görürler. 

Sevda galebesindendir. Tâbir olunmaz. Ama sevdavi olmayanlar görürse tâbir olunur 

(69b). 
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Son olarak balgami-mizaçlılar da balgamın galebesinden dolayı sulu ve beyaz 

şeyler görürler. Bunlar da tâbir olunmaz:  

“Balgami-mizaçlılar, denizler, sular, ırmaklar, seller, karlar, buzlar, yılan ve 

ejderler, beyaz elbiseler ile beyaz bayraklar görürler. Balgamın hareketindendir. 

Tâbir olunmaz. Balgamilerin dışındaki mizaçlar görürse tâbir olunur (69b). 

Bütün bunları bilmek, asıl olarak esmaya meşgul olurken insanın işine 

yarayacaktır. Çünkü esmaya meşgul olanlarda bir süre sonra, hayal gücü harekete 

geçer ve hararet gelir. Bunun etkisiyle çeşitli suretler görürler. İbn-i İsa, bunlar 

yaşanınca korkup esmaya meşgul olmaktan vazgeçilmemesi için bunlara deginmiştir 

(69b-70a). 

İbn-İsa, rüyâlara mizaçlarla ilişkileri yönünden degindiği gibi esma-i hüsna 

bahsinde de deginir. Her esmanın havassı vardır. Esmalardan bazılarının insana güzel 

rüyâlar göstermek gibi bir etkisi vardır. Bazen esmalar aracılığıyla insanlar dilediği 

kimsenin rüyâsına girebilir ya da dilediği şeyi rüyâsında görebilir: 

“Muãavvir ismine meşgul olanlar, iyi rüyâlar görür ve dilediği kişinin 

rüyâsına girer. Muradına erip rüyâsında görünür (92b). “FettÀó,” büyüklerle 

konuşmaya giderken, av avlarken, define ararken iyidir ve meşgul olup uyuyan kişi, 

latif rüyâlar görür (93a). “Mübdìé” esmasına meşgul olanlar, rüyâsında ne murat 

edinse görür. Dünyevi ve uhrevi etkisi vardır (94b-95a). “Muèìd” esmasını 

dîvânelere, sara hastalarına ve mecnunlara içirsinler ve ona sürekli meşgul olsunlar. 

Her biri iyi olup güzel rüyâ görmeye başlar ve Allâhu Teâla’nın izniyle korkuları 

geçer (95a). 
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3.5  Esma-i hüsna 

İsim kelimesinin çoğulu olan “esma” ve “en güzel” anlamına gelen “hüsna” 

kelimesinin bir araya getirilerek oluşturulduğu bir terkip olan esma-i hüsna tâbiri, 

çoğunlukla Allâh’ın isimlerini kastetmek için kullanılmıştır. Türkler, İslamiyet’i 

kabul ettikten sonra İslami değerleri anlattıkları tevhit, münacat, naat, hilye, 

miraciye, mevlit, siyer, kırk hadis, yüz hadis gibi pek çok eser yazmışlardır. Esma-i 

hüsnayı konu alan eserler de bu gruptadır. 

 Kurân’da esmalara dâir herhangi bir sayı verilmese de bazı hadislerde sayı 

verildiği görülür. Bu sayının çoğunlukla 99 olduğu kabul edilmiş ve öyle 

yaygınlaşmıştır. Aslında “esma-i hüsna ile kastedilen Kurân ve hadislerle sabit olan 

ilahi isimlerin tamamı olmakla beraber, İslami gelenekte Allâh’ın doksan dokuz 

güzel ismi olarak algılanmış ve öylece benimsenmiştir” (Selçuk, 2015, s.78). 

Esmaların bir plana göre okunuşunun, dilek ve hacetlerin yerine gelmesinde etkili 

olduğuna inanılmıştır.  

Aslında Allâh’ın isimlerinin sayı olarak 100 olduğu fakat bunlardan birinin 

bildirilmediği rivâyet edilir. Bu bildirilmeyen isim “ism-i azam” olarak anılır ki bu 

isimle yapılan her duanın kabul edileceğine inanılır. “Allâh’ın 1000 adından 300’ü 

Tevrat’ta, 300’ü Zebur’da, 300’ü İncil’de anılır. Kurân-ı Kerim’de geçip de 99’u 

esma-i hüsna olarak bilinen 100 adından açıkça bildirilmemiş olan en büyüğü ve en 

etkilisine ise ism-i azam denilir. Onu bilme şerefine erenler çok üstün kudret sahibi 

olurlarmış” (Pala, 2010, s. 239). Peygamberimizin bu ismi Hz. Ali’ye söylediğine 

inanılır. Ayrıca Hz. Süleyman’ın yüzüğünde de bu ismin yazılı olduğu ve böylece o 

üstün güce eriştiği rivâyet edilir. Dîvân edebiyatında da bu yüzük “mühr-i 

Süleyman” adıyla kullanılmıştır. Fakat ism-i azamın hangisi olduğu bilinmemektedir.  
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Edebiyatımızda bu isimleri konu edinen pek çok esma-i hüsna şerhi 

yazılmıştır. Öyleki bu durum adeta bir gelenek halini almış ve esma-i hüsna şerhleri 

diyebileceğimiz bir tür ortaya çıkmıştır. Sadece Türklerde değil Arap ve Fars 

edebiyatlarında da esma-i hüsna şerhleri görülmüştür. “Umumiyetle dualarda, 

tesbihlerde ve zikirlerde esmâü’l-hüsnâya yer verilmesi, bazı şâir ve nâsirlerin 

dikkatini çekmiş; esmâ-i ilâhînin anılmasına hizmet ederek toplumu teşvik etmek 

istemişlerdir. Bunun için kendi hissiyatlarını ve ilimlerini bu türden eser kâleme 

alarak paylaşmışlardır” (Koyuncu, 2014, s. 177). Bu tarz eserler, esma-i hüsna 

havassı olarak da anılmıştır.  

Bazı dileklerin ve istenilen şeylerin yerine gelmesi, duâların kabul edilmesi 

için, ya da bazı sıkıntıların gitmesi, hastalıkların geçmesi ve buna benzer 

hususlar için Allâh'ın bazı isimlerinin belli miktarlarda zikredilmesi 

gerektiğine, ya da o miktarlarda zikredildiği zaman istenilenin yarine 

geleceğine inanılır. İşte buna esmâ-i hüsnanın havâssı (hususiyetleri, 

özellikleri) denir (Yılmaz, 1998, s. 3). 

 

Esma-i hüsnayı şerh eden “söz konusu dinî-edebî metinlerde Allâh’ın bir 

hadiste bildirilen 99 ismi sayılır; onların manaları üzerinde durulur ve “havâss”ı, yani 

tesir ve faydaları anlatılır” (Ceyhan, 2016, s. 14). Örneğin aşağıda Şeyoğlu’nun 

Havass-ı Esma-i Hüsna’sından bazı beyitler verilmiştir: 

Namȃzdan sonra yüz kerre Hüve’r-Rahmȃn dese her gün 

Gide gam gussa başından vere Hak ana istiğnȃ 

Eğer yüz kerre her günde Rahȋm ismin kim okursa 

Ola mahbub-ı halk anı seve ednȃ vü her aèlȃ 

Desen kırk kez Melik ismin ki lȃ yahtȃcu illallȃh 

Bulasın Hakk’a kurbiyyet olasın ȃkil ü dȃnȃ 

Eger Kuddus yüz kerre zevȃl vaktin evvelinde 

Desen Hakk bȃtınında hiç komaya gill ü gış aslȃ (Öztürk, 2015, s. 199) 
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Esma-i hüsnanın bu tarz eserler dışında yine beyitlerde çeşitli şekillerde 

kullanıldığını görürüz. Örneğin Hakani aşağıdaki beyitte Peygamberimizin, ism-i 

azama mazhar olduğuna dile getirir: 

Cism-i pȃkiydi Resȗlün her dem 

Mazhar-ı cevher-i ism-i aèzam (Pala, 2010, s. 239) 

 Süheylȋ ise aşağıdaki beytinde esma-i hüsnȃdan Bârî ismine yer verir: 

Bârî müyesser ide mi ahvâlüm anmaya   

Bir kerre hemdem olmayı şâh-ı kerîm ile (Süheylî Dîvânı, G 301/7) 

Edebiyatımızdaki belli başlı esma-i hüsna şerhleri şunlardır: Abdullâh-ı 

Simâvî’nin Şerhu’l Esmâi'l-Hüsnâ’sı, Şeyh Şabân-ı Velî‘nin Vird-i Settâr ve 

Tercümesi, Ebussuûd el-İmâdî ‘nin Duâ-nâme-i Ebu’s-Suûd’u,  Niyâzî-i Mısrî’nin 

Şerhu’l-Esmâi’l-Hüsnâ Risâlesi, Hızır Bin Yakub’un Cevâhirü’l-Me’ânî’si, İbn-i 

İsa’nın Esmâ-i Hüsnâ Şerhi, Şirvanlı Habibullah’ın Esma-i Hüsna Şerhi,  Hüseyin b. 

Ahmed Sîrûzî’nin Esmâ-i İlâhî Kasîdesi, Hâkim Seyyid Mehmed Efendi’nin 

Manzûm Esmâ-i Hüsnâ Şerhi, Ahmed Şâkir Paşa’nın Ravd-ı Verd’i. Ayrıca esma-i 

hüsnanın havassına dâir Seyyid Hüseyni’nin Kenzü’l Havas, Şeyoğlu’nun Havass-ı 

Esma-i Hüsna, adlı eserini de zikretmek gerekir. 

 ÚavÀèid-i TesòìrÀt’ta Allâh’ın isimleri “zat, sıfat, ahlak ve efèal” şeklinde 

dört gruba taksim edilmiştir. Bu isimlerin her birinin havassı vardır. Talipler, ne 

murad edinip dilerse ona göre esma zikrine meşgul olmalıdır ki etkili olsun. “EsmÀ 

taúsìm ider õÀtdan ve ãıfÀtdan ve aòlÀúdan ve efèÀlden ola” (85a/6-7) başlıklı yedinci 

bölümde esma-i hüsnanın “zat, sıfat, ahlak ve efèal” olmak üzere sınıflandırılması şu 

şekildedir: 
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 “EsmÀé-ı õÀt üçdür ki bulardur: HuvallÀhulleõì lÀ ilÀhe illÀ hÿ. Ve daòı 

esmÀé-ı ãıfÀt yedidür ki bulardur: El-Óayy, el-èÁlim, el-Úadìr, el-Müdebbir, es-

Semìè, el-Baãìr, el-Mütekellim. Ve daòı esmÀé-ı ãıfÀt elli üçdür ki bulardur: El-

èAlìm, el-èİlÀm, el-áuyÿb, el-ÚÀdir, el-Muútedir, el-Óakìm, el-Òabìr, el-VÀóid, el-

EóÀd, el-Ferd, el-Vitr, es-äamed, el-Evvel, el-Áòir, el-ÔÀhir, el-BÀùın, el-Melik, el-

Úuddÿs, es-SelÀm, el-Óayy, el-Úayyÿm, el-Raêiè el-Cemìl, el-áanì, el-Melì, el-

ÚÀéim, el-Rabb, el-Velì, el-Mecìd, el-Nÿr, el-DÀéim, el-BÀúì, el-Müheymin, el-

Muóìù, eş-Şehìd, el-Raúìb, el-Óakem, er-Reşìd, el-èAlì, el-èAôìm, el-Kebìr, el-

MüteèÀl, el-Celìl, Õü’l-celÀl, el-èAzìz, el-Mütekebbir, el-Úavì, el-CabbÀr, Õü’l-

Úuvveti’l-Metìn, eş-Şedìd, el-ÚÀhir, el-ÚahhÀr. EsmÀé-ı aòlÀú otuzdur ki bulardur: 

er-Raóman, er-Raóìm, el-Laùìf, el-Óalìm, er-Raéÿf, el-VÀsiè, el-Vedÿd, es-äÀdıú, el-

Berr, el-Müémin, eş-ŞÀkir, el-Óamìd, el-èAfuvv, el-áafÿr, el-áÀfir, et-TevvÀb, el-

Úarìb, el-Mucìb, el-Muàìå, en-Naãìr, el-Velì, es-Serìè, el-ÓÀfıô, el-Óafìô, el-Cÿd, 

Õu’ù-ùavl, Õü’l-İkrÀm, el-Kerìm, el-VehhÀb, eş-Şekÿr. EsmÀé-ı efèÀl otuz sekizdür ki 

bunlardur: El-FeèÀl, el-Bedìè, el-Mübdiè, el-ÒallÀú, el-ÒÀlıú, el-BÀrì, el-Muããavvir, 

el-FÀùır, el-Muõill, el-Muúaddim, el-Muéaòòir, el-HÀdì, eş-ŞÀfì, el-Mubìn, el-Vekìl, 

el-FettÀó, el-KÀfì, er-RezzÀú, el-Muúit, el-CÀmiè, el-VÀriå, el-BÀèiå, el-Muóãì, el-

Óabìb, el-Muúsiù, el-Muntaúim, el-Muóyì, el-Mumìt, el-Mübdìé, el-Muèìd, el-ÚÀbıø, 

el-áaffÀr, el-BÀsıù, el-Muèùì, eê-ëÀr, en-NÀfiè, el-Muèizz, el-MuèÀfì ” (85a/7-

85b/10). 

Her bir esma, bir hacet içindir. Esmanın hangi gruba girdiğini bilerek evrȃda 

meşgul olmak gerekir. Sekizinci bölümde esma-i hüsnanın beş kısma daha ayrıldığı 

görülür. Bu noktada esmanın hangi kısma girdiğini bilmek, etkili olması açısından 
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göz önünde bulundurulmalıdır. Talipler, esmanın hangi kısımda olduğunu bilerek 

meşgul olursa tesirini Allâhu Teâla’nın izniyle görür (90b-91a). 

Esmaların birinci kısmında (kısm-ı evvel) zalimlere ve düşmanlara kötülük 

için okunacak on iki esma bulunmaktadır. Bunlar “esma-i kahriyye” olarak bilinir. 

“Bir mazlum, zalimin elinden kurtulmak için esmaya meşgul olmak isterse bu 

esmalardan bir ya da iki tanesini ihraç etsin. Zuhal saatinde düşman üzerine ya da 

zalim üzerine Merih saatinde okusun. Kahriye esmaları bunlardır: èAzìz, ëar, 

CebbÀr, ÚahhÀr, Muõill, Úavì, Velì, Mümìt, VÀóid, EóÀd, Áòir, Muntaúim” (91a). 

èAzìz esmasının nasıl olur da kahır grubu isimlerinden olduğu sorusunu İbn-i 

İsa şöyle cevaplar:  

“Kahriye esmaları içinde èAzìz ismi var. Okuyan ve okunan için izzet 

vermesi gerekirken kahriye esmasına karışmasının sebebi nedir? Cevap: Düşmandan  

kurtulmak gerektir ki kişi izzet bulsun. Allâh, “èazìzu’n õu-ntiúÀm” yani “azizdir ve 

intikam sahibidir”(91a).  

 İkinci, üçüncü ve dördüncü gruptaki esmalar ve havasları ise şu şekildedir: 

“İkinci kısımda “ÓÀfıø ve Óalìm” esmaları vardır. Bu iki isme, düşman için 

Zuhal ve Merih saatlerinde meşgul olunsun. Düşman halim olup düşmanlıktan 

vazgeçer, yatışır veya cimrilik, kin, kibir ve haset içinde kalır; Allâhu Teâla’nın 

izniyle helak olur. Bu iki isim denenmiştir. Üçüncü kısımdaki esmalar “MÀcid ve 

Mevcÿd”dur. Bunları vefk edip de ezerek suyunu içenler, inşAllâh oğul ve kız sahibi 

olurlar. Bu iki ismin sayısı yüz yedidir. Kim yattığı zaman yüz yedi kere “YÀ MÀcid 

YÀ Mevcÿd” dese Hak Subhanehu Teâla meşgul olan kişiye macit oğullar ve kızlar 

verir.”Bedÿó ve BÀúì” isimlerini kadınlar altın veya gümüş bir dörtgen levha üzerine 

taşısalar oğul ve kız acısı görmezler. Çocuk düşürmekten kurtulup sıhhat ve 
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selametle doğurup büyütürler. Bu iki ismi levhaya yazanlar, harfleriyle yazsın. 

Rakamla yazmasınlar. Levhanın bir yanına birini diğer yanına ötekini yazsınlar. 

Kamer, Müşteri, Şems veya Zühre saatinde yazsınlar. Başka saatlerde yazmasınlar. 

Eğer levha olmazsa kâğıda yazıp taşısınlar. Dördüncü kısımda “VehhÀb” esması 

vardır. Sayısı on dörttür. Her kim ki beş vakit namazın farzlarından sonra selam 

verince on dört kere “YÀ VehhÀb” dese borçluysa borçtan kurtulur, fakirse zengin 

olur, kul ise özgür olur, mahpus ise kurtulur. Meşgul oldukça malı artar. Allah onu 

ziyanlardan korur. Dünyevi istekleri Hak Teâla katında yerine gelir. Allâh’ın izniyle 

sıkıntı görmez (91a-91b).  

Beşinci kısımda ise yukarıdaki isimlerin dışında kalan esmalar yer alır. Bu 

kısım, esma-i hüsnaya dâir önemli bir bölümdür. Çünkü esma-i hüsna şerhi olarak 

görülebilir. İbn-i İsa’nın kendisi de talipler için kolaylık maksadıyla her ismi Türk 

diliyle şerh ettiğini belirtip esmaları tek tek açıklamıştır. Her isimdeki hassa, talipler 

için bir alettir. Beşinci kısımda bazı esmaların vefk hazırlamada nasıl kullanıldığına 

dâir örnekler de mevcuttur (Bkz. 92a-97b). 

Her bir esmayı, maksadın hâsıl olması için ebced değeri kadar okumak daha 

makbuldür. Örneğin “Allâh ismini altmış altı kere zikretmeli. Meşgul olanlar, hayal 

görmez. Ve hayal gücünün galebesinden bir şeyler ortaya çıkmaz. Nuraniyet gelip 

kalbi sarar; ferahlık verir ve gam ortaya çıkmaz. Allâh’ın izniyle murat neyse 

gerçekleşir (85b-86a).  

Esmadaki harflerin sayısal toplamı neyse o esma o kadar okunmalıdır. 

Örneğin “ÚahhÀr” ismi 306 kere zikredilmelidir. ÚahhÀr harflerinden úaf yüz, he 

beş, elif bir ve re iki yüzdür. Toplam 306 eder. “YÀ ÚahhÀr” diyen üç yüz altı kere 

deyip dua etsin (98b). İbn-i İsa, taliplerin işinin kolaylaşması için 99 esmanın ebced 

değerlerini de vermiştir (Bkz.105a-105b). 
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 3.6  Anasır-ı erbaa 

“Anasır” kelimesi, sözlüklerde "asıl, kök, soy, şeref, asalet" gibi anlamlara gelen 

“unsur” kelimesinin çoğuludur. Anasır-ı erbaa ise "dört unsur" anlamına gelip toprak, 

su, hava ve ateş dörtlüsünü kastetmek için kullanılan bir tâbirdir. İslami kaynaklarda 

anasır-ı erbaa için ustukussat-ı erbaa, erkan- erbaa, tabayi-i erbaa, mevadd-i erbaa, 

ümmehat-i erbaa, ümmehat-i süfliyye, usül, mebadi ve kavabis gibi başka tâbirler de 

kullanılmıştır (Karlığa, 1991, s. 149). 

 Dört unsur nazariyesi, İslam âleminde anasır-ı erbaa adıyla görülmüştür. 

Müslüman âlimler, âlemi oluşturan varlıkları ulvi ve sufli olarak ikiye ayırmışlardır. 

Dört unsur nazariyesindeki ateş, su, hava ve toprak sufli varlıkları oluşturur. 

Marifetname’de belirtildiğine göre dört unsur olan ateş, su, hava ve toprağın 

kaynaşıp birleşmesiyle üç varlık meydana çıkmıştır. Birincisi maden, ikincisi bitki ve 

üçüncüsü hayvandır. Ay altı âleme mensup varlıklar sufli iken ay üstü âleme ait 

olanlar ulvidir (Erzurumlu İbrahim Hakkı, 2016, s. 230).  

  Anasır-ı erbaa, erkȃn-ı erbaa isimleriyle de anılan dört unsur, sufli 

varlıklardan kabul edilmiş ve bu varlıkların birer cisminin, merkezinin, yerinin, 

müdebbir ve idarecisinin olduğuna inanılmıştır. Eflak, erkân ve müveledat olarak üç 

kısma ayrılan âlem-i escamın erkân kısmını oluşturan dört unsur tabiat ve vasıf 

bakımından birbirinden farklıdır. Toprak soğuk ve kuru (barid ve yabis), su rutubetli 

ve soğuk (ratıb ve barid), hava sıcak ve rutubetli (har ve ratıb) ve ateş kuru ve sıcak 

(yabis ve har) kabul edilmiştir. Ecram-ı felekiyye, unsurlara etki bakımından baba, 

unsurlar da etki altında kalma bakımından ana gibidir. Böylece maden, bitki ve 

hayvanlardan oluşan mevalid-i selase denilen varlıklar ortaya çıkmıştır (Sefercioğlu, 

2001, s. 396). 

 



98  

  Edebiyatta da dört unsura sıkça yer verilmiştir. “Sevgiliye ait güzellik 

unsurlarından aşığın gözyaşlarına dek birçok bakımdan kullanım alanı bulan toprak, 

hava, su ve ateş öğeleri bir arada düşünüldüğünde dünya ve kainattan kinayedir. Bu 

nedenle âlem-i anasır, madde âlemini karşılar” (Pala, 2010, s. 23).  

Örneğin Zeynep Hatun, aşağıdaki beytinde sevgilden peçesini açarak yeri 

göğü aydınlatmasını ve unsurlar âlemini aydınlık bir cennet haline getirmesini 

istemektedir. Unsurlar âleminden kastedilen ise dünyadır: 

Keşf it nikȃbunı yeri göğü münevver it 

Ȃlem-i anȃsırı Firdevs-i enver it (İz, 2014, s. 184) 

Şâirler, dört unsuru doğrudan ya da dolaylı biçimde bir arada zikrederek 

tenasüp yapmışlardır. Örneğin Nevi’nin aşağıdaki beytinde anasır-ı erbaa bir arada 

zikredilmiştir: 

 Dȋdemün ȃbı tükendi sȋne pür-ȃteş henüz 

 Ten gubȃr oldı dahı gönlüm hevȃdan giçmedi (Nev’i Dîvânı, G 527/4) 

 Bunların haricinde mazmun gayesiyle tabiat unsurlarını bolca kullanan dîvân 

şâirleri, dört unsuru değişik teşbih, hayal ve mecazlara konu yapmışlardır: 

Şâir; aşkını ateşe, sevgilisini muhtaç olduğu hava ve suya, kendisini kurumuş 

bir toprağa benzeterek duygularını somutlaştırmaya çalışır. Eğer mevzubahis 

olan, bu çalışmada görüleceği gibi tasavvufî şahsiyetlerse bu unsurların 

çağrışımları da ona uygun olacaktır. “Bahr-i mutlak”, “bahr-i zât” gibi 

tamlamalar Allâh’ı hatırlatırken; “âteş-i aşk”, “hasret odu” ve benzeri ifâdeler 

zihinleri ilâhi aşka götürecektir. Şâir “hubb-ı dünyâ balçığı” dediği zaman 

mâsivâ sevgisinin mânen kirleticiliği akla gelirken “hâk-i pây”, “özünü hâk 

etmek” ifâdelerini kullandığında zihinlerde olumlu çağrışımlar doğacaktır. 

Yine bunlar gibi,  “bâd-ı sabâ” ve “nesîm-i subh” cemâlî tecellileri 

aksettirirken, “bâd-ı saht” ve “bâd-ı hazân”ın celâlî çağrışımları olacaktır. Ne 

şekilde olursa olsun, anâsır-ı erbaayı oluşturan unsurlar, edebiyatta tabiata 

dâir zikredilen kavramların en mühimleri arasında yer almaktadır (Kablander, 

2016, s. 356). 

 

ÚavÀèid-i TesòìrÀt’ta dört unsura harfleri gruplandırma, unsurların insan 

tabiatına etkileri ve unsurların kendi aralarındakki dostluk-düşmanlık ilişkileri 
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bağlamlarında yer verilmiştir. Metinde, ateş için “nÀr”, su için “mÀé”, toprak için 

“türÀb, òÀú”, hava için “yel” kelimeleri de kullanılmıştır. Dört unsura evvela, 

harflerin sınıflandırılmasında yer verildiği görülür. İbn-i İsa da İbn-i Arabî ve Ahmed 

el-Bûnî gibi harfleri “óurÿf-ı nÀrì (ateş grubu harfleri)”, “óurÿf-ı hevÀyì (hava grubu 

harfleri)”, “óurÿf-ı mÀéì (su grubu harfleri) ve  “óurÿf-ı türÀbì (toprak grubu 

harfleri)” şeklinde dört gruba ayırmış ve sıcaklık, soğukluk, kuruluk, nemlilik gibi 

özelliklerini belirtmiştir: 

 “Úısm-ı evvel óurÿf-ı nÀrìdür ki bunlardur: elif, he, ùı, mìm, fe, şın, õel. 

Ùabìèatda óardurlar. Úısm-ı åÀnì óurÿf-ı hevÀyìdür ki bunlardur: be, vav, ye, nÿn, 

ãad, te, êat. Ùabìèatda bÀriddürler. Úısm-ı åÀliå óurÿf-ı mÀéìdür ki bunlardur: cim, ze, 

kef, sin, úÀf, åe, ôı. Ùabìèatda rÀùıbdurlar. Úısm-ı rÀbiè óurÿf-ı türÀbìdür ki bunlardur: 

dÀl, òı, lÀm, èayn, rÀ, óÀ, àayn. Ùabìèatda yÀbisdürler” (62a/15-62b/1). 

Dört unsur arasında baskın olanı sudur. Çünkü su, diğer unsurların varlık 

sebebidir. Dolayısıyla hava, ateş ve toprak, ondan oluşmuştur ve bu yüzden onlar, 

sudan sonra gelmektedir. İbn-i İsa, suyun asıl madde olduğu düşüncesini Enbiya 

Suresi’nin 30. âyeti olan “Biz, her şeyi sudan yarattık.” âyetiyle de destekler: 

“Unsurlar, tertip olarak su asıllı olup hava, ateş ve toprak ondan çıkmıştır. 

Suyun, kaynak olduğunun delili, Allâh’ın buyurduğu “Biz her şeyi sudan yarattık.” 

âyetidir” (63a).  

Bu durumda ateşin bile nasıl olup sudan oluştuğu sorusuna da İbn-i İsa 

açıklık getirmektedir:  

“Bu duruma göre ateşin, sudan çıkması gerekir. Su, önce gelmektedir. Suyun 

köpüğü taş olup dibindeki balçık bite bite köpüğe dönüşür. O köpüğü kaynatırlar, 

demir olur. O suyun köpüğünden oluşan taşı o köpükten olan demire çakarlar. Ateş 
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çıkar. Onun için ateş, suya mağluptur. Ateş, su görse söner ve tabiatı da sıcaklıktır. 

Sıcaklığı itidȃli rutûbetle olur” (63a).  

Kişinin ismini oluşturan harflerin, hangi unsurun grubuna ait olduğu önemli 

bir husustur. Çünkü harflerin kişinin tabiatı üzerinde etki sahibi olması, aslında 

onların hangi unsur grubuna dâhil olmalarıyla ilişkilidir. Dolayısıyla yapılan 

hesaplamayla ulaşılan galip harf ateş, hava, su ve toprak grubundan hangisine 

giriyorsa kişinin karakteri ona göre bilinebilir. Aynı zamanda kişinin galip harfi anne  

veya babasından alıp almadığı da bilinmelidir. Çünkü anne ve baba da insan tabiatı 

üzerinde etkilidir. Kişinin galip harfleri ateş grubuna giriyorsa onun tabiatı şöyledir:  

“Kişinin isminin galip harfleri, ateş grubundaysa o kişi aceleci olur. Eğer 

babasından ateş harflerini almışsa o kişinin aceleci olması gayretli oluşundandır. Ne 

dilerse ele geçirir. İşinde seçicidir. Tedbirli davranır. Eğer annesinden almışsa sövüp 

sayan bir kişi olur. Hiddetinden anlamsız sözler söyler. Yüzü gülmez. Ona bir faydan 

da olmaz” (63b-64a). 

Kişinin galip harfleri su grubuna giriyorsa onun tabiatı şöyledir:  

“İsminde su grubu harfleri galip olan kişi, o harfi babasından alırsa su gibi 

temiz tabiatlı ve cömert olur. Annesinden alırsa kandırılır. Ar ve namus bilmez. Ne 

işe başlarsa sonunu getirmez” (64a). 

Kişinin isminde galip harfler hava grubuna giriyorsa onun tabiatı şöyledir:  

“İsminde hava harfleri galip olan kişinin, o harfi anneden mi yoksa babadan 

mı aldığı görülmelidir. Babanın isminde hava harfleri varsa o kişi mahbub düşkünü 

olur. Yemeye, içmeye, hevese ve saza mail olup cömert olur. Annesinde hava harfi 

olursa o kişi kadın dostu olur. Meyhaneye düşer boğaz düşkündür. Çok da ar, namus 

ve ırz düşüncesinde olmaz” (64a). 
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Son olarak kişinin isminde toprak grubu harfleri galip ise o kişinin tabiatı 

şöyledir: 

“Kişinin isminde toprak grubu harfleri varsa o kişi zengin, fikir ve haber 

sahibi bir kimse olur. Tabiatı sağlık üzerine olup cimaya mail olur. Kabıza mail ve 

duygudan yoksun bir tabiatta olur. Toprak harflerine su karışsa o zaman etlenir ve 

şaşar. Annesinde toprak harfi bulunsa o kişi sonunda fakirliğe düşer, akıllı olmaz ve 

dünyalık toplamayı amaç edinir. Yine borçlu ve düşünceli olur” (64a-64b). 

Kişinin tabiatı böyle bilinebileceği gibi cümel-i kebìr ile yapılacak hesaplama 

neticesinde varılan sayı ve harf ile de bilinebilir. Burda yine harfin hangi gruba 

girdiği bizim için önemlidir:  

“Naãÿó óarflerin yine basù itdük ki bulardur: òı, mìm, sin, ye, nÿn, te, sin, 

èayn, ye, nÿn, sin, te, he, åe, mìm, elif, nÿn, he. İşbu óurÿf, èanÀãır tertibi üzerine dört 

bölük itdi. Biri nÀrì ve biri hevÀyì ve biri mÀéì ve biri òÀkìdür. Görelün úanúı óarf 

àÀlibdür. Óurÿf-ı nÀrì bulardur: mìm, mìm, elif, he, he. Ve óurÿf-ı hevÀyì bulardur: 

ye, ye, nÿn, nÿn, te, te, nÿn. Ve óurÿf-ı mÀéì bulardur: sin, sin, sin, åe. Ve óurÿf-ı 

türÀbì bulardur: òı, èayn. èAded-i óurÿf-ı nÀrì 91. Ùoúuzar ùaró itdük BÀúì bir úaldı. 

Ve èaded-i óurÿf-ı hevÀ cümle 970. Baède’ù-ùarò bÀúì 7 úaldı. Ve èaded-i óurÿf-ı maé 

cümle 680’dür. Baède’ù-ùaró bÀúì 5 úaldı. Ve èaded-i óurÿf-ı türÀb cümle 670’dür. 

Baède’ù-ùaró bÀúì 4 úaldı. İşbu èadedleri bir yere cemè itdük ki bulardur: nÀrdan 1, 

hevÀdan 7, mÀédan 5, türÀbdan 4. NÀr, àÀlibdür hevÀya ve mÀéya ve nÀr maàlÿbdur 

türÀba. TürÀb aãldur. NÀr ferèdür. Bu óesÀb üzerine Naãÿó’uñ ùabìèatı óÀr ve yÀbis 

oldı” (107b/8-108a/4). 
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Aynı şekilde Yusuf’un da tabiatının nasıl olduğu bulunur: 

 “Geldik maùlÿb isimine ki Yÿsuf’dur. Ve óurÿfı bulardur ki taórìr olundı: 

èayn, şın, rÀ, he, sin, te, he, sin, te, ye, nÿn, åe, mìm, elif, nÿn, ye, nÿn minhÀ 

óurÿfu’n-nÀr: şın, he, he, mìm, elif ve minhÀ. Óurÿfu’l-hevÀ: te, te, ye, nÿn, nÿn, ye 

nÿn ve minhÀ. Óurÿfu’l-mÀé: sin, sin, åe ve minhÀ. Óurÿf-ı türÀb: èayn, rÀ ve minhÀ. 

èAded-i óurÿf-ı nÀr 351 ve èaded-i óurÿf-ı hevÀ 870 ve èaded-i óurÿf-ı mÀé 620 ve 

èaded-i óurÿf-ı türÀb 270. Her birin ùoúuzar ùaró itdük. BÀúì nÀrdan 9, hevÀdan bÀúì 

7, mÀédan bÀúì 8, türÀbdan bÀúì 9. İşbu ùaró üzerine hevÀ nÀra ve türÀba àÀlib ama 

ãuya maàlÿbdur. Óükm, hevÀnuñ oldı. Bu ùabìèat bÀrid raùbdur. ÓÀr yÀbisden tesòìre 

úÀbildür. LÀkin ùabìèatı ber-úarÀr degüldür. Elde bÀúì ùurmaz. DÀéim şuàl gerekdür 

gitmeye (108a/17-108b/12). 

Talip ve matlup isimleriyle hesaplama yapıp esma ihraç ederken de anasır-ı 

erbaa önemlidir. Bu noktada harflerin ateş grubuna mı yoksa su grubuna mı girdiğine 

bakılmalıdır. Bu husus, esmaya meşgul olurken gelen hararet için göz önünde 

bulundurulmalıdır:  

“Talipte ateş harfi olsa esmada da o harf aynen bulunsa meşgul olurken talibi 

çabuk yakar. Başka harflerin bulunmasında çok fayda yoktur. Matlubun ateş harfleri 

çok olsa talibin de su harfleri varsa matlubun ateşini söndürmek için esmada aynısını 

bulmak gerekir. Mesela Fatma ismine baksak tamamıyla ateş harfleridir. Su 

harfleriyle esma ihraç etmek gerekir ki ateşi sönsün. Yoksa ihraç olan esmada su 

harfleri bulunmazsa talibi yakar. Sakınmak gerekir” (102b-103a). 

Buna benzer şekilde, talip eğer matlubunu büyü, vefk vb. yollarla etkilemek 

isterse yani teshir için de dört unsura dikkat edilmelidir:  
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“Matlub hava, su, toprak olsun farketmez, ateşi galip olan kişi, talip olup 

meşgul olursa kolayca sonuç alır. Ateşi galip olan kişi, matlup olursa geç teshir olur 

ve her düğüm tesir etmez. Harareti talibini yakar. Bu tertip üzerine talip, kendisinde 

ne galiptir bilmeli. Ona göre matlubu ele geçirmek kolaydır. Eğer talibin galib 

harfleri su grubundaysa ve matlubun da ateş grubundaysa teshir etmek çok kolaydır. 

Çünkü talip, matlubun ateşini söndürür. Su kaynaktır, ateş ondan çıkmıştır” (108b-

109a).  

Anasır-ı erbaaya dȃir önemli başka bir husus, unsurların kendi aralarındaki 

uyumdur. Bu bağlamda hangilerinin dost, hangilerinin düşman olduğu bilinmelidir. 

Çünkü unsurların uyumu, talip-matlup arasındaki etkileme-etkilenme meselesinde de 

belirleyicidir. Talip ve matlup isimlerindeki galip-mağlub harfler hangi gruptaysa 

teshirin etkili olması da ona bağlı olmaktadır. Dost unsurlar birbirini kolayca etkiler, 

düşman unsurlar ise zor etkiler ya da bazı şartlar sağlanınca etki görülür: 

 “Ateş, havayla dosttur. Birbirlerini kolayca teshir ederler. Gerek talip ateş ve 

matlup hava olsun, gerek talip hava ve matlup ateş olsun birbirleriyle uyumludurlar. 

Su da toprak ile dosttur. Bunlar da birbirini kolayca ele geçirip teshir eder. Gerek 

talibin galip harfi su ve matlubun toprak olsun, gerek talibin toprak ve matlubun su 

olsun birbirleriyle dostluk eder ve birbirine boyun eğer. Toprak ve ateşin birbirlerini 

teshir etmesi zordur. Dost değillerdir. Birbirlerini teshir etmek yerine birbirlerine 

kahriye okumaları kolaydır. Aynı şekilde hava ve toprak da düşmandır. Talip ya da 

matlubun birinde galip olan, hava ya da toprak olsa birbirini teshir edemez. Güçlükle 

teshir ederse de yine düşmanlık ederler. Çok uyum olmaz. Kahriye ile birbirlerini 

zaptederler. Su ve ateş de düşmandır. Suyu galip olan kişi, ateşi galip olanı teshir 

eder ama ateşi galip olan kişi, suyu galip olanı teshir edemez. Kahriye bile işe 

yaramaz. Vekil gerekir. Çünkü su kaynaktır, ateş ondan çıkmadır” (109a-109b). 
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BÖLÜM 4 

TRANSKRİPSİYONLU METİN 

 

4.1  Eserin nüshaları 

ÚavÀèid-i TesòìrÀt’ın bugün yurt içi ve yurt dışı kütüphanelerinde bilinen nüshaları 

şimdilik 10 tane olup şunlardır:  

1. ÚavÀèid-i TesòìrÀt, İstanbul Büyükşehir Belediyesi, Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin 

Yazmaları, Numara 645/2: Diğer nüshalara göre daha tam bir nüsha görünümü arz 

etmesinden dolayı çalışmamızda esas aldığımız nüshadır. Nesih hatla yazılmıştır. 

Eserin bulunduğu yazmada İbn-i İsa’nın Rumuz-ı Künuz ve manzum Esma-i Hüsna 

Şerhi de bulunmaktadır. Üç eser bir arada istinsah edildiği 146 varaklık yazmada 

ÚavÀèid-i TesòìrÀt, 61b ve 115b varakları arasında olup toplamda 54 varaktır. 

Yazmada aynı zamanda asıl eserlerden ayrı kısa metinler ve tablolar da yer alır. Bu 

yazmanın yalnızca ÚavÀèid-i TesòìrÀt kısmının ketebe kaydında istinsah tarihi hicrȋ 

1184 (miladi 1770-1771) olarak belirtilmiştir. Fakat yazmada kullanılan yazı hattı 

dikkate alındığında -61b ve 69b arasındaki kısmı hariç- yazmanın, aynı kişinin 

elinden çıktığı görülür. Bu da hicrȋ 1184 tarihini yazmanın tamamı için istinsah tarihi 

olarak görmeyi mümkün kılmaktadır. 61b-69b arasındaki varakların yazmaya 

sonradan başka biri tarafından ilave edildiği anlaşılmaktadır. Çünkü kulllanılan yazı 

hattı değişmektedir. Yazmanın müstensihi belli değildir. Her varakta 19 satır bulunup 

satır sayısı bazen değişebilmektedir. Bölüm numaraları, âyet ve hadisler, 

bölümlerdeki alt başlık ifâdeleri, rakam ve harfler ile bazı şahıs isimleri kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır. Yer yer bazı kelimeler yanlış, eksik ya da tekrar yazılmıştır. 

Kimi zaman da muhtemelen dalgınlıktan kaynaklı aynı satırın tamamı ya da bir kısmı 

tekrar yazılmıştır. Bazı varaklarda ıslaklıktan dolayı lekeler vardır. 
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2.  ÚavÀèid-i TesòìrÀt, Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar, Numara 3328/1: 

Yazmanın 3b-33a varakları arasında yer alıp 30 varaktır. Yazmanın geri kalan 

kısmında İbn-i İsa’nın Füsul-ı Aşere adlı eseri bulunur. Varaklarda 19 satır 

mevcuttur. Bölüm numaraları, âyet ve hadisler, esmalar, bölümlerdeki alt başlık 

ifâdeleri, rakam ve harfler ile şahıs isimleri kırmızı mürekkeplidir. Yazmanın 

derkenarlarında bazen metinle ilgili bazen de metin dışı eklemeler vardır. Ketebe 

kaydından müstensihinin Üsküdarlı Şaban olduğu ve eseri “evÀèil-i şehr-i 

Muóarremü’l-óaram 1083” tarihinde istinsah ettiği anaşılmaktadır. Bu da 28 Nisan-8 

Mayıs 1672 tarihine karşılık gelmektedir. Eserde verilen bilgiler yer yer eksiktir.  

3. ÚavÀèid-i TesòìrÀt, İstanbul Büyükşehir Belediyesi, Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin 

Yazmaları, Numara 857: 44 varak olup ta’lik hatla yazılmıştır. İstinsah tarihi veya 

müstensih belli değildir. Her varakta 17 satır bulunmaktadır. Bölüm numaraları, 

başlık ve ara başlıklar, rakam ve harfler 10b varağına kadar kırmızı mürekkeple 

yazılmıştır. Yazmanın 11a varağından itibaren tamamen siyah mürekkep 

kulanılmıştır. Derkenarlara yer yer metinle ilgili eklemeler yapılmıştır.  

4. ÚavÀèidü’t-TesòìrÀt, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin 

Yazmaları, Numara 1830/36: Sihir ve büyüye dâir eserlerin yer aldığı bir mecmua 

yazmasının 321a-361a varakları arasında yer alır. Toplam 40 varak olup rika ile 

yazılmıştır. İstinsah tarihi hicri 1336 (miladi 1917) yılıdır. Müstensihi belli değildir. 

Her varakta 14 satır vardır. Tablolardan dolayı satır sayıları bazen değişebilmektedir. 

Bu nüshada da bölüm numaraları, başlıklar, âyet ve hadisler, esmalar kırmızı 

mürekkeplidir. 

5. ÚavÀèid-i TesòìrÀt, Süleymaniye Kütüphanesi, Tercüman Gazetesi Kütüphanesi, 

Numara 212/4: İbn-i İsa’nın Tabiatname, Ferahname, Rumuz-ı Künuz gibi 
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eserlerinin de bulunduğu yazmada 64a-103b varakları arasında olup 39 varaktır. Rika 

ile yazılmıştır. Her varak 21 satır olup bazen bu sayı değişebilmektedir. Bölüm 

numaraları, başlıklar, âyetler, esmalar ve özel isimler kırmızı mürekkeplidir. Ketebe 

kaydında Hasan Efendi tarafından hicri 1279 yılı Zilhiccesinin ikinci gecesi saat üç 

sıralarında istinsahının bitirildiği bilgisi verilir. Söz konusu tarih 21 Mayıs 1863 

tarihine karşılık gelir.  

6. Úavâèidü’t-Tesòìr, Millet Kütüphanesi, Ali Emîrî Efendi Kitaplığı, Numara 567/1: 

56 varaklık bir yazmanın 1b-27b varakları arasında yer alır. Eksik bir nüshadır. 

Yazmada istinsah tarihi veya müstensihe dâir bir bilgi verilmemiştir. Varaklarda 25 

satır yer alıp bazen satır numarası değişebilmektedir. Derkenarlarda yer yer metinle 

ilgili eklemeler mevcuttur. Bölüm numaraları, ana başlık ve ara başlıklar kırmızı 

mürekkeplidir. Bazen kırmızı mürekkeple kelimelerin üzerine çizgi konulmuştur. 

7. ÚavÀèid-i TesòìrÀt, Türk Tarih Kurumu Kütüphanesi, Numara 470/1: Müstensihi 

Abdurrahman Sabri olup hicri 1194 Zilhiccesinde istinsah edilmiştir. Bu da miladi 

1780 Kasım/Aralık tarihine karşılık gelir. 45 varak olup her varakta 19 satır yer alır. 

Nestalik hatla yazılmıştır. 

8. ÚavÀèid-i TesòìrÀt, Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Ms. or. oct. 1930. 

Staatbibliothek: 54 varak olup nestalik-nesih hatla yazılmıştır. İstinsah tarihi hicri 

1270’tir. Bu da miladi 1853-1854 tarihine karşılık gelmektedir. Her varakta 18 satır 

bulunur.  

9. ÚavÀèid-i TesòìrÀt, Ege Üniversitesi, Fen Edebiyat Fakültesi Kütüphanesi, Numara 

133. 44 Akh 1559: 132 varaktır. Her varakta 13 satır yer alır. Nesih hatla yazılmıştır. 

Yazmada rutubetten kaynaklı lekeler mevcuttur. Bölüm başlıkları, isimler ve bazı 

yerler kırmızı mürekkeplidir. Derkenarlarında çeşitli büyü tarifleri ile 120a-132a 

varakları arasında cetveller bulunur. İstinsah tarihi ve müstensihi belli değildir. 
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10. ÚavÀèid-i Tesòìr, Çorum Hasan Paşa Yazma Eserler Kütüphanesi, Numara 650/1: 72 

varaktır. Fakat eserin 56.ve 57. varaklarında asıl metinden ayrı iki kısa metin parçası 

vardır. Bunlar sayılmadığında eser 70 varaktır. Talik hatla yazılmıştır. Her varakta 11 

satır bulunur. İstinsah tarihi ve müstensihi belli değildir. Bölüm numaraları ve 

başlıklar kırmızı mürekkepli olup bazı kelimelerin üzerine kırmızı mürekkeple çizgi 

çizilmiştir. Yazmanın sonunda yazarı belli olmayan Şerh-i Teshir-i Fatiha-yı Şerif 

isimli kısa bir metin daha bulunur. 
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4.2  Metin kurulumunda izlenen yollar 

- Varak numaraları [ ] sembolü içinde gösterildi. 

- Her varakta satırların kaçıncı olduğu, ( ) sembolü içinde sayıyla gösterildi. 

- Okunamayan kelimeler …(?) şeklinde gösterildi. 

- Okunup da doğruluğundan emin olunamayan kelimeler, yanlarına (?) sembolü 

konularak gösterildi.  

- Metinde bazen kelimenin bir harfi bazen de bir kısmı eksik yazılmıştır. Metin tamiri 

yoluyla yapılan eklemeler [ ] sembolü içinde gösterildi. 

- Çalışmada kullanılan nüshadaki yanlış kelime veya kelime grupları, cümlenin 

bağlamına uygun şekilde diğer nüshalardan bakılarak değiştirildi. Bu durum dipnotta 

belirtildi. 

- Bazı kelimelerde akuzatif eki, hemze ile yazılmıştır. Metnin transkripsiyonunda 

bunları “y” ile yazdık: kimesneéi-kimesneyi, sÿreéi-sÿreyi gibi. 

- Çalışmada kullanılan nüshada boş bırakılan yerlerdeki kelimeler, diğer nüshaların 

yardımıyla yazıldı ve dipnotta belirtildi.
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4.3  Transkripsiyon alfabesi 

  ã / ä  ص     a, e, é ا ,ن 

   ḍ / Ḍ, ż / Ż ض     a / A, À / Ā و  

   b / B       ط ù / Ù  

  ẓ / Ẓ ظ       p / P پ 

  è ع       t / T ت 

 à / á غ       å / æ ث 

  f / F ف      c / C ج 

 ḳ / Ḳ ق       ç / Ç چ 

 ْ ḥ / Ḥ      ـ k / K, g / G, ñ  

 l / L  ل     ò / Ò خ 

 َ d / D       ُ m / M 

 ُ ẕ / Ẕ       ن n / N  

 ِّ r / R       ٍّ v / V, o, ö, u, ÿ, ü 

  h / H, e ه      z / Z ز 

 y / Y, ı, i, ì ى       j / J ژ 

 s / S س 

 ş / Ş ش 
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4.4  ÚavÀèid-i TesòìrÀt’ın transkripsiyonlu metni 

[61b] 

 

(1)Bi’smi’llāhi’r-raḥmani’r-raḥìm 

(2)Óamd-i bì-óadd u åenÀ-yı bì-èadd ol óaúìúatü’l- ÒÀlıú içündür ki õÀt-ı (3)baòtdur 

ve ãalav[a]t u selÀm ol muùlaúuñ üzerine olsun kim (4)kemÀlinüñ Àletidür. İsmi 

Muóammed diyüp ve şÀnında buyurmuşdur: (5)“LevlÀke levlÀke lemÀ òalaútü’l-

eflÀk.”Anuñ içün faòr-i èÀlem ve (6)dìde-i benì Àdem Ol’dur ve ol evlÀd u ezvÀc u 

çehÀr yÀr üzerine (7)olsun RaêiyallÀhu TeèÀla èaleyhìm ve ecmaèìn. Ve baède-mÀ 

tÀrìò-i (8)hicret-i Nebevì ùokuz yüz altmış yedi senesi Muóarremine dÀòil (9)olduúda 

Şeyò İbn-i èÌsÀ AúóisÀrí mücerrebÀtında[n] on beş (10)faãl üzerine bu kitÀb[ı] teélìf 

idüp nÀmını ÚavÀèid-i TesòìrÀt (11) úoyup mefhÿmıyla èamel idenlerden òayr duèÀ 

ricÀ ider. Ümìd-dürür ki (12) ber-murÀd olanlar ber-murÀd iderler. Faãl-ı evvel, eczÀ-

yı èanÀãıra (13) yigirmi sekiz óarfi taúsìm idüp ùabÀyiè bildürür. Faãl-ı åÀnì, yigirmi 

(14) sekiz óarfüñ èadedlerin beyÀn ider. Faãl-ı åÀlìå sÀèatlerin (15)beyÀn ider. Faãl-ı 

rÀbiè kevÀkib-i sebèanuñ saèdin ve naósin (16)beyÀn ider. Faãl-ı òÀmis her kevÀkibüñ 

sÀèatlerinde ne işlemek (17)münÀsibdür ve evlÀd ôuhÿrunda eşkÀl beyÀn ider. Faãl-ı 

(18)sÀdis kevÀkib-i sebèa sÀèatlerinde taórírÀt beyÀn ider. Faãl-ı (19)sÀbiè esmÀyı 

taúsìm ider õÀtdan ve ãıfÀtdan ve aòlÀúdan 

[62a]  

(1)ve efèÀlden. Faãl-ı åÀmin iòrÀc-ı esmÀ vesÀéir tilÀvet (2)beyÀn ider gerek dünyÀ 

içün gerek èuúbÀ içün. Faãl-ı tÀsiè (3)ÚurèÀn Àyetlerin ve sÀèatlerin beyÀn ider. Faãl-ı 

èÀşir bir ãÀóib-i (4)kemÀlden mücÀz olmaú veyÀòÿd bir ãÀóib-i kitÀbdan mücÀz 
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olmaú (5)beyÀn ider. Faãl-ı óÀdi èaşer ùÀlib u maùlÿb esmÀlarınuñ (6)èadedine miúdÀr 

virilüp aña göre esmÀ iòrÀc itmek beyÀn (7)ider. Faãl-ı åÀnì èaşer ùÀlib ve maùlÿb 

esmÀlarınuñ èadedlerine (8)göre vefú idüp meşàÿl olurken ãol uyluàı üze(9)rine 

úoyup naôar itmek beyÀn ider. Faãl-ı åÀliå èaşer cümel-i vasaù (10)ve cümel-i kebìr ne 

vechiledür anı beyÀn ider òurÿf u aèdÀda (11)göre. Faãl-ı rÀbiè èaşer teveccühlerin 

beyÀn ider.  Faãl-ı (12)òÀmis èaşer mücerrebÀt-ı ãÀóib-i kitÀb beyÀn ider esmÀda 

(13)ve eger vefúde ve eger tilÀvetde. Faãl-ı evvel, (14) eczÀ-yı èanÀãır ki dörtdür. 

Yigirmi sekizdür óarfi. Dörtde (15)úısm idüp dört ùabÀyiè baàlı. Úısm-ı evvel óurÿf-ı 

nÀrì(16)dür ki bunlardur: elif, he, ùı, mìm, fe, şın, õel. Ùabìèatda óÀrdurlar. (17)Úısm-

ı åÀnì óurÿf-ı hevÀyìdür ki bunlardur: be, vÀv, ye, nÿn, ãad, te, êat. Ùabìèatda 

(18)bÀriddürler. Úısm-ı åÀliå óurÿf-ı mÀéìdür ki bunlardur: (19)cim, ze, kef, sin, úÀf, 

åe, ôı. Ùabìèatda rÀùıbdurlar. Úısm-ı rÀbiè óurÿf-ı 

[62b] 

 

(1)türÀbìdür ki bunlardur: dÀl, òı, lÀm, èayn, rÀ, óÀ, àayn. Ùabìèatda yÀbisdürler. 

 (2)SuéÀl iderlerse óurÿf yigirmi ùoúuz èadeddür. Dört (3)úısm yedişer óarfle yigirmi 

sekiz oldı. Biri yoú. CevÀb (4)yigirmi ùoúuz óarfüñ biri lam-elif. İşbu óarf lÀm 

óarfiyle (5)elifden mürekkebdür. Úanàı isimde bulunursa ayrı ayrı (6)iki óarf iètibÀr 

olunur. èAdedi daòı 31’dür. Ùabìèatı (7)óÀr yÀbisden yubÿset üzerine óÀr àÀlibdür. 

(8)ZìrÀ óÀr èadedde budur ki 1’dür ve yÀbis baède’ù-ùaró (9) 3’dür ki lÀmdur.Bu 

óarfüñ maènÀsı daòı yoúdur. GÀhì (10)zÀéid bir deñilür. Bir isimde bu óarf gele iki 

óarf iètibÀr (11)ideler. LÀm-elifle õel, elif, dÀl gibi altı óarfden yedi basù ideler 

vefúde. (12)Eger ùaróda böyle müstaèmeldür. SuéÀl iderlerse óurÿf (13)neden yedişer 
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oldı. Baèø artuú ve baèø eksik olsa (14)ne lÀzım gelürdi? CevÀb: Her úısm yedi 

olduàına (15)sebeb budur ki èadedden yedi olan óurÿf ze(16)dür ki mÀéì 

óarflerdendür.  Aãılda yedi èaded eczÀ-yı (17)åelÀåe óarflerinde yoúdur. HemÀn mÀéì 

óarflerinde ze (18)óarfi bulunup ve mÀé ise aãl olduàı ecilden (19)aúsÀm-ı åelÀåe 

mÀya tÀbièoldılar. Anuñçün her birinde  

[63a] 

(1)óurÿf berÀber olup yedişer oldı. èAnÀãır tertìb üzerine (2)óurÿf-ı mÀé aãl olup 

óurÿf-ı hevÀ ferè olur. Ve óurÿf-ı (3)nÀr ve türÀb keõÀlik ferèlerdür. MÀé aãl olduàına 

(4)delìl CenÀb-ı BÀrì kelÀm-ı úadìminde buyururlar ki: "( من الماء كل شي حى5وجعلنا)    

SuèÀl bu mefóÿm (6)üzre nÀr, mÀédan ôuhÿr itmek lÀzım gelür maé (7)aãl olup 

muúaddem olmaú ile. CevÀb: äuyuñ köpügi (8)ùaş olup ve dibindeki balçıú bite bite 

kef olur. Ol kefi (9)úaynadalar. Demür olur. Ol ãuyuñ köpükden óÀãıl olan (10)ùaşı ol 

kefden olan demüre çaúarlar. Od çıúar. Anuñçün (11)od ãuya maàlÿbdur. Od ãu 

görse söyünür ve anuñ ùabìèatı (12) èanÀãırda óarÀretdür. ÓarÀretüñ iètidÀli ruùÿbetle 

olur. MeåelÀ (13)bir kişiyi tesòìr itmek diler lÀkin isminde nÀrì óarfler var. Neye 

(14)meşàÿl olursa yaúar yandırur. Mevte yaúın eyler ve óayÀtdan (15)uãandırur. İmdi 

nÀrì óarfleri ne deñlü çoú olursa (16)àalebe ider. Ferèler aãla yaènì mÀéì óarflerden 

iòrÀc-ı esmÀda (17)birúaç óarf bulunup meşàÿl olsalar iètidÀl virür veyÀ(18)òÿd 

vefúe bile basù itseler óarÀret defè olur. (19)İdrìs Nebì -èaleyhi’s-selÀm- zamÀnından 

beri óurÿf işbu õikr  
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[63b] 

(1)olan tertìb üzre müstaèmeldür. ÙabÀyiè-i óurÿf bilmeyen bu fenne (2)duòÿl idüp 

kendüde olan óarÀreti maùlÿb tarafına dönüşdürmeyince (3)tedbìrin de olmaz. Ol 

ecilden İbn-i èÌsÀ işbu kitÀbı on beş (4) faãl üzerine mufaããal beyÀn eyledi ùÀliblere 

ÀsÀn olsun (5) ve emekleri øÀyiè olmasun diyü. Her kim bu kitÀbıñ mefóÿmun (6) 

òÀùıra ala bi-iõnillÀhi TeèÀlÀ ber-murÀd ola. Geldik bir úÀèideye (7)ki ùÀlib ne 

ùabìèatdadur ve maùlÿbuñ bile aña göre èamel ide. (8)MeåelÀ bir kişinüñ ismini 

gördüñ, àÀlib olan óarfleri nÀrì. (9)Ol kişi tìz-ùabè olur. Görelüm ol kişi nÀrì óarfleri 

vÀlide(10)sinden mi almış yoúsa vÀlidinden mi. Eger vÀlidinde nÀrì óarflerden 

(11)óükm buluna ol kişinüñ tìz-ùabè olması ehl-i àayret olduàındandur (12)ve her ne 

dilerse ele getürür. Çoú Àdem ve murÀdları óÀãıl (13)idici ve maãlaóat-güzìn kimesne 

olur ve dÀèì tedbìr ıssı olur. (14)Eger vÀlidesinde buluna nÀúıã u èabeå yerlerde sögüp 

(15)söylegen olur. İgen àaraø idebilmez. Óiddetden mühmelÀt (16)söyler yürür. 

äÿret gülmez …(?) dile yürür. Aña bir òid(17)metin de olamaz. İmdi óurÿf-ı nÀr 

isminde àÀlib olmaú (18)nicedür derlerse cevÀb bir kişinüñ isminde olan 

(19)óurÿfları èadedince óesÀb idüp ùoúuzar ùoúuzar  

[64a] 

(1)ùaró ideler. NÀrì óarfleri àÀlib ise òoş. Eger mÀéì (2)óarfleri àÀlib ise mÀéì 

óarflerine iètibÀr eyleyeler. Baèdehÿ (3) vÀlidinüñ ve vÀlidesinüñ ism óarflerinde 

mÀéì óarflerin (4)göreler mÀéì óarf àÀlib olan kişi ol mÀéì vÀlidinden alırsa (5)ãu gibi 

pÀk-ùabìèat ve cömerd ola. Eger vÀlidesinden maàbÿn (6)olur èÀr u nÀmÿs  bilmez. 

Ne işe başlarsa ãoñın (7)getürmeye. İmdi bir kişinüñ isminde hevÀ óarfleri àÀlib 
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(8)olsa görelüm ol hevÀ óarfleri pederden mi veyÀ mÀd(9)erden  midür. Eger 

pederinden yaènì pederinüñ isminde hevÀ (10)óarfleri var ise ol kişi maóbÿb-dost 

ola. Yemege, (11)içmege ve hevÀya ve sÀzlara mÀéil ve saòì ve cömerd ola.(12)Eger 

pederinde óurÿf-ı hevÀ olmaya mÀderinde ola, ol kişi(13) zen-dost ola. ÒarÀbÀta 

düşüp boàaz úulı (14)ola. …(?) iken èÀr u nÀmÿs u èırø dÀéiresinde (15)olmaya. İmdi 

bu kişinüñ isminde türÀbì óarfler var ise (16)àanì ve ãÀóib-i reéy ü òaber ola ve 

ùabìèatı ãıóóat üzerine (17)ola ve cimÀèa mÀéil ola ve maóbÿb mülÀóaôasında sefÀhet 

(18)èarıø ola ve úabıøa mÀéil ve yÀbis-ùabè ola. Meger óurÿf-ı (19)türÀba mÀé dÀòil 

ola ol vaút etlenür ve şaşar ve úarÀrır yürür. 

[64b] 

(1)Eger türÀbì óarf ol kişinüñ vÀlidinde bulunmaya vÀlidesinde (2)buluna ol kişiye 

èÀúıbet sefÀhet èÀrıø ola ve faúra (3)düşe ve èaúl-pÿş olmaya ve lÀàar olandan deñlü 

dünyÀ cemèine (4)úaãd eyleye. Yine medyÿn ola ve efkÀrı dÀéim zinde oldılar ve 

oñmaz (5) ola ve ãÿrete gelmez bir kişi ola. Geldik bir úÀèideye daòı bir kişinüñ 

(6)isminde àÀlib olan óarf  nÀrì eger hevÀyì eger mÀéì eger (7)türÀbì ise ol óarf 

pederinde ve mÀderinde yaènì ikisinüñ (8)bile isminde buluna insÀn-ı kÀmil odur. Ol 

kişi dünyevì (9)ve uòrevì ne fikr iderse rÀst gele bi-iõnillÀhi TeèÀlÀ. (10)AèdÀsı 

üzerine dÀéim àÀlib ve manãÿr ola. Devlet ve saèÀdet (11)bula. Bir kişinüñ ismi 

óarflerinde àÀlib olan atasınuñ (12)ve anasınuñ isimlerinde bulunmasa ol kişi 

vÀlidesine (13)beñzeye aòlÀúda ve efèÀlde. Bu maúÿle kişi ne semte (14)düşerse ol 

semte ùarìúin tekmíl ide. Bu maúÿle kişinüñ (15)àÀlib óarf vÀlidinde bulunmamak ile 

nÀúıã olmaz. Ehl-i teraúúì (16)olur. VÀlidenüñ òilÀfınca cÀéiz ki pederi faúìr kendüsi 
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(17)àanì ve pederi cÀhil ise kendi èÀlim ola. Geldik bir úÀèideye (18)bir kişi 

küçücükden terk-i vaùan itdi. YÀ kÀfirden oldılar.(19)Ehl-i İslÀm’a getirdiler. VÀlidin 

bilmez. Anlar gibi kişinüñ ismin 

[65a] 

(1)görüp àÀlib ile èamel ideler. Úavl-i İdrìs -èaleyhi’s-selÀm- (2)budur ki: “Atası 

anası maèlÿm degül kişinüñ ismüñ evvel óarfiyle (3)Àòir óarfin alup bir ism iètibÀr 

ideler. Eger terkìbe úÀbil óarfler (4)ise göreler. Müõekkerüñ ismine úarìb ise peder 

ismüñ ùutalar. (6)Aña göre ùabìèat baàlayalar.” èAlì -raêıyallÀhu èanh- buyurur ki : 

(7)“Bir kişinüñ vÀlidi maèlÿm olmaya ol kişinüñ ismüñ göreler. (8)Ne óarf àÀlibdür 

ol óarfleri cemè ideler. Eger noúùalı (9)óarf var ise ol kişi ùabìèatın anasından 

almışdur. (10)Eger noúùa olmasa babasından almışdur. Bu úıyÀs úavìdür (11) ve 

mücerrebdür. MeåelÀ úavl-i Caèfer raêıyallÀhu èanh buyururlar ki: (12) “Bir kişinüñ 

vÀlidini bilmese ol kişinüñ ùabìèatın ne ùabìèatdur (13)bilmek içün òalú anı nice õikr 

iderler ise öyle yazup (14)óesÀb ideler. MeåelÀ bir kişinüñ ismi èAlì olsa, Úadir 

(15)èAlì diseler veyÀòÿd Velì èAlì diseler veyÀòÿd (16)ÓÀcì èAlì diseler ne yüzden 

iştihÀrı var ise (17)cümle ol terkìbüñ óurÿfuñ óesÀb idüp ne óarf (18)àÀlib ise aña 

göre ùabìèat baàlayalar. Şeyò (19)İbn-i èÌsÀ dir ki: “VüzerÀdan bir Aómed isimlü 

ÀşnÀmız var. 

[65b] 

(1)Aàa olduúda Aómed Aàa terkìbiyle ùabìèat yoúladum. MurÀdım (2)üzre buldum. 

Paşa oldu.  Aómed Paşa terkìbi óarfleriyle (3)yoúladum. Nice buldum ise ol ùabìèatı 

baàladum. Paşalıú (4)ùabìèatdan çıúdı. Vezìr-i aèôam oldı. Terkìbiyle Aómed’i 
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(5)yine yoúladum. Nice buldum ise döndi ol ùabìèatı baàladı. (6)Andan vÀlidini 

ismiyle yoúladum. Bu tertìb üzerine èamel (7)eyledüm. Mücerrebdür. Tecrübe ideler. 

Emekleri øÀyiè olmaya (8)inşÀéallÀhu TeèÀlÀ. Ama bir kişiye àÀlib olmaú (9)dilese 

isimle àÀlib olmasa laúabıyla göreler. (10)Her ne õikr olunur ise bir bir yoúlayalar. 

Ne yüzden (11)àÀlib olur ise aña göre vefú ve aña göre ism (12)çıúaralar. VüzerÀdan 

ve emírden ve ekÀbirden ve èulemÀ (13)her bir mertebe taóãìlinden bir ùabìèat 

baàlayalar. MeåelÀ Caèfer (14)isimlü bir kişi murÀd olunsa ismine ismüñ àÀlib 

(15)olmasa müderris ise Müderris Caèfer terkìbini óesÀb (16)ile úÀêı olduysa ÚÀêì 

Caèfer terkìbiyle tesòìr eyle.(17)Müderris iken itdügüñ tesòìr ne esmÀ ile ise úÀêì 

(18)olduúdan ãoñra degme girih teéåìr eylemez. Ve daòı bir kişi (19)ùıfl iken ne 

ùabìèatda ise pìrlikde öyle olmaú  

[66a] 

(1)tebeddül ider. Úavl-i meşÀyıòdur tebdìl-i aòlÀú. Her ne zamÀnda (2)ùabìèat bir 

úarÀrda degül aña göre fikr idüp (3)taãavvur itmek gerekdür ki baèøıları óÀãıl ola bi-

iõnillÀhi (4)TeèÀlÀ. SuéÀl iderlerse bu iètibÀrÀt neden? Cism (5)muúaddem iken 

ismiyle cisme ùabìèat baàlamak nedür? CevÀb (6)budur ki muúaddem olan ismdür. 

ÕekeriyyÀ Nebì -èaleyhi’s-selÀm- (7)nidÀ idüp Óaú TeèÀlÀ óaøretlerinden bir oàul 

istedikde (8)nidÀ geldi kim “Virdüm saña bir oàul ki ismi YaóyÀ.” Nitekim (9)äÿre-i 

Meryem’de gelmişdür: “(10)”نبشرك بغلام اسمه ىحيىEy ùÀlib-i esrÀr-ı ilÀhì fefhem. 

Geldik bir úÀèideye daòı (11) her veled ki ùoàa şeklen atasına ve anasına beñzemez. 

(12)Bir dürlü daòı şekl baàlar ve bir endÀma daòı girer. Ùabìèatda (13)ve mizÀcda 

anasına muòÀlif olur. Sebeb budur ki Àõer, (14)nìsÀn ve ÀyÀr yaz aylarıdur. Bu 
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aylarda raóme düşen (15)oàlan demevì-mizÀc olur. Beñzi óumret (16)üzerine ãaç u 

ãaúalı siyÀh olur. Úaş u kirpik (17)siyÀh olur. Ve hevÀya mÀéil olur ve maóbÿb-dost 

(18)olur. Vasaùü’l-úÀme olur. Ne etlü ve ne emret olur. (19)Vasaù olur. Gerek 

vÀlideyni ile olsun gerek olmasun  

[66b] 

(1)ammÀ õikr olunan şekl oàlanlar ùÀèÿna döymezler. Eger (2)geçgini ùÀèÿn sebebiyle 

bi-iõnillÀhi TeèÀlÀ helÀk olur. (3)Olmaz ise ger ùÀèÿn zaómetin çekerler. Ve bunlar 

ekåerì (4)bu gibi müteèallıú derdlere mübtelÀ olurlar. Ve daòı óazìrÀn (5) u temmÿz u 

Àb ki yaz aylarıdur, işbu aylar içinde oàlan (6)raóme düşerse ekåerì ãarışın ve buàday 

(7)ve ùÀr ve gözi ãarı yÀòÿd göge mÀéil ola ve tìz-(8)ùabìèat ola. Gerek vÀlideyni 

balàamì olsun gerek demevì (9)olsun bu ãafrÀvì-mizÀc olur. Ama Rÿs u Mosúov 

(10)u TÀtÀr u Efrenc ãarışın olurlar. Ekåer bunlar yaz (11)aylarında raóme 

düşdügünden degüldür. Ol vilÀyetde (12)üzüm olmaz bal olur. Şaèìr18 gibi ıssı bir ot 

(13)vardur. Anuñla baldan şarÀb iderler. Ùabìèatı úızdırur (14)ve óarÀret virür.Ol 

baldan olan óamruñ óarÀreti (15)yaz ayları óarÀretinden ziyÀdedür. Ol ecilden 

(16)yaz günlerinde raóme düşen gibi olur. LÀkin (17)beñzemek gözlerde ve levnde 

olur. Anlara daòı (18)õikr olunan aylarda raóme düşene beñzer. Yoúsa (19)eyyÀm-ı 

şitÀda raóme düşen bu yerler yazda  

[67a] 

(1)düşen gibi olmaz. Etlenür ve kemiklenür. Kÿteh-úad olur. Bu (2)vilÀyetde doàan 

oàlan gibi ùavílü’l-úÀme ve vasaùü’l-úÀme (3)olmaz. Ve’l-óÀãıl her vilÀyetüñ bir óÀli 

                                                      
18 Arpa. 
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vardur. Birbirine (4)beñzemez. VilÀyet-i Rÿm, vilÀyet-i èAcem, vilÀyet-i èArab bu 

iètibÀrda (5)igen farú olmaz. Hind vilÀyeti cenÿbdan èArab’a varınca (6)úavmi iri ve 

etlü olmaz. Uzun görünenler ol diyÀrda (7)Rÿm’uñ vasaù miúdÀrıdur. SengistÀn 

içinde ola(8)nlar HindistÀn úavmi gibi òurde olur. GürcistÀn (9)sengistÀndur. Lìkin 

ãuyı ùatlı ve türÀbı laùífdür. (10)Ol vilÀyetde ùoàan oàlan ùavílü’l-úÀme yÀòÿd 

(11)vasaùü’l-úÀme olur. Õü’n-nÿn-ı Mıãrì eóibbÀsıyla (12)saèd-gÿn olup ùoúuz biñ 

miúdÀra úavm ü úabìlesiyle (13)GürcistÀn’a gelüp úarÀr itmişdür. GürcistÀn, 

(14)Óaøret-i èÖmer raêıyallÀhu èanhdan Õü’n-nÿn’a gelince MüselmÀn (15)idi. 

PÀdişÀhları fevt oldı. EvlÀd-ı õükÿrı (16)úalmayup bir úızı úalup atası yerine pÀdişÀh 

(17)olup nice zamÀn salùanat itdikden ãoñra bir kÀfir (18)pÀdişÀhlıàın elinden aldı. 

MüslümÀnları òarÀca kesmeyüp (19)úatl eyledi. KÀfir olanları úurtuldı. Uàrın 

dìnlerin  

[67b] 

(1)ãaúlayup yılda bir kere Õü’n-nÿn’uñ úabri üzerine (2)cemè olup bayram iderlerdi. 

Aralarında ehl-i èilm (3)úalmadı. Birúaç úarn geçdi. Gizli ùutulan dìn gitdi.(4)Küfr 

içinde úaldılar. ÓÀlÀ Õü’n-nÿn-ı Mıãrì’nüñ mezÀr-ı (5)şerìfleri GürcistÀn’da durur. 

Varanlar gördiler. (6)SuéÀl idenlere òaber verdiler. Ve bunlardan ãoñra eylÿl (7)ve 

teşrìn-i evvel ve teşrìn-i åÀnì ki güz aylarıdur, işbu (8)aylar içinde raóme düşen oàlan 

lÀàar ve gendüm-(9)gÿn, mÿyì yüzli, mÿyì ãaúallı ve boàazları (10)ince ve ùopuúları 

arıú ve gözleri çuúur, sevdÀvì-(11)mizÀc olur. Óasìs ve kindÀr olur. Genc yüzlü, 

(12)sehl yerden gönlün yoúlasa úarÀrır yürür úurı mülÀ(13)óaôa eyler. Áòir sefÀhet 

getürüp tìzèùabè idüp (14)mükeååirü’l-kelÀm olur. Ùaén-Àmìz kelimÀt ider yürür. 
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(15)Ekåer ùavìlü’l-úÀme olur. Seksen yaşına (16)girince her gün cimÀèdan úalmaz. 

Bu maúÿle şekl (17)ü ùabìèat perhìz duymaz. ÓarÀret ile dimÀàı úaynaya(18)varur. 

DìvÀne gibi yılışup èaúl-ı maèÀşì úalur. (19)Mecnÿn olur. Bular ùavúla meşàÿl olmaú 

gerekdür. 

[68a] 

(1)HemÀn sÀèat gözetmek bunlara kÀfìdür. Ve bunlara èalÀmet (2)budur ki burunları 

sivri ve burunlarınuñ iki yanları arıú (3)ola. Ve gözlerinüñ aúı çoú ola. Dişleri sivri 

ve dişlerinde (4)etleri úızıl ola. Ve ùamarları yoàun ola. Ve bu aylar içinde (5)gice 

hevÀları laùìf olan yerlerde raóme düşen bunlar gibi (6)lÀàarcıú ola. Lìkin her yeri 

gendüm-gÿn olmaz. FrengistÀn (7)úavmi gibi Óabeş úavmi gibi àayrı vilÀyetler Rÿm 

úavmine (8)beñzemez. Ve bunlaruñ lÀàar olduúları vilÀyetlerüñ muòÀlif 

(9)àıdÀlarından ne bulurlar ise yerler ve az yerler. Perhìz (10)itmekle kişi lÀàar olur 

gerek balàamì-mizÀc olsun. Ve (11)bunlardan ãoñra úÀnÿn-ı evvel ve úÀnÿn-ı åÀnì ve 

şubaù (12)ki úış aylarıdur. Bu aylar içinde raóme düşen (13)oàlan balàamì-mizÀc 

olur. Vasaùü’l-úÀme ve úarnı (14)ùolı ve ãaç u ãaúalı seyrek ve ãaruya mÀéil (15)olur. 

Eger gendüm-gÿn daòı olur ise yüzi (16)etlürek ola. Bir miúdÀr ãoñında ve úış 

evÀéilinde (17)raóme düşdükde gendüm-gÿn olur .Zemherì içinde (18)raóme düşse 

derisine ùolı olur ve kemükli (19)iri ve saòì ve kÀmil ve vasaùü’l-úÀme er tenlü  

[68b] 

(1)degme yerinde úıl bitmeye. Gerçi bir miúdÀr ùabìèatı tìz ola.(2)Lìkin yine tìz geçe. 

KindÀr olmaya ve nice àam u àuããa (3)çekdügi maddeleri bir sene unuda. Eger oàlan 

(4)şubaù içinde raóme düşe yüzü bez(?) beñüzli (5)ola. SuèÀl ve istisúÀ ve verem ve 
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şişler (6)ve bezler ve …(?)gibi başda ve ayaúda ve(7)caèlar ola. Ve mefÀãılda ola ve 

pìrlikde ola. Ve ayaàına (8)lerzeler düşe, ditreye. äuyuñ leõõetin (9)bulmaya ki úana 

úana içer. Ama zemherìde raóme (10)düşen ãuyı tatlu içe ve ùaèÀm yerken (11)ekşi 

nesneler yiyeler ve ùaèÀm (12)arasında ãu içe. Şubaù içinde (13)raóme düşen anuñ 

òilÀfıdur. (14)Ve bu ùÀéife-yi erbaèanuñ ùabìèatları (15)muàÀyir olduàlarından 

gördükleri (16)rüéyÀ ve vÀúıèalar birbirine (17)muàÀyir. Bir vÀúıèa biri görse 

(18)taèbìr olunur ve biri görse taèbìr olmaz.(19)MeåelÀ demevì-mizÀc olanlar ekåer 

úızıl  

[69a] 

(1)nesneler görürler. Atlar ve libÀslar (2)ve yaralular ve óacÀmat olmuş, kendüden 

(3)úan almış, òavf u òaùar u ãalb u (4)meclis-i ceng ü àavàÀ görür. èAsker ve úızıl 

bayraúlar ve oùaúlar (6)görürler. Úan àalebesindendür. (7)Taèbìr olunmaz. AmmÀ bu 

vÀúıèa(8)ları demevìden (9)àayrı mizÀclar görseler (10)taèbìr olunur. Ve ãafrÀvì-

(11)mizÀc olanlar ãaruya (12)mÀéil nesneler görürler. (13)Yahÿdìler gibi ãaru çigdem 

(14)ve ãaru çiçekler gibi (15)ve od yaluñları gibi (16)ve ãaru libÀslar ve bi’l-cümle 

(17)ãaruya mÀéil görürler. (18)äafrÀ óareketindendür. Taèbìr (19)olmaz. AmmÀ bu 

miåÀl 

[69b]  

(1)ve vÀúıèaları ãafrÀvìlerden (2)àayrı mizÀclar görürse taèbìr (3)úÀbildür. SevdÀvì-

mizÀc olanlar (4)siyÀha mÀéil nesneler görürlerse (5)siyÀh atlar ve èArablar ve 

dilenciler (6)ve úalaycılar ve óayvÀnlar ve úara ùonlular (7)ve úaranlıú ùaèÀmlar ve 

ôulmet yerler görürler. (8)Ve evvelde beñzer vÀúıèalar sevdÀ àalebe(9)sindendür. 
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Taèbìr olmaz. Ama sevdÀvì (10)olmayanlar görseler bu maúÿle vÀúıèalar (11)taèbìr 

olunur. Balàamì-mizÀc olanlar deñizler ve ãular (12)ve ırmaúlar ve seyller ve úarlar 

ve buzlar (13)ve yılanlar ve ejderler beyÀø libÀslar alurlar (14)görürler. Ve beyÀø 

bayraúlar görürler. Ve bunlar bi’l-cümle (15)balàamuñ óareketindendür. Balàamìler 

gördükçe taèbìr olmaz. (16)Ama balàamìden àayrı mizÀclar görürse (17)taèbìr 

olunur. Ve muãannif bunları õikr itmekden (18)murÀd esmÀya meşàÿl olanlar 

mizÀclarına göre vÀúıèalar görüp (19)òavf itmezler diyü tafãìl eylemişdür.  ZìrÀ 

esmÀya meşàÿl olanlarda úuvÀ-yı òayÀliye óarekete gelür. ÓarÀret baàlar. Dürlü 

dürlü ãÿret gösterür. 

[70a] 

(1)Olardan òavf idüp meşàÿl olduàından (2)ferÀàat itmesünler içündür. Faãl-ı åÀní 

yigirmi sekiz (3)óarfüñ èadedlerin ve àÀlib ve maàlÿb olduúların beyÀn (4)ider. 

Ebced, hevvez, óuùùí, kelemen, saèfaã, úaraşet, åeòaõ, (5)êaøıà. İşbu óurÿfuñ 

èaşerÀtından ve miéÀtından olan (6)óarflerüñ èadetlerin ùoúuzar ùaró itdük. Ondan 

(7)bir ve yüzden bir úaldı. On da birdür, yüz de birdür, (8)biñ de bir.  Añlagil bu 

maènÀyı yüz biñde bir. İmdi (9)işbu óurÿflaruñ èaşerÀt ve miéÀtı refè oldı. Bu ùaró 

(10)üzerine elif ki birdür. Ye daòı birdür. Úaf daòı ve àayn daòı (11)keõÀlik birdür. 

İmdi yigirmi sekiz óarf içinde bunlar (12)dört óarf oldılar ki bulardur: elif, ye, úaf, 

àayn. Dördi (13)bir yere geldi. Mürekkeb oldı. èAnÀãır bulardan oluşdı. (14)ZírÀ elif 

nÀrìdür. Ye hevÀnuñdur. Úaf mÀénuñdur. áayn türÀbuñdur. (15)Bular aãldur. EczÀ-yı 

èanÀãır oldılar. Ve bularuñ her (16)birine altışar óarf virdük. Geldiler èanÀãıra cihÀt-ı  
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(17)sitte oldılar. İmdi işbu dört óarfden bir yÀ (18)iki óarf bir isimde buluna èanÀãır-ı 

óarfdür. Meşàÿl (19)olanlar óarflere teveccüh itdüklerinden èanÀãır ne  

[70b] 

(1)naôar idüp meşàÿl ola cihÀt-ı sitte óarflerinden (2)bulunursa meşàÿl olunurken 

cihÀt-ı sitteye (3)naôar idüp meşàÿl olalar. Yaènì meşàÿl olurken (4)gÀhì başına ve 

gÀhì ayaàa ve gÀhì arúaya ve gÀhì gögse (5)ve gÀhì bögürlerine ùoàrı naôar ideler. 

Gerçi maùlÿb (6)óÀøır degül naôar itmege velì meşàÿl olurken maùlÿbuñ (7)şekli 

mülÀóaôaya gelür. MülÀóaôa iderken gözi úatı (8)yumayalar ve úatı açmayalar. 

Yumar gibi ve açar gibi mülÀóaôaya (9)getüreler. Bu tertìb üzre haftaya varmaz ùÀlib 

ber-murÀd (10)olur inşÀéallÀhu TeèÀlÀ. AmmÀ meşàÿl olanlar esmÀya ve tilÀvete 

(11)ve àayrı òavÀããa muúaddemÀ teéyìd ile “YÀ elif!” dise andan ãoñra (12)meşàÿl 

olsa bu mertebe óarÀret gelür ki ùaàları yaúar (13)ve yıúar, zìr ü zeber ider. Ol vaút 

aña vücÿd-ı ùaàlar döymez. (14)Tìz ber-murÀd olur bi-iõnillÀhi TeèÀlÀ. Geldik bir 

úÀèideye daòı (15)bir ùÀlib, maùlÿbun tesòìr itmek dilese biz bir ãÿret úuralum. 

(16)Aña göre itsün. İmdi ùÀlib ismi Muóammed olsun, maùlÿb (17)ismi Aómed olsun. 

Muóammed dört óarfdür. Maùrÿó iètibÀrı (18)üzerine mìm dört, óÀ sekiz, mìm dört 

ve dÀl dört (19)yigirmi èaded oldı. Ùoúuzar ùaródan on 

[71a] 

(1)sekiz èadedi refè itdük. BÀúí Muóammed iki úaldı. Geldik (2)Aómed’e. Bu daòı 

dört óarfdür. Elif bir, óÀ sekiz, mìm dört, dÀl (3)dört on yedi èaded oldı. Ùoúuzar ùaró 

itdük. (4)BÀúí sekiz úaldı. Muóammed àÀlibdür. Neden àÀlibdür dirlerse (5)işbu 

eşkÀl-i òamseye naôar ideler. Kimler kimlere àÀlibdürler (6)ve kim maàlÿbdur 
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mufaããal beyÀn ideler. ÙÀliblere ÀsÀn (7)ola. Eger bu óesÀbda maùlÿb àÀlib olsa tesòìr 

(8)itmek güçdür. áayrı tedbìr gerekdür. Óarf terkìbiyle yÀòÿd (9)àayrı kişi vekìl 

itmek ile tesòìr oluna. Şekl-i (10)evvel, iki ismüñ èadedleri baède’ù-ùaró biri ferd biri 

(11)zevc úalsalar ekåer aúalle àÀlibdür gerek ferd çoú (12)olsun gerek zevc. Şekl-i 

åÀnì, iki ismüñ (13)èadedleri baède’ù-ùaró ferd olup berÀber olsalar aúall (14)ekåere 

àÀlibdür. Şekl-i åÀliå, iki ismüñ èadedleri (15) baède’ù-ùaró zevc olsalar berÀber 

olmasalar aúall ekåere (16)àÀlibdür. Bu ãÿretde zevc úalmaú dişiye bir úuvvet 

(17)virür. Eger ùÀlib olan müõekker ismüñ bÀúì úalanı zevc (18)olursa müéenneåi 

tesòír itmek bir miúdÀr güçdür. ZìrÀ (19)iki zevc cemèinde müéenneå úuvvetlüdür. 

Şekl-i rÀbiè, iki 

[71b] 

(1)ismüñ èadedleri baède’ù-ùaró ferd olup berÀber olsalar (2)ùÀlib, maùlÿba àÀlibdür. 

Gerek ùÀlib müõekker olsun gerek (3)müéenneå, bu ãÿretde iki müéenneå birbirin 

tesòìr itmek (4)güçdür. Daòı müõekker müéenneåi ve müéenneå müõekkeri güçle 

(5)tesòìr ider. Şekl-i òÀmis, iki ismüñ èadedleri baèd(6)e’ù-ùaró zevc olup berÀber olsa 

maùlÿb, ùÀlibe àÀlibdür. (7)Bu ãÿretde ùÀlibe müéenneå olsa maùlÿb müõekkere 

(8)àÀlibdür. ZìrÀ iki zevc cemèinde müéenneå úuvvetlüdür. (9)İmdi şekl-i òÀmis 

ãÿretinde maùlÿb, ùÀlibe àÀlibdür (10)her vechile. Meger óarf àÀlib olmasa ferd ferd 

bir úalana (11)ne óarf àÀlib olursa ol maàlÿb óarfler miúdÀrı (12)mülÀzemet ve 

mülÀyemet ve òidmet ide. Andan ãoñra (13)àÀlib olduàı óarfde teéåìr ide. MeåelÀ 

sÀbıúda Muóammed (14)ùÀlib ve Aómed maùlÿb olsun denilmiş idi. Görelüm 

(15)ùÀlibüñ evvel óarfi ki mìmdür, èadedi dörtdür. Maùlÿb (16)isminüñ evvel óarfi ki 
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elifdür, èadedi birdür. ÙÀlibüñ dört (17)ve maùlÿbın bir úaldı. Şekl-i evvel ãÿretidür.  

Ekåeri (18)aúalle àÀlibdür. Başda Muóammed, Aómed’e àÀlib oldı. Gerek 

(19)meşàÿl olsun gerek olmasun, bularuñ ikisi bile  

[72a] 

(1)pÀdişÀhlar olsalar evvel cümle Muóammed, Aómed’e àÀlib olur. (2)Geldik ikinci 

óarflere ki ùÀlib óarfi óÀ’dur ve maùlÿbuñ (3)daòı ikinci óarfi óÀ’dur. èAdedleri daòı 

sekizdür. İşbu (4)ãÿret şekl-i òÀmis aókÀm üzerine úıyÀs olunur. Bu kere (5)maùlÿb, 

ùÀlib üzerine àÀlib oldı. Geldik üçünci (6)óarflere ikisi bile mìm óarfleridür. İkisi 

zevclerdür. (7)Bu ãÿretde daòı maùlÿb, ùÀlibe àÀlibdür. Bu daòı (8)şekl-i òÀmis 

óükmidür. Geldik dördünci óarflere ki ikisi (9)bile dÀl óarfleridür ve èadedleri daòı 

zevclerdür. BerÀberdür. Bu (10)daòı şekl-i òÀmis óükmündedür. Maùlÿb, ùÀlibe 

àÀlibdür ãÿretÀ. (11)Gerçi Muóammed àÀlibdür Aómed’e velì óurÿf iètibÀrında ve 

merÀtib (12)iètibÀrında Muóammed, Aómed’e àÀlib olmaú her işüñ evvelündedür. 

(13)Baèdehÿ Aómed, Muóammed’e àÀlib olur. İşbu merÀtib iètibÀrı (14)Şeyò İbn-i 

èÌsÀ mücerrebÀtundandur. MurÀd budur ki Muóammed, Aómed’i (15)tesòìr itmekde 

başdan úavìdür. Ne sÿd. Ama Aómed, Muóammed’i (16)tesòìr itmek dilese ol neye 

ki meşàÿl olursa (17)olsun evvel şuàlundan nefè olmasun. TekrÀr üç veyÀ (18)dört 

kere ki meşàÿl ola. Aómed, Muóammed’i tesòìr ide. (19)Bu ãÿret taèlìm içündür. Her 

ismi bulara göre  

[72b] 

(1)óesÀb idüp göreler. Andan ãoñra mübÀrek sÀèatlerde (2)ibtidÀ ide. Eger esmÀ, eger 

tilÀvet-i ÚurèÀn-ı èAôìm ne ise (3)fefhem. Faãl-ı åÀliå sÀèatleri beyÀn ider. İmdi 
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(4)yedinci gökden ibtidÀ idelüm. Anda kevÀkib-i sebèadan (5)Zuóal vardur. SuéÀl 

idüp dirlerse muãannif yedinci (6)gökde olan Zuóal’den ibtidÀ itdi. Evvelki gökde 

olan (7)Úamer’den ibtidÀ itse olmaz mı idi? CevÀb budur ki ibtidÀ (8)şehvet ana 

raómine düşse Zuóal mürebbì idüp terbiyet (9)úılur. Ol ananuñ nuùfesini alur. İki 

úısm úılur. Bir úısmı (10)balàam ve bir úısmı úan olur. Ol ki ata nuùfesidür. Bunı 

(11)daòı bunı iki úısm úılur. Biri anuñ sevdÀ ve biri ãafrÀ (12)olur. Ata nuùfesi úavì 

olduàıçün óarÀret (13)ve yubÿset andan óÀãıl oldı. Ve nuùfeye tamÀm bir (14)ay 

tertìb ider. İbtidÀ raómde Zuóal mürebbìdür, olduàı (15)ecilden muãannif Zuóal’den 

ibtidÀ itdi. ÙÀlib işbu (16)kevÀkib-i sebèa sÀèatlerinüñ her úanúı sÀèatin iòtiyÀr 

(17)iderse ol kevkebüñ gününde ol sÀèatden ibtidÀ (18)idüp yedi günde ol kevkebüñ 

sÀèatleri geldükçe oúıya (19)ve kevÀkib-i sebèanuñ her birine bir gice taèyìn  

[73a] 

 

(1)itmişlerdür. İòtiyÀr itdügi kevkebüñ gicesi geldükde ne (2)murÀd içün meşàÿl 

olmuş ise yedi gün ve yedi sÀèat (3)geldükçe ne miúdÀr nesneye meşàÿl olursa o 

gicede (4)yedi ol úadar meşàÿl ola. Ber-murÀd olur inşÀéallÀhu TeèÀlÀ. (5)MeåelÀ bir 

kişi òaste üzerine yedi gün tamÀm olınca (6)günde Müşterì sÀèat geldükçe yüz İòlÀã-ı 

şerìf oúusa (7)yedi yüz olur. Müşterì gicesi geldükde yedi yüz daòı (8)oúusa ol òaste 

bi-iõnillÀhi TeèÀlÀ ve taúaddes ãıóóat (9)ve şifÀ bula ve cedvel-i kevÀkib-i sebèa 

sÀèatlerin ve gice(10)lerin beyÀn ider ki budur: 
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SÀèat 

 

Şenbe 

Yek-

şenbe 

Dü-şenbe Se-şenbe ÇehÀr-

şenbe 

Penc-

şenbe 

 

Áõìne 

 

Gice 

 

KevÀkib 

 

Ùabìèat 

SabÀó 

namÀzı 

 

Zuóal 

 

Şems 

 

Úamer 

 

Mirrìò 

 

èUùÀrid 

 

Müşterì 

 

Zühre 

ÇehÀr- 

Şenbe 

 

Zuóal 

Naós-i 

ekber 

 

Úuşluú 

 

Müşterì 

 

Zühre 

 

Zuóal 

 

Şems 

 

Úamer 

 

Mirrìò 

 

èUùÀrid 

 

Dü-

şenbe 

 

Müşterì 

Saèd-ı 

èavÀm içün 

ZevÀl Mirrìò èUùÀrid Müşterì Zühre Zuóal Şems Úamer Şenbe Mirrìò Naós-i 

ekber 

Öyle 

NamÀzı 

 

Şems 

 

Úamer 

 

Mirrìò 

 

èUùÀrid 

 

Müşterì 

 

Zühre 

 

Zuóal 

 

Penc-

şenbe 

 

Şems 

Saèd-ı 

òavÀãã içün 

 

Beyne’ã 

ãalÀteyn 

 

Zühre  

 

Zuóal 

 

Şems 

 

Úamer 

 

Mirrìò 

 

èUùÀrid 

 

Müşterì 

 

Se-

şenbe 

 

Zühre 

Saèd-ı nisÀ 

ve taóãíl-i 

dünyÀ içün  

İkindi 

namÀzı 

 

èUùÀrid 

 

Müşterì 

 

Zühre 

 

Zuóal 

 

Şems 

 

Úamer 

 

Mirrìò 

Yek-

şenbe 

 

èUùÀrid 

 

Mümtezic 

 

Aòşam 

 

 

Úamer 

 

Mirrìò 

 

èUùÀrid 

 

Müşterì 

 

Zühre 

 

Zuóal 

 

Şems 

 

Áõìne 

 

Úamer 

 

Mümtezic 

 

[73b] 

(1)Bir ùÀlib tesòìr veyÀòÿd úahriyye okumaú dilese bir kevkeb (2)iòtiyÀr idüp yedi 

gün meşàÿl ola. Nefèlenmese ve ol (3)kevkebüñ gicesi bile meşàÿl ola yine teéåìr 

itmese (4)yedi hafta içinde iòtiyÀr itdügi sÀèat yedi kere (5)gelür. Her geldikçe 

meşàÿl ola. Teéåìr ider. ŞerÀéiù yerinde olursa (6)hìç şübhe yoúdur. Bi-iõnillÀhi 

TeèÀlÀ ber-murÀd olur. (7)ŞerÀéiùi ile yedi gün ve yedi hafta yedi gicesinde (8)meşàÿl 

ola ama hìç teéåìr itmese iòtiyÀr itdügi kevkeb (9)saèd ise naóse ve naós kevkeb ise 

saèd kevkebe tebdìl (10)eyleye, yine başlaya. Bi-iõnillÀhi TeèÀlÀ ber-murÀd ola. Faãl-

ı (11)rÀbiè kevÀkib-i sebèanuñ saèdi ve naósi ve mümtezici (12)nedür ve her biri 

neye muúayyeddür beyÀn ider ve her birine (13)ne maúÿle ùÀéife üzerine meşàÿl 

olmaú gerekdür ki (14)nefèler óÀãıl ola õikr idelüm. SÀèat-i ÀfitÀb (15)pÀdişÀhlar, 

vüzerÀé ve èulemÀ ve ekÀbir ve fuøalÀ ve ümerÀé tesòìr (16)itmege úavìdür. ZìrÀ 

bunlar ãÀóib-i devlet ve saèÀdet(17)lerdür. Şems daòı saède mÀéildür. Nuóÿset gÀhì  
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gelür. (18)NÀdir düşer. En-nÀdir kel-maèdÿm ve bu Şems saèd iòtiyÀr (19)olunurken 

gÀhì nuóÿset var dimek nedür, 

[74a] 

(1)dirlerse gÀhì Şems ü Úamer ùutulur, yine açılur. (2)Anuñçün kel-maèdÿm dinilür 

fefhem. Ve bu Şems sÀ(3)èatlerinde müõekker ÀsÀn olur. ÙÀlib daòı müõekker ise 

(4)ve ammÀ müéenneå bu sÀèat içinde müõekker üzerine meşàÿl (5)olsa tìz teéåìr 

itdürür. Egerçi müõekker iètibÀr olunur (6)óükemÀ úatında. Velì èulemÀ 

müéenneådür dirler. NihÀyet semÀèì ola. (7)Bu iètibÀr üzre Şems sÀèati içinde 

müõekker müõekkeri (8)ve müéenneå müõekkeri tesòìr ider. Ve illÀ müõekker 

müéenneåi igen (9)tesòìr idemez. İderse daòı giç óÀãıl olur. Ve bu (10)Şems 

sÀèatinde meşàÿl ve meşàÿle tìz óarÀret (11)kesb iderler iken çoú perhìz lÀzım 

degüldür. HemÀn meşàÿl (12)olurken ùoú bulunmayalar. SÀèat-i Müşterì, müõekker 

içün ve beyè ü şirÀ içün ve maóbÿblar tesòìr itmege (14)úavìdür. Ve bu sÀèatde 

bÀkire úızlaruñ gögüslerinde úıl (15)bitmeye. Maóbÿb şeklinde ola tesòìr olur. Ve 

óükm-i (16)èÀmmdur. Gerek tesòìr olan tÀze olsun gerek (17)pìr, gerek àanì gerek 

faúìr, hemÀn müõekker olsun bu sÀ(18)èatde tesòìr olur ve ayaàa gelür ve ùÀlibüñ 

óÀlin (19) bilür. Aña göre tedbìr úılur. áÀyet laùìf sÀèatdür. 

[74b] 

(1)Ve bu sÀèatde evrÀda meşàÿl tüccÀr çoú mÀl cemè (2)idüp ãıóóat u selÀmet birle 

her biri vaùanlarına (3)ireler bi-iõnillÀhi TeèÀlÀ ve taúaddes. SÀèat-i Zühre, bu 

(4)sÀèatde tÀze maóbÿbeler úırú yaşına varınca genc ekÀbirler tesòìr itmek ÀsÀndur. 

èAcÿzlar içün degül. Ve bu Zühre (6)sÀèatlerinde dişiler birbirine tesòìr itseler àÀyet 
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(7)tìz ele getüreler ve dişiler erleri tesòìr idemezler. (8)AmmÀ dünyÀ celb itmek içün 

cÀéizdür. NefsÀnì teéåìr itmez (9)dimekdür. Ve daòı yaşlu òÀtÿn kendüden genci 

tesòìr ider. (10)Genc úarı olanı idemez. Ve bu sÀèatde dişiler üzerine (11)ãıóóat içün 

tilÀvet veyÀòÿd esmÀ veyÀ òavÀãã oúumaú (12)nÀfièdür. SÀèat-i Úamer, bu sÀèatlerde 

èacÿz òÀtÿnlara (13)tesòìr ideler. Ve ekÀbire dişiler èacÿzlarından bir nesne 

(14)ricÀsına varanlar Úamer sÀèatinde varalar. Ve Úamer sÀèatinde (15)tesòìr ideler. 

Úamer sÀèatinde dişiler erkeklere meşàÿl (16)olmaú dileseler ay evvelinde ibtidÀ 

ideler. Ve evÀsıùda (17)ideler. MurÀd óÀãıl ola. Ve Àòirde nefè yoúdur. Ve bu tertìb 

(18)hemÀn sÀèat-i Úamer’dedür. áayrı kevÀkib iètibÀrı (19)böyle úıyÀs olunmaya. 

Eger dişi, erkek tesòìr 

[75a] 

(1)itmek dilerse ve ol maùlÿb idündügi úırúdan ziyÀde (2)elli yaşında ya daòı ziyÀde 

olsa ayuñ evÀsıùında (3)ibtidÀ ide. Her neye başlarsa eger maùlÿb erkek ola ve tÀze 

(4)ola. Yaènì úırúdan berì ola, ay evvellerinde başlaya.  Zenler birbirin (5)tesòìr 

itmek dileseler tertìb budur ki ùÀlibe tÀze ve (6)maùlÿbe daòı tÀze ola. EvÀéil iètibÀr 

ile ide. Eger ùÀlibe (7)tÀze ve maùlÿbe úart ise evÀsıù iètibÀr ide. Eger (8)ùÀlibe yaşlı 

ve maùlÿbe genç ola evÀéil iètibÀr oluna. Eger (9)ùÀlibe ve maùlÿbe ikisi bile úırúdan 

mütecÀviz olsalar (10)evÀsıù iètibÀr ide. Eger bir zen dünyÀya evlÀd getürmiş 

(11)olmaya bÀkire óükmünedür. áayrı vaúti yoúdur. Ve bu sÀèat-i (12)Úamer’de 

irkekler birbirin tesòír itmek dileseler ikisi (13)bile ùÀlibde ve maùlÿbda tÀze olsalar 

teéåìr ider. (14)Ve àayrılarda güçdür. Ve bu sÀèat, saèd-i münúalibdür. (15)ÙÀlib eger 

ùÀlibe olsunlar giç ber-murÀd olurlar. (16)SÀèat-i èUùÀrid, bu sÀèatde tesòìrler güçdür 
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(17)àÀyet. Meger øarÿret düşe óarÀret ile idübilür (18)bi-iõnillÀhi TeèÀlÀ. ÙavÀşí ve 

òannÀ olsa maùlÿb (19)tesòìre úÀbiliyet vardur. Ve evlÀd getirmedük  

[75b] 

(1)zen ve oàlı ve úızı olmaduú pìr ve bÀlià olmaduú duòter (2)ve bÀlià olmaduú 

oàlan tesòìr olunur. SÀèat-i Zuóal, (3)bir sÀèatde tesòìr olmaz meger úahr ne ola. 

Ama işbu (4)sÀèatde bir kişinüñ veyÀ bir dişinüñ üzerine úahriyye (5)oúusalar helÀk 

úaãdına degme kerre rÀst gelmez. (6)Naós-i münúalibdür. Bu Zuóal sÀèatinde bir 

kişinüñ üzerine (7)úahriyye oúusalar ol kişi marìø olmaú cÀéiz ve ziyÀn (8)irişmek ve 

siór zaómetin èÀrıø olup uyúudan kesilmek (9)cÀéiz ve èÀrıølar ki gele, ôuhÿr eyleye. 

Defè güçdür. Meger (10)Müşterì veyÀòÿd Şems sÀèatlerinde ol èÀrıølaruñ (11)defèine 

meşàÿl olalar. YÀ õikr olan sÀèatlerde (12)vefú úonup boynına ùaúallar. Bu Zuóal 

sÀèatinde (13)meşàÿl eger meşàÿle gündüz sÀèatlerinden àayrı (14)haftada bir gice ki 

-çehÀr-şenbe gicesi ola- (15)işbu gice meşàÿl olmaú yedi gün meşàÿl (16)olmaúdan 

úavì ve müéeååirdür.Ve bu Zuóal sÀèatinde erkek(17)dişi[y]i ve dişi erkegi ve yaşlu 

genç birbiri üzerine (18)úahriyye olmaú cÀéiz ve nÀfièdür. Gerek erkek dişi 

(19)üzerine oúusun gerek dişi erkek  

[76a] 

(1)üzerine teéåìrde farú yoúdur. SÀèat-i Mirrìò, işbu (2)sÀèatde úahriyye oúumaú 

úavìdür. Müõekker içün olsun (3)müéenneå içün olsun müõekker müéenneå üzerine 

olsun (4)müéenneå müõekker üzerine olsun cÀéiz ve óükm Mirrìò’ün (5)èÀmmdur. 

İbn-i èÌsÀ buyurur: “Tertìb-i úahriyye budur ki Zuóal (6)sÀèatinde aèdÀya nuóÿset 

düşürüp andan ãoñra Mirrìò (7)sÀèatinde úahriyye oúumaú ÀsÀn olur.Ve bu tertìbde 
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(8)nice óÀøır var olsa düşmen òaste olup nÀdim (9)ola, ãıóóat ùaleb ide ve èadÀvetin 

terk ide. Telef-i (10)nefs olmaya. Az günÀh içün úahriyye oúumaú olmaz. (11)Zuóal 

sÀèatinde tecribe ideler. Eger defè olmazsa Mirrìò (12)sÀèatinde úahriyye oúuyup 

ber-murÀd olalar.” Caèfer-i äÀdıú (13)-raómetullÀhi TeèÀlÀ- buyurur: “Maôlÿm 

üzerine úahriyye oúuyan (14)kendi ãaúınsun. Oúuduàı helÀk olmaàa lÀyıú (15)degül 

ise úaãdı başına uàrar. Óaõer gerekdür.” Şeyò (16)İbn-i èÌsÀ dir ki: “Fì-zamÀninÀ dört 

kişi bir maôlÿm (17)üzerine úahriyye oúudılar. Ol maôlÿma hìç nesne (18)olmadı. Bu 

dört kişi cümle bir derde mübtelÀ oldılar. Kimi (19)nice yıldan ãoñra òalÀã buldı ve 

kimi ol derdle  

[76b] 

(1)helÀk oldı kendi. Ve daòı işbu Mirrìò sÀèatinde (2)pÀdişÀhlar üzerine oúumayalar. 

Óaú subóÀnehu ve TeèÀlÀ (3)anlara devlet ve saèÀdet ve fırãat ve nuãret ve ruòãat 

(4)musallaù itmişdür. Òalúun aña teéåìri güçdür. Egerçi (5)helÀki úaãdına meşàÿl 

olmaú güçdür velì bedduèÀ (6)teéåìr ider ve daòı meşÀyıò ve èulemÀ ve fuøalÀé ve 

ãuleóÀ ve fuúarÀé (7)üzerlerine úahriyye oúumayalar. Eger oúurlarsa kendü(8)leri 

àÀyet ãaúıyalar. Çoú meşàÿl olup perhìzlerin (9)bozmayalar. ZìrÀ õikr olunanlaruñ 

èilimleri ve èibÀdetleri (10)dünyÀda olacaú belÀların defè eyler. Ne ôulm ve ne günÀh 

(11)iderlerse ekåer bu maúÿle ùÀéifeler Àòiretde bulurlar. (12)Ve her saèÀdet ehlin 

nuóÿsete düşürmek òaylì (13)güçdür. Degme bir günÀh içün úahriyye oúumayalar.” 

Egerçi (14)Şeyò İbn-i èÌsÀ úahriyye tertìbin kitÀbında õikritdi. (15)İtmeyüp giçse 

olurdı. Velì lÀzım gelür maóaller (16)vardur. ÔÀlimüñ ôulmı óaddinden tecÀvüz  
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itdügi gerekdür. (17)İmdi bu maóalle naôar idenler az nesne ile úahriyye (18)úaãd 

itmeyeler. Bir miúdÀr ãabr ideler. Göreler hìç (19)çÀre olmazsa şerÀéiù üzerine 

meşàÿl 

[77a]  

(1)olalar. ÓikÀyet-i Şeyò İbn-i èÌsÀ: Derdmendi bir (2)ôÀlim incitdi. Yedi sene ãabr 

itdi. ÇÀre bulmadı. (3)Kendü ismiyle ol ôÀlim ismin óesÀb itdi. Kendi (4)àÀlib 

bulundı. İki ismüñ èadedine göre úahriyye (5)iòrÀc itdi. ÇehÀr-şenbe gicesinde bir 

kere meşàÿl (6)oldı ki ol gice Zuóal sÀèatidür. Õikr olunan giceden (7)àayrı bir daòı 

meşàÿl olmadı. Ol kişi nuóÿsete düşdi. (8)Ve ziyÀnlar irişdi. Elinde dünyÀ úalmadı. 

Faúra düşdi. (9)èÁúıbet òÀnúÀha gelüp òidmete bil baàladı. Naãìóat-i (10)Şeyò İbn-i 

èÌsÀ’dan budur ki èÀúil olan kişi düşmenüñ (11)fevtin istemeye lÀzım gelse Zuóal 

sÀèatinde meşàÿl olmaú (12)ile èadÿnuñ başına gelecek nuóÿseti mÀlına düşüre. 

(13)TÀ kendünüñ ayaàına gelüp muótÀc olunca andan ãoñra (14)èafv eyleye ve úÀdir 

olduàından inèÀm ide. Merdlik (15)budur. èİndellÀh meséÿl olmaya. Düşmen bu 

tertìb üzerine (16)günde biñ kere ölür ama úahrına oúusan helÀk (17)olsa bir kere 

fevt olur, úurtulur. Bir ölmekden düşmen (18)úarşuñda biñ olmaú ve saña muótÀc 

olmaú yigrekdür. (19)èAdÿnuñ her gün böyle olmasından bir kere úahriyyeden  

[77b] 

(1)ölmesi saèÀdetdür. Faãl-ı òÀmis her kevkebüñ sÀèatlerinde (2)ne işlemek 

münÀsibdür ve evlÀd ôuhÿrunda eşkÀl-i (3)muòtelife beyÀn ider. SÀèat-i Şems: Bu 

sÀèatlerde (4)ekÀbire varmaú ve güneş maàrib cÀnibinde ise ekÀbire (5)girdükde 

arúasın şarúa mÀéil ùutmaú ve fetó-i (6)kelÀm itdükde óicÀb defèine ve varduàı kişi 
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(7)úatında murÀd óÀãıl olmaúda çoú nefèler göre. èArø-ı (8)óÀl itdükde ber-murÀd 

ola. Ve bu Şems sÀèatlerinde (9)beyè ü şirÀ eyüdür. Óareket, av ve şikÀr eyüdür. Ve 

erkek(10)lere buluşmaú nefèlüdür. NisÀ ùÀéifesine degül. Anlara (11)nefè yoúdur. 

Meger àayrı sÀèatlerde maèhÿd nesne ola.(12)Ol vaút varmaú cÀéizdür.Ve bu Şems 

sÀèatinde (13)raóme düşen oàlan èÀúil ve kÀmil ve ekÀbirden ola. (14)Ve ne ùÀéife 

içinde ôuhÿr iderse ol ùÀéifenüñ (15)reéìslerinden ola ve èömr sürdükçe devlet bula. 

Ve bu (16)Şems sÀèatinde doàan oàlan gÀhì àanì ve gÀhì (17)faúìr ve gÀhì şÀd u gÀh 

àamgìn ola. ZìrÀ Şems gÀhì (18)ebrle ôulmete düşer. GÀhì devr ile tenezzül ider. GÀh 

(19)ùutulur. DÀéim ber-úarÀr degüldür şavúı. Ve bu Şems  

[78a] 

(1)sÀèatinde ùoàan ekÀbire tesòìr itmek dilese (2)àÀyet ÀsÀndur. Ôuhÿr itdügi 

kevkebüñ sÀèatinde (3)teéåír ziyÀde olur. Ve Şems sÀèatinde ùoàan vekÀletle (4)ve 

àayrıla ekÀbir tesòìr iderse ol úavìdür. Ve bu (5)sÀèatlerde ùoàanları nisÀ ùÀéifesi 

tesòìr (6)idemez. RicÀlden vekìl gerekdür. Ve bu nisÀ ùÀéifesinden (7)biri bu Şems 

sÀèatinde ùoàan erkek üzerine úahriyye (8)oúusa úavìdür. Neye niyyet ider ise olur 

bi-iõnillÀhi TeèÀlÀ. (9)Ve bu Şems sÀèatinde libÀs giymek ve biçmek erlere 

mübÀrekdür. (10)Ama òÀtÿnlara degül. Ve bu Şems sÀèatinde uòrevì taóãìl (11)içün 

meşàÿl olan tecellì-i rÿó iderler. Bir leùÀfet ile ki (12)tecellì-i õÀt ãanurlar. SÀèat-i 

Müşterì: Bu sÀèatde dü(13)ñürlük ve ketòüdÀlık ve evlenmek tedbìri ÀsÀndur. AmmÀ 

ibtidÀé (14)iden müõekker ola. Her ne murÀd olur úolay gele bi-iõnillÀhi (15)TeèÀlÀ. 

Müşterì sÀèatlerinde her ne ki murÀd var óÀãıldur ve (16)óükm-i èÀmmdur. Müõekker 

olsun müéenneå olsun berÀberdür. (17)Ve bu Müşterì sÀèatinde bir óÀcet murÀd ola 
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ùÀlib tehevvüri (18)yaènì Demürúazıú dirler şimÀlde bir yıldız vardur. Aña 

(19)arúasın virüp söylemek yÀ oúumaú yÀ ekÀbir úatında  

[78b] 

(1)oturmaú úavìdür. Eger bir kişi ekÀbir úatina varmaú (2)isterse penc-şenbe’de 

sabÀó gün ùoàduàı (3)zamÀndan úuşluú vaútine degin varınca ol (4)aralıúda varsun 

arúasın Demiúazıú’a virsin, (5)otursun. Ber-murÀd olur bi-iõnillÀhi TeèÀlÀ. Ve bu 

Müşterì (6)sÀèatinde raóme düşen oàlan ekåer erkek olur. (7)Ve uzun olur. İnce 

boàazlu ve beyÀøa mÀéil, mülÀyim (8)ùabìèat olur. Ama bu sÀèatde bir úız raóme 

düşse (9)ve eger bu sÀèatde ùoàsa àÀyet güzel ola ve muãÀ(10)óabeti Àheste söyler 

ola. Ama şehvet ü şÿrìde (11)olmaya. Edeblü ola ve òidmetde daòı úavì ola. Ve bu 

(12)sÀèatde libÀslar ve ùonlar ve gömlek giymek ve biçmek (13)àÀyet mübÀrekdür ve 

óükm-i èÀmdur müõekkere ve müéenneåe. (14)Ve bu sÀèatde almaú ve ãatmaú ve 

óareket ve bir yerden bir yere (15)göçmek ve yeñi mülk almaú ve taèmìr itmek àÀyet 

mübÀrekdür. (16)Ve bu sÀèatlerde aàniyÀdan rızú ùalep itmek ÀsÀndur. (17)Ve bu 

sÀèatde ùoàan ve raóme düşen erkek eger úız (18)ãÀóib-i kemÀl ola ve her ne ãanèat 

işlemek úaãd ideler (19)öğreneler. DünyÀ ıøùırÀbın çekmeyeler. Ve bunlar ne àÀyet 

[79a]  

(1)óarìã ve ne òasìs ve ne cömerd olalar. MiyÀne-ùabìèat (2)olup kendü mÀllarından 

giçüneler. Ve bu sÀèatde ùoàan (3)èilm taóãìl itmek dilese ÀsÀn vechile taóãìl ide. Ve 

bu (4)sÀèatde raóme düşen, bu sÀèatlerde ùoàanlardan fÀøıl (5)ola bi-iõnillÀhi TeèÀlÀ. 

SÀèat-i Zühre: Bu sÀèatde raóme (6)düşen ekåer bi-iõnillÀhi TeèÀlÀ úız ola. Eger 

erkek olursa (7)óüsnünde miyÀne-úad ola. Ve etlü olmaya. Ve yüzi (8)müdevver ola. 
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Ve ãaçı yaraşuú ve burnı küçürek ve aàzı (9)ùar ola. ElÀ gözlü ve kirpikleri úumral 

ola. Ve yañaàı (10)lÀle-reng ola. Erkek gibi degül. Ve bu sÀèatde raóme düşen 

(11)dişi àÀyet güzel ola. Ve şeker-reng, dişleri òurde ve (12)gözleri küçürek ola. 

Şöyle ki biri dişi ve biri erkek (13)Zühre sÀèatinde raóme düşdügi veyÀòÿd ùoàduàı 

(14)åÀbit ola anları tesòìr itmek Zühre sÀèatlerinde ÀsÀndur. (15)Faãl-ı rÀbiède Zühre 

sÀèatlerinde dişileri erkekleri (16)tesòìr idemez denilmişdür. İşbu faãılda dişileri 

(17)erkekleri Zühre sÀèatinde tesòìr ider. Şol şarùla ki (18)maùlÿb Zühre sÀèatinde 

ùoàmuş ola. Ve bu Zühre (19)sÀèatlerinde ùoàan erkek ve dişi ekåer ehl-i èaşú  

[79b] 

(1)ola. Ne zÀhid ü ne fÀsıú ola. Ama maóbÿbdan zene (2)mÀéil ola. Ve bu sÀèatde 

raóme düşen dişi yine (3)seve. Erkeğe igen meyl19 itmeye. Zühre sÀèatinde tÀze 

(4)zen muãÀóabetin itmek laùìfdür. Úalbe taãfiye virür (5)ve küşÀde-ùabè ider. Ve 

àamı defè ider. Egerçi zen muãÀóabeti (6)maóbÿb muãÀóabeti gibi olmaz. LÀkin bu 

sÀèat içinde berÀber olsa (7)olur dirler. Tecribe idüp göreler şübhelenenler. Şeyò İbn-

i (8)èÌsÀ dir ki: “İşbu Zühre sÀèatinde zen [mu]ãÀóabeti (9) maóbÿb muãÀóabeti gibi 

olmaú müşÀhedeye ve muãÀóabete göre (10)degüldür. Bir Àn nefsÀnì leõõetdür. Òamr 

şevúi gibi òumÀrına degmez. (11)CenÀbet irdükde yine ôulmet ióÀùa ider. Maóbÿb 

müşÀhe(12)sinde dÀéim sürÿr gelür maóbÿba. Aña bedel olmaz. Ve bu (13)sÀèatde 

ùoàan oàlan eşirrÀdan olmaya ve Àheste (14)söyleye ve nefsi ince ola. Ve bu sÀèatde 

raóme düşen (15)veyÀòÿd ùoàan èömr sürüp yaşaduúlarınca güzelleneler. 

                                                      
19 Metinde bu kelime “mÀéil” olarak geçmektedir. Diğer nüshalarda ise “meyl” olarak yazılmıştır. 

“MÀéil etmek” şeklinde bir kullanım buraya uygun düşmediğinden diğer nüshalara da bakarak  

“meyletmek” şeklinde yazmayı tercih ettik. 
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(16)Pìrlikleri laùìf ola. Bu kitÀb tÀrìòinden ãoñra üç (17)ùoúuz yüz seksen altı yıldan 

ãoñra Zühre devri (18)gele. Ol devirde dişiler ekåer güzel ùoàalar. Erkekler (19)çirkin 

olalar. Úamer devriyle Zuóal devrinde olan 

[80a] 

(1)maóbÿb-dostlar ol devirde bulunmaya. Ekåer èÀşıú (2)olanlar zene meyl ideler. 

Zühre devrinde àÀyet çirkin (3)ùoàan kişi kitÀb tÀrìòinde olan zenlerüñ àÀyet 

(4)güzellerinden aèlÀ ve bülend ola. Ve ol vaút dünyÀ çoú (5)ola. Bir rencber bir 

günde bir altun işleye. SuéÀl iderlerse (6)muãannif kitÀbında nice biñ sene işÀret 

I[t]di. ÚıyÀmeti (7)unutdı. Yaúında úıyÀmet kopar. Bu ne sözdür? CevÀb: (8)Bu 

tertìb ùabÀyiè-i kevÀkib-i sebèadur ve eşkÀldur. Óükm muùlaú (9)degül. AllÀh 

subóÀnehu ve TeèÀlÀ õikr olan tertìb üzerine Zühre (10)getürürse muãannif õikr 

itdügi gibi olmaúdur. ZìrÀ zamÀn-ı (11)evÀéilde Zühre gelüp nice güzel zenler ol 

devirde (12)gelmişdür. Yine gelmek var úıyÀsdur. Óaú Celle ve èAlÀ dilerse (13)bu 

çaròı bozar ve dilerse dönderür. MÀniè yoú. Nice dilerse (14)öyle ider. SÀèat-i 

Úamer: Bu sÀèatde ot içmek (15)ve müshiller ve úÀbıølar istièmÀli nÀfièdür. Sefer ve 

óareket (16)úavìdür. Ay Àòirinde óacÀmat daòı eyüdür. Ve bu sÀèatde raóme 

(17)düşen oàlan iñez beñizlü olmaya ve ekåerì dişi (18)ola bi-iõnillÀhi TeèÀlÀ. Ve 

dişiler ki bu sÀèatde ùoàa (19)ve bu sÀèatde raóme düşe èömrleri çoú ola. Ve ekåerì  

[80b] 

(1)ersüz ùul giçineler. Muúadder böyle ola. Úamer sÀ(2)èatinde ùoàan erkek eger dişi 

èömr sürdükçe òasìs (3)ve òasìse olalar. Ve buları bu sÀèatde tesòìr (4)ideler. İnèÀm 

göreler. Úamer sÀèatinde binÀya ibtidÀé (5)ideler. Bu úavl binÀ ibtidÀsında Óaøret-i 
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İmÀm èAlì  -raêıyallÀhu (6)TeèÀlÀ èanhu- úavlidür. Óaøret-i İdrìs Nebì -èaleyhi’s-

selÀm- úavli (7)budur: “Her úavm ne kevkebüñ devrinde geldi ise ol (8)kevkebüñ 

sÀèatinde binÀya ibtidaé ideler.” MaènÀda iki(9)sinüñ bile úavli birdür. Óaøret-i èAlì  

-raêıyallÀhu TeèÀlÀ èanhu- (10)devr-i Úamer’de geldi. “Úamer sÀèatinde ibtidÀè 

idüñ.” didi. (11)Úavl, óaøret-i İdrìs Nebì èaleyhi’s-selÀmuñdur ve muúaddem 

(12)oldur. İmdi bir kişi bir işe ibtidÀé ide kitÀb devrinde (13)tÀ ùoúuz yüz seksen altı 

senesine varınca Zuóal (14)devridür. İşbu devirde Zuóal sÀèatinde ibtidÀé ideler. 

BünyÀd (15)ola. Ve devr Àòir olunca úalsa. DünyÀ beúÀ yeri degüldür. (16)Áòiri 

òarÀbdur. ÒarÀb olur. NihÀyet yerinde eåer úalur. Ve bu (17)Zuóal devri tÀrìò-i kitÀb 

on üç yıl muúaddemdür (18)Baèø úavl üzerine. SÀèat-i èUùÀrid: Bu sÀèatde (19)ùoàan 

oàlan èilme úÀbil ola. Ehl-i èilimden biri  

[81a] 

(1)èUùÀrid sÀèatinde ôuhÿra geldügi åÀbit ola èUùÀrid (2)sÀèatinde anı tesòìr ÀsÀn olur. 

Ve bu sÀèatde ùoàan (3)oàlan ve ùoàuran òÀtÿn ãıóóat üzre olalar (4)ekåer. Meger 

àayrı sÀèatde bir elem yetişe. Daòı bu sÀèatde (5)ôuhÿr ide. Ve bu sÀèatde raóme 

düşen ne dost (6)idine ve ne düşmen. Ve bu sÀèatde raóme düşen münkire (7)úızları 

çoú ola ve erkegi az ola. Òaú subóÀnehu ve TeèÀlÀ (8)böyle taúdìr itmiş ola. SÀèat-i 

Zuóal: Bu sÀèatde (9)ùoàan oàlana beyè ü şirÀ ve óareket ve ticÀret ve erzÀú (10)ve 

yaúın seferler eyüdür. Zuóal sÀèatinde ùoàan bahÀdır ola (11)ve yüreklü bì-òavf ola. 

AãlÀ úalbine úorúu getürmeye (12)Zuóal sÀèatinde ùoàan. Eger àayrı sÀèatlerde ùoàan 

(13)Zuóal sÀèatinde cumèa ertesi àazÀ niyyetine sefer çıúsa (14)eyüdür. Ama fütÿóÀt 

üç kere sefer içinde bir seferde (15)ola. Zuóal sÀèatinde ùoàan aèdÀé üzerine dÀéim 
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àÀlib (16)ola. Şeyò İbn-i èÌsÀ dir ki: “DÀéim àÀlib olamaz. Zuóal (17)naósdür. GÀhì 

bu sÀèatde ùoàan oàlana nuóÿset (18)gelmek vardır. ZìrÀ èÀlemde àamsız baş olmaz 

ve düşmensiz (19)kişi dünyÀya gelmez. Her kişinüñ óÀline ve mÀlına ve èilmine  

[81b] 

(1)ve kemÀline göre bir èadÿsı vardır. ÒÀlì kimesne yoúdur.” (2)Zuóal sÀèatinde úuyı 

úazmaú eyüdür. äuyı cÀéiz ki àayrı (3)sÀèatlerde úazılan úuyudan ãavuú ola ve ùatlu 

ola. (4)Şeyò İbn-i èÌsÀ dir ki: “Bir miúdÀr farú itse olur sÀèat (5)iètibÀrıyla. ZiyÀde 

ùatlu ve ãavuú olmaú lÀzım degül. Her (6)yerüñ ãuyı türÀbına göre ùatlu ve ãavuú 

olur. äu (7)ne maúÿle türÀbdan ve ùaşdan çıúarsa bürÿdeti (8)ve leõõeti aña göre olur. 

NihÀyet elemsiz úazıla ve ÀsÀ(9)nlıkla òaùÀsız binÀ oluna.” Cifrde işÀret böyledir ki 

(10)bir pÀdişÀhuñ bir nice oàlı olsa içlerinde biri Zuóal (11)sÀèatinde raóme düşmiş 

olsa pÀdişÀh èÀúıbet (12)ol olmaúdur. Meger şÀhzÀdelerüñ içlerinde Mirrìò 

(13)sÀèatinde düşenler úarşu ùuralar. SÀèat-i (14)Mirrìò: Bu sÀèatde raóme düşen ve 

ùoàan ekåer (15)óarìã ve ùamaèkÀr ve kindÀr olup Àdem öldürmek (16)ve sirúa[t] 

itmek ve yemek ve içmek ve ceng ü fesÀd ehli (17)olmaúdur. Ve bu sÀèatde raóme 

düşenlerüñ àÀyet eyü(18)leri úaããÀb veyÀ feããÀd olurlar veyÀòÿd cerrÀó olurlar. 

(19)Ve’l-óÀãıl bu sÀèatde raóme düşenlerde teraóóum az 

[82a] 

(1)olur. Meger úırıla ve ùurıla ve pìrle inãÀfa gele. (2)Yoúsa hevÀ ve fesÀd içinde 

úalurlar. Ve bu sÀèatde (3)ekin ekmek ibtidÀ eyüdür. Sefer ve óareket yoúdur. Faãl-ı 

(4)sÀdis, kevÀkib-i sebèanuñ sÀèatlerinde ne taórìr itmek (5)gerekdür anı beyÀn ider. 

Şems sÀèatinde ekÀbir üzerine (6)tesòìr murÀd idenler vefú ideler. İşbu sÀèat vefú 
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(7)itmek pÀdişÀhlar ve vüzerÀé ve ümerÀé ve èulemÀé ve fuøalÀ ve (8)meşÀyıò ve ehl-

i taúvÀ üzerlerine teéåìr niteki beyÀn[ı] geçdi. (9)Ve beyÀn-ı sÀbıú üzerine bu faãl 

içinde vefú òÀããaların (10)bildüñ. Vaútiyle vefú şuàlden úavìdür. SÀèat-i Müşterì, 

(11)bu sÀèatde beyè ü şirÀ ve ticÀret ve sefer ve ãıóóat ile (12)varup gelmek niyyetine 

vefú úonmaú àÀyet mübÀrekdür. Her kim (13)getüre hìç ziyÀn görmeye bi-iõnillÀhi 

TeèÀlÀ. Ve bu sÀèatde (14)maóbÿb içün ve maóbÿbe içün ve bularda olan 

mÀcerÀlardan (15)ve daèvÀlardan giçüp ıãlÀó olmaú içün vefú itmek (16)àÀyet 

úavìdür. Úırú gün meşàÿl olmaú úadar vardur. (17)Ve Müşterì sÀèatinde müåelleå 

úonup getürmek àayrı (18)sÀèatlerde müseddes vefúden úavìdür. Ve bu sÀèatde 

(19)vefú úonmaú kimüñ üzerine olursa olsun cÀéizdür. 

[82b] 

(1)PÀdişÀhla vezìr ve gedÀ ve emìr ve cevÀnla pìr iètibÀrı (2)yoúdur. Ve müõekker ile 

müéenneå iètibÀrı yoúdur. SÀèat-i Zühre: (3)Bu sÀèatde murabbaè20 ve muòammes ve 

müseddes úonalar. TÀzeden (4)isimlerin ùÀlib kendü ismiyle bu sÀèat içinde vefú 

(5)idüp getürse òaber göndere “Gelüp beni bundan alsun, (6)her dilerse öyle úılsun.” 

diye. Ve bu sÀèatde èacÿzlara (7)vefú itmeyeler. Ve àayrılara daòı ricÀlden her kim 

olursa (8)Úamer sÀèatlerinde ve úırúın giçmiş zenleri tesòìr itmege (9)vefú ideler. 

Gerek çÀr-ender-çÀr ve gerek müåelleå-òÀnelerde (10)úonalar cÀéizdür. Úamer sÀèati 

mümtezicdür. Ay evÀéilinde vefú (11)olunsa saèÀdet virür. EvÀòirinde nuóÿset 

getürür. Ve bu sÀèatde(12)gice rÿzgÀr óÀcet olsa RÀfiè ismin (13)çÀr-ender-çÀr vefú 

                                                      
20 Temel aldığımız nüshada bu kelime “Mirrìò” olarak yazılmıştır. Buraya daha uygun düştüğünden 

diğer nüshalarda da geçen “murabbaè” kelimesi yazıldı. Vefk ilminde de “murabba vefk” vardır. 
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idüp bir úurı aàaca siyÀh (14)ibrişim yÀ siyÀh iplik yÀòÿd àazel ola kÀàıda ùaúup 

(15)iki úarış miúdÀrı ãalındurup aãaúoyalar. Fi’(16)l-óÀl rÿzgÀr çıúa. AmmÀ vifÀú 

vefú idende murÀd (17)idindügi rÿzgÀr ne ùarafda ise ol ùarafa arúasın (18)vire, vefú 

ide. Üç sÀèat duravarınca èalÀmet (19)belüre. Ve óÀøır esen rÿzgÀrı diñdirmek 

[83a]  

(1)lÀzım gelse vifÀú rÿzgÀra úarşu ùurup (2)çÀr-ender-çÀrda RÀfiè ismin óurÿfla vefú 

idüp (3)úurı aàaca siyÀh iplik yÀ iple aãalar. Fi’l-óÀl (4)diñe. Mücerrebdür. 

Bulard[an] ziyÀde lÀzımdur. Anuñçün taórìr (5)olundı. Tertìb-i vefúüñ beyÀnı gelür. 

SÀèat-i èUùÀrid: (6)Bu sÀèatde ÀzÀd olmaduú úullar ve cÀriyeler ve ùavÀşìler (7)ve 

òannÀlar tesòìr itmege vefú úonmaú ve ol vefúe naôar (8)idüp àayrı yire baúmadan 

tilÀvet itmek yÀ esmÀya meşàÿl (9)olmaú cÀéizdür. BÀrÀn yaàmasa işbu sÀèatde 

FettÀó (10)ismin çÀr-ender-çÀrda vefú idüp yeşil çanaàa (11)ãu úoyup içine vefúi 

bıraàup FettÀó ismine meşàÿl (12)olalar. TÀ èaded dört yüz seksen ùoúuz olunca 

(13)òaùÀsı var ise tamÀm beş yüz oúuya daòı murÀd ne göre, (14)duèÀ eyleye. Ve bu 

èUùÀrid sÀèatinde tesòìr içün vefú (15)úonmaú, úahr içün vefú itmek cÀéizdür. ZìrÀ 

münúalibdür. (16)Niyyete göre devr gerek, luùf gerek. Úahr kime gerek ise (17)teéåìr 

ider. AmmÀ giç teéåìr ider. Ol ecilden bu sÀèatde (18)iken nesne yazmazlar. Teéòìr 

iderler. Meger øarÿret (19)düşe. Ve bu sÀèatde bir kişi bir kişiyle òuãÿmet  

[83b] 

(1)iderken àÀlib olmaú úaãdına úahriyye isimlerinden vefú (2)úonup getürse àÀlib 

olmaz. LÀkin ıãlÀóa döner. Úahr (3)içün vefú itseler helÀk idemezler. NihÀyet òaste 

(4)idebilürler. Ve bu sÀèatde veled getürmedik úırú[ı] geçmiş (5)zenÀn içün vefú 
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itseler luùf içün ola. Eger úahr (6)içün ola cÀéizdür. SÀèat-i Zuóal: İşbu Zuóal 

sÀèatinde (7)úahr içün yazmayalar. “DüşmÀn maàlÿb olsun ve nuóÿ(8)sete düşsün, 

gelsün pÀyuma taøarruèlar itsün, (9)èadÀveti götürsün ben de èafv ideyin.” diyü 

niyyet (10)idenler úavìdür. ZiyÀde úuvvet virür. Ve bu sÀèatde (11)tehlike yerlerde 

úalan ve maóbÿs olan ve deryÀda muòÀlif (12)rÿzgÀr ile àarúa úarìb olan, MÀniè 

ismiyle Muèìn (13)ismin vefú itse veyÀòÿd itdirülse yÀòÿd Zuóal sÀèatinde 

(14)muúaddemÀ yazup getürülmüş olsa õikr olan tehlikelerden (15)òalÀã bula bi-

iõnillÀhi TeèÀlÀ. SÀèat-i Mirrìò: Bu sÀèatde (16)úahriyye yazmaú veyÀòÿd vefú itseler 

maórÿm olmazlar. (17)Óaú TeèÀlÀ Mirrìò’de bir òÀããa úomuş ki sÀèatin gözleyenler 

(18)ãanki kendüler[i] Mirrìò’dür. Naôarları kime ùoúunursa (19)helÀk iderler. Bu 

sÀèatde ne niyyet iderlerse  

[84a] 

(1)cÀéizdür, taórìrde ama şuàlda degül. Eger bir kişi bir (2)kimsenüñ úahr olmasına 

Tebbet úahriyyesin iòrÀc (3)idüp èAzìz ismiyle Muntaúim ismin vefú idüp meşàÿl 

(4)olsalar úırú güne varmaz eåeri ôÀhir olur bi-iõn(5)illÀhi TeèÀlÀ. Bir kişi düşmen 

üzerine Mirrìò sÀèati geldükçe (6)úahr içün esmÀé idüp vefú itmek diledi, iki yıl 

(7)dört ay ve yedi gün giçdi. AãlÀ taórìr itmek (8)ve basù itmek müyesser olmadı. 

DÀéim mevÀniè düşdi. (9)Bir gün şenbe ãabÀóında gün ùoàarken vefú itdi. (10)CebbÀr 

ismiyle ÚahhÀr ismin úırú gün tamÀm itmedin (11)ol meşàÿl olduàı ôÀlim 

merkebinden düşdi. (12)Üç sene kötürüm oldı ve yatdı. Andan ãoñra (13)helÀk oldı. 

Bu óÀli görüp benüm pìrüm didi èazìzüm (14)äarÿòÀn AúóiãÀrında hÀnúÀha gelüp 
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İbn-i èÌsÀ’ya (15)didi ki: “Úanı senüñ pìrüñ Şeyò Mecde’d-dìn21 ki ana Şeyò (16)èÌsÀ 

dirler -úaddesallÀhu TeèÀlÀ sırruhÿ’l-èazìz-.” İbn-i èÌsÀ (17)ol kişiye didi ki: 

“MurÀduñ nedür?” Ol kişi didi kim: (18)“Benüm murÀdum bir nesne murÀd idindüm. 

Niçe sene geçdi. (19)RÀst gelmedi. Nedendür? Anı suéÀl itmek isterüm.” 

[84b] 

(1)diyicek İbn-i èÌsÀ ol kişi[yi] pìri ve pederi Şeyò (2)èÌsÀ -úuddıse sırruhÿ- 

óaøretlerine iletdi. Bu óÀlinden (3)òaber virdi. Òaøret-i Şeyò -úuddıse sırruhÿ- ol 

kişiye (4)didi ki: “Ol èadÿnuñ daòı èömri var imiş. èÖmri (5)Àòir olunca mÀèniler 

düşüp teéòìre sebep olmuş. (6)èÖmrüñ anuñ èömrinden artuú, mevtine irdüñ. 

(7)Elüñden helÀk olması muúadder imiş. Taúdìr yirin (8)buldı. Sen ãanma ki bir kişi 

èömr Àòir olmadın senüñ (9)yazmañ ve oúumañ ile helÀk ola. Muúadder olmayan 

(10)nesne ne taórìr olur ve ne iòrÀc olunur ve ne şuàl olur. (11)Anuñçün mevÀniè ile 

bunca seneden ãoñra murÀduñ óÀãıl (12)oldı.” Naãìóat-i Óaøret-i Şeyò -úaddesallÀhu 

TeèÀlÀ sırruhÿ’l-èazìz- (13)ol kişiye didi ki: “äaúın benüm sÀèat iètibÀrıyla 

(14)oúuduàum nesneden ve yazduàum nesnelerden düşmÀnum (15)helÀk oldı dime. 

Giderek germe germ olup ben (16)helÀk itdüm dirsin, küfre düşersin el-

èıyÀõu(17)billÀhi TeèÀlÀ. Seni nice sene mevÀniè ile teéòìr itdüren (18)ve saña 

oúumaú ve yazmaú naãìb eyleyen ve düşmenüñ (19)helÀk eyleyen ÕÀt-ı Muùlaú’dur 

èazze şÀnehÿ. Muúayyedüñ 

 

 

                                                      
21 İbn-i İsa’nın babası Şeyh Mecdüddin İsa’dır. Metinde “Muyhiddin İsa” yazılmıştır. Diğer 

nüshalardan bakılarak değiştirildi. 
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[85a] 

(1)elinden nesne gelmez. İètiúÀdı ile dÀéim õÀt-ı baòt, (2)muèìn olsun. Eger àurÿra 

düşüp “ben filÀn itdüm.” (3)diyü germ olasın aãlÀ sende teéåìr itmez. Ol nice 

(4)senelerden ãoñra èadÿ úahrına irmişsin. áurÿr ile (5)bir daòı èömrüñ varı irem 

ãanma.” didi. Faãl-ı sÀbiè (6)esmÀ taúsìm ider õÀtdan ve ãıfÀtdan ve aòlÀúdan ve 

(7)efèÀlden ola. EsmÀé-ı õÀt üçdür ki bulardur: HuvallÀh(8)ulleõì lÀ ilÀhe illÀ hÿ. Ve 

daòı esmÀé-ı ãıfÀt yedidür ki bulardur (9): El-Óayy, el-èÁlim, el-Úadìr, el-Müdebbir, 

es-Semiè, el-Baãìr, el-Mütekellim (10)ve daòı esmÀé-ı ãıfÀt elli üçdür ki bulardur: El-

èAlìm, el-èİlÀm, (11)el-áuyÿb, el-ÚÀdir, el-Muútedir, el-Óakìm, el-Òabìr, el-VÀóid, 

el-EóÀd, (12)el-Ferd, el-Vitr, eã-äamed, el-Evvel, el-Áòir, eô-ÔÀhir, el-BÀùın, el-

Melik, (13)el-Úuddÿs, es-SelÀm, el-Óayy, el-Úayyÿm, er-Raêiè el-Cemìl, el-áanì, 

el-Melì, (14)el-ÚÀéim, er-Rabb, el-Velì, el-Mecìd, en-Nÿr, ed-DÀéim, el-BÀúì, el-

Müheymin, (15)el-Muóìù, eş-Şehìd, er-Raúìb, el-Óakem, er-Reşìd, el-èAlì, el-èAôìm, 

(16)el-Kebìr, el-MüteèÀl, el-Celìl, Õü’l-CelÀl, el-èAzìz, el-Mütekebbir, el-Úavì, 

(17)el-CebbÀr, Õü’l-Úuvveti’l-Metìn, eş-Şedìd, el-ÚÀhir, el-ÚahhÀr. (18)EsmÀé-ı 

aòlÀú otuzdur ki bulardur: er-Raóman, er-Raóìm, el-Laùìf, (19)el-Óalìm, er-Raéÿf, el-

VÀsiè, el-Vedÿd, es-äÀdıú, el-Berr, el-Müémin, 

[85b] 

(1)eş-ŞÀkir, el-Óamìd, el-èAfuvv, el-áafÿr, el-áÀfir, et-TevvÀb, el-Úarìb, (2)el-

Mucìb, el-Muàìå, en-Naãìr, el-Velì, es-Serìè, el-ÓÀfıô, el-Óafìô, (3)el-Cÿd, Õu’ù-ùavl, 

Õü’l-İkrÀm, el-Kerìm, el-VehhÀb, eş-Şekÿr. (4)EsmÀé-ı efèÀl otuz sekizdür ki 

bunlardur: El-FeèÀl, el-Bedìè, (5)el-Mübdiè, el-ÒallÀú, el-ÒÀlıú, el-BÀrì, el-
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Muããavvir, el-FÀùır, el-Muõill, (6)el-Muúaddim, el-Muéaòòir, el-HÀdì, eş-ŞÀfì, el-

Mubìn, el-Vekìl, el-FettÀó, (7)el-KÀfì, er-RezzÀú, el-Muúit, el-CÀmiè, el-VÀriå, el-

BÀèiå, (8)el-Muóãì, el-Óabìb, el-Muúsiù, el-Müntaúim, el-Muóyì, el-Mumìt, (9)el-

Mübdìé, el-Muèìd, el-ÚÀbıø, el-áaffÀr, el-BÀsıù, el-Muèùì, (10)eê-ëÀr, en-NÀfiè, el-

Muèizz, el-MuèÀfì. EsmÀdan bir ism óÀcet ola (11)ùÀlibüñ óÀline münasib õÀtdan eger 

ãıfÀtdan ve eger (12)aòlÀúdan ve eger efèÀlden ne ise iòrÀc idüp şuàla (13)ibtidÀ 

itmedin taãfiye-yi úalb içün ve kesÀfet leùÀfete (14)tebdìl olmaú içün ve defè-i àam 

ve defè-i ôulmet içün ve nÿrÀniyyet (15)taóãìl itmek içün ùÀlib esmÀé-ı õÀta meşàÿl 

ola ki üç (16)ismdür. Biri HüvallÀh, ve biri İlah’dur. İlah duèÀlarda ve 

(17)taøarruèlarda õikr olunmaú kÀfìdür. MeåelÀ duèÀda dinür ki “(18)İlÀhì ve ilÀhenÀ 

murÀdumuz óÀãıl eyle.” dimek maóallinde müstaèmeldür. (19)AllÀh dimek her ism 

õikr olmadın evvelÀ altmış altı kere  

[86a] 

(1)gerekdür.  Meşàÿl òayÀlÀta düşmez. Ve úuvÀ-yı òayÀliyye (2)àalebesinden sefÀhet 

èÀrıø olmaz. NÿrÀniyyet gelür, úalbi (3)ióÀùa eyler. KüşÀde-ùabè olup àam ùÀrì olmaz. 

Ve şuàle (4)úuvvet virür. MurÀd óÀãıl olur bi-iõnillÀhi TeèÀlÀ. Caèfer-i äÀdıú (5)ve 

Şeyò Muóye’d-dìn Endülüsì ve Aómed VifÀúì -úuddıse (6)esrÀrehum- dimişlerdür: 

“AllÀh diyenler yÀ AllÀh diyeler. YÀ-yı (7)nidÀ ile lÀzımdur èibÀdet içün.” diyü 

ittifÀú itmişler. (8)Şeyò İbn-i èÌsÀ dir: “Her úaçan õikr idüp yÀ-yı nidÀ ile (9) “YÀ 

AllÀh” disem óicÀba düşüp tenezzül iderüm. Ve baña dimek óicÀb gelür. Úaçan 

dimege terk itsem üç kere “(11)AllÀh, AllÀh, AllÀh!” disem óayret baãar, mestlik 

gelür ve (12)óarÀret-i RabbÀniyye ióÀùa ider. TecelliyÀt óÀãıl olur ki (13)ol maóall iyi 
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dil beyÀn ve èayÀn idemez. Eger ùÀlib esmÀya (14)ibtidÀé itmedin altmış kere “AllÀh, 

AllÀh, AllÀh!” diye veyÀòÿd (15)aúvÀl-i sÀbıúa üzre “YÀ AllÀh!” diye andan ãoñra 

esmÀya (16)veyÀòÿd tilÀvete ibtidÀé ide. ÁsÀn vech ile murÀdları (17)óÀãıl ola bi-

iõnillÀhi TeèÀlÀ.” Eger meşàÿl şuàlundan (18)óarÀret kesb itmeye àam ùÀrì ola ve 

bürÿdet ióÀùa (19)eyleye şuàlundan leõõet bulmaya. Meşàÿl olduàı nesnenüñ  

[86b] 

(1)èadedleri tamÀm olmadın ferÀàat itmek istese kehil (2)ve süst ola. Ol vaút cehr ile 

veyÀòÿd iòfÀ ile (3)ùÀlib “Hÿ” diye. TÀ óarÀret gelüp bürÿdet defè olınca (4)andan 

ãoñra ne murÀd idinürse ol óarÀret ile (5)oúusa ber-murÀd ola inşÀéallÀhu TeèÀlÀ. Hÿ 

dimek lÀzım (6)gelen cehr ile “Hÿ” dirse yüz kere diye. Şeyò İbn-i èÌsÀ (7)dir ki: “On 

bir kere cehr ile hÿ diyen óarÀret kesb ider. (8)Eger idemez ise altmış altı kere “Hÿ” 

diye. Andan ãoñra (9)tilÀvete veyÀòÿd esmÀya başlaya. ÓarÀret gelmesinüñ 

(10)èalÀmeti budur ki yÀ àarnı kemükleri úarılur ve omuzı (11)başları aàrır, süst olur 

ve buruñ óarekete gelür ve aàlamaú (12)ùutar. Ve eñse siñirleri yumuşar ve 

derlemege başlar. (13)Eger boynında ridÀ var ise óarÀret defèi gitmez. Anuñçün 

(14)ehl-i óÀl ridÀ götürür. Úurı şöhret úıyÀs itmeyeler. RidÀ (15)götürmek sünnetdür. 

Ve şemle daòı óarÀret içündür. ZìrÀ (16)şemle úuruduúda defè-i dülbend gibi 

ãovumaz. MurÀd óÀãıl olunca (17)úatlanur. Şemle ehl-i hÀlüñdür ve óarÀret kesbine 

tesbìó daòı (18)ehl-i óÀlüñdür ve ehl-i şuàluñdur. Eger elde tesbìó olmasa (19)nefs 

yüz kere õikr idince biñ èaded vardur diyü  
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[87a] 

(1)taãavvur ider. Uãanur elde tesbìó olıcaú. ZiyÀde ve (2)noúãÀn taãavvur olmaz. 

Anuñçün enbiyÀé ve evliyÀda -èaleyhümü’s (3)selÀm- ridÀ ve tesbìó olagelmişdür. 

Şemle enbiyÀda -èaleyhümü’s (4)selÀm- igen görünmedi. Ekåer èArab’da vÀúiè oldı. 

Rÿm gibi (5)ol diyÀrda bürÿdet yoúdur ki şemleye iótiyÀc olalar. (6)EvliyÀda  

-taúaddise esrÀrehum- göründügüne bÀèiå bÀrid yerlerde (7)olduúlarındandur. Ve 

hem şuàl eyyÀm-ı şitÀda olur. Ol (8)ecildendür. Şöhret ve riyÀset úaãdınadur diyü. 

(9)Fehm oluna. (10)SuéÀl iderlerse “Tesbìóden ve aèdÀd-ı óurÿfdan (11)ve 

óarÀretden murÀd nedür?” CevÀb budur ki enbiyÀ -èaleyhümü’s-selÀm- (12)evrÀd 

oúurken óarÀret ne zamÀnda geldiyse ve ol (13)virdlerin óurÿfı ne miúdÀr ise aña 

göre Óaøret-i İdrìs (14)Nebì -èaleyhi’s-selÀm -her óarfe bir èaded úodı. EvliyÀé -

úaddesallÀhu TeèÀlÀ (15)esrÀrehum- ol èaded óurÿfı úabÿl idüp èadedince meşàÿl 

(16)olageldiler. AèdÀd-ı óurÿf ãÀóib-i óarÀrete lÀzım degül. (17)Bir kişi ki óarÀret 

kesb ide aèdÀd-ı óurÿfdan naúã itse (18)øarar yoú. Ve ziyÀde itse yaúar dimÀàı fesÀda 

virür. (19)èİlÀcı güçdür. Ol ecilden şümÀra úÀéil oldılar. Ve enbiyÀé  

[87b] 

(1)-èaleyhümü’s-selÀm- ümmeti yerlerde óarÀretle niçe kemÀl taóãìl (2)itmek ile aãlÀ 

irmege taúarrub óÀãıl itdiler. EvliyÀé (3)-úuddıse esrÀrehum- daòı ol semte gitdiler. 

ÙÀliblere (4)daòı lÀzım geldi. Her ùÀlib neyi ùaleb iderse anı ãÿrete (5)getürüp taóãìl 

itmege tesbìó ve óurÿf-ı èaded iètibÀrı (6)ve óarÀret ve şemle ve ridÀ Àletlerdür. 

Teéåìr hemÀn Àdemdedür. (7)Ádemde daòı ãÿret, Àdem degül maènÀdur. äÿret olan 

(8)cihÀt-ı sitte ve èanÀãır ve telaffuô ve taãavvur ve teveccüh bi’l-cümle (9)Àletlerdür. 
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èAnÀãır òaymesinden gitse yÀ ãÿretleri (10)dürli dürli ãÿver cümle bir kişinüñ óÀl 

diliyle suéÀl (11)olunsa òaymenüñ ve ãÿretlerüñ ve cümle eşkÀl bunca 

(12)cünbişlerden òaberler[i] yoú. Cümle taãarruf òaymede gizli o(13)lanlardur. Eger 

ùÀlib tevóìdden fehmde bu dÀéireye elbette (14)neye ùÀlib olursa fi’l-óÀl teéåìr ider. 

Ve ne niyyet iderse (15)èamele getürmeden ôuhÿr ider murÀdınca. ZìrÀ fÀèil kimdür 

(16)bildi. Òayme-i esmÀnuñ zemìninde olan ãÿretler kendi (17)iòtiyÀrlarıyla óarekete 

úÀdir degüldür. Ve her birinde söyleyen (18)diller cümle bir dilden kendü 

vücÿdundan daòı bildi. (19)Òayme ãÀóibi olmasa hìç óarekete ve nuùúa úÀdir  

[88a] 

(1)degüldür. Bir úurı ãÿretdür. Añladı başúa bir nesneye (2)úudreti vardur dimedi. 

EsmÀ eger tilÀvet eger úahriyye neye ki (3)meşàÿl oldı ve teéåìr itdi, àurÿra düşüp 

“Müéeååir (4)benüm.” demedi. Kendünüñ úudretin cümle anuñ bildi ve var(5)lıúdan 

èadem úıldı. Her neye niyyet úıldı óÀøır oldı. (6)İmdi maèlÿm oldı ki ùÀlib niyyete ve 

iètiúÀda göre (7)bulur. Şuàla ve óarÀrete göre bulmaz. Ama taãavvura göre (8)bulur. 

MeåelÀ bir kişi maùlÿbın mülÀyim ve teslìm olsun (9)diyü niyyet idüp Óalìm ismine 

meşàÿl olsa óarÀretle (10)maùlÿbı óalìm olur. Ve úahr içün niyyet eylese yine bulur. 

(11)Taãavvura geldik. Görelüm ol ne ãÿretdür. MeåelÀ bir kişi (12)yÀre vuãlat içün 

CÀmiè ismine meşàÿl oldı, birúaç (13)gün şuàl itdi. VÀãıl olmadı. Bir gün meşàÿl 

olurken (14)şöyle taãavvur itdi ki “Eger bir ay şuàl idersem viãÀl (15)yoúdur. Baña 

hemÀn çÀre budur ki şehirden yÀ ben gidem yÀ ol. (16)Birbirimiz görmeyevüz. áayra 

mecÀl yoúdur.” diyü taãavvur óükm (17)giydürse fi’l-óÀl yÀ kendi gider ol şehirden  
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yÀ maùlÿb. (18)Niyyet-i taãavvur ile óükm giydi. Bu cemèiyyet ile teéåìr itdi. 

(19)Eger ùÀlib olanlar bu remzi bileler aña göre èamel úılalar. 

[88b] 

(1)Maórÿm olur degüllerdür. Bi-iõnillÀhi TeèÀlÀ murÀdları óÀãıl(2)lardur. EnbiyÀ -

èaleyhümü’s-selÀm- ve evliyÀé -raóimehumu’llÀhi TeèÀlÀ- (3)her ne taóãìl itdiler ise 

pÀk iètiúÀd ile ve gökçek (4)niyyet ile ve mülÀóaôa-yı úalbi ve teslìm ve teveccüh ile 

(5)taóãìl itdiler. ÙÀlib bular semtine gitmeye úurı emek (6)çeker. Kendüzin yoú itsün. 

Var olsun ol yoúluúdan (7)yÀr ile yÀr olsun. Kişi óaúÀyıú-ı eşyÀ nedür bilüp (8)ve 

kendi óaúìúatin bulup ve óaúìúatü’l-óaúÀyıúa irüp (9)muète[b]erden eåer úomayup 

“Muúayyedüñ muúayyede èÀlem-i şehÀdetde (10)teéåìr muùlaúdur.” diyüp àayrıyı 

getürmek gerekdür ki murÀd(11)ları yaènì yüzünden bir bir işlene. Kendi temÀşÀcı 

ola. (12)Şol bostÀn uyuúı gibi dikile úıla. Ey ùÀlib-i esrÀr-ı İlÀhì! (13)Eger bu õikr 

olan iètiúÀd üzerine yaènì Óaú subóÀnehu (14)ve TeèÀlÀ óaøretinden àayrı vücÿd, 

èademdür, èademden geldi; (15)Àòir èadem olur dimek üzerine ki taãdìúüñ ola. 

(16)Şekk ü şübhe itmeye. Kimüñ üzerine úaãd iderseñ (17)òayr eger şerr ol kişinüñ 

istièdÀdına göre ber-murÀd (18)olursın. Yaènì istièdÀddan murÀd maôlÿm üzerine 

(19)úahr niyyeti olmaya. Úahrın diledügüñ ôÀlim ola.  

[89a] 

(1)Úahra lÀyıú ola. Eger iètiúÀduñ ve şuàluñ meşÀyıò -úuddıse (2)esrÀrehum -

semtinden ola. Şuàl itmedin úalbine (3)gelmek ile ber-murÀd olursın. HemÀn úurı 

taãavvur yiter. (4)Taãdìú ehlinüñ taãarrufı ehl-i taúlìd gibi olmaz. Anuñçün (5)Óaú 

Celle ve èAlÀ ãÀdıúlarla oluñ diyü bu Àyeti buyurur: (6)ÚÀlellÀhu TeèÀlÀ 



148 

 

 “ ( مع ا الصادقين 7ااذين ا منوااتقواالله وكونو)  İmdi ãÀdıúìn şol kimesnelerdür ki (8)òalú” يا ايها 

úapusına muótÀc olmaya. Tevekkül ve ãabr ve úanÀèat ehli (9)olup dÀéim riyÀøet ile 

óarÀret kesb ideler. Bì-(10)cihet faúr u fenÀ iòtiyÀr ideler ve maèìşetlerinde ùarlıú 

(11)olmaya. Olara àayb òazìnesi açılmışdur. Nice açılmasun? (12)Dìnlerinde 

ãÀdıúlardur ve iètiúÀdları pÀkdür. Her kim (13)bulardan birin pìr idine pìr peyrevinde 

ola. Her ne murÀd (14)idinürse bula. Şeyò İbn-i èÌsÀ cevÀnlıú èÀleminde bir murÀd 

(15)içün úırú gün bir òalvet köşesinde dört (16)günde bir on dÀne bÀdem içi yimek 

ile şuàl idüp (17)úırú altı esmÀ èÀlemine çıúarup ve niçe merÀtib úaùè (18)idüp 

kesÀfetlerden leùÀfete döndürüp tamÀm (19)murÀdın óÀãıl idemedi. Áòir ùarìú-i 

BayrÀmì’den  

[89b] 

(1)Şeyò èÌsÀ -úaddesallÀhu TeèÀlÀ sırrehÿ’l-èazìz- óaøretlerinden (2)mücÀz olup yedi 

gün meşàÿl oldı. Úırú günde (3)taóãìl olmayan murÀdın yedi gice içinde taóãìl 

(4)itdi. Ve şular kim bunlarla ola, anlar bulurlar. Óaú (5)tebÀrek ve TeèÀlÀnuñ ne 

kemÀline Àlet düşdiler. Úahrına (6)mı maôhar düşdiler ve luùfuna mı maôhar düşdiler. 

(7)Eger úahrına maôhar düşdiler ise tebdìl-i aòlÀú iderler. (8)Bular úÀéil degüllerdür. 

ÙÀliblerle niçe merÀtib (9)taóãìl iderler. Ve úahrından úaçup dÀéim luùfın (10)isterler. 

Şol kişi kim Óaú -Celle ve èAlÀ- óaøretinden luùfın (11)ùaleb ide úahrına düşer degül. 

Òayrın ùaleb idenlere (12)eøèÀf-ı muøÀèaf iósÀnlar ider bì-óadd ü bì-èadd. İmdi 

(13)tarìú-i müstaúìm isteyenler vesìlesiz olmazlar. Üzer(14)lerine vesìle ùaleb 

itmeleri vÀcibdür. Nitekim Óaú subóÀnehu (15)ve TeèÀlÀ óaøretleri kelÀm-ı 

úadìminde buyurur: “ (16امنوااتقواالله) وابتغوااليه الوسيلة  Bu mefhÿm " يا ء يهاالذين 
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(17)üzerine her kişiye bir rehber lÀzımdur. ZìrÀ kemÀl ile (18)muãÀóabet 

itmeyenlerde àurÿr ile ùabìèatları bozulur. (19)Nefs ôÀlimdür. MeåelÀ bir kişi bir 

kişinüñ üzerine bir  

[90a] 

(1)nesne oúusa rÀst gele. DÀéim ögünür yürür. (2)”FilÀna filÀn oúudum, filÀn itdüm.” 

diyü mekre düşer. (3)Bir kerre daòı meşàÿl olsa aãlÀ teéåìr itmez. CenÀb-ı (4)Óaú 

Celle ve èAlÀ ol kişiye dinilse “Ú ulûm niye germ olursın. (5)Eger teéåìr senüñ ise 

esmÀ ve tilÀvet ve perhìz ve óarÀret (6)ve sÀèat nedür? Ol dise ki olsa, olmasa diseñ 

(7)olmaz. Bu daèvÀ nedür?” dinilse hìç cevÀb yoúdur. Çünki (8)óÀl böyle. BÀrì dÀéim 

nÀãıó degüldür. Naãìóat ve rehber (9)gerekdür. MeşÀyıò -úuddıse esrÀrehum- ùarìúine 

gire ve diye ki (10)”Bizüm bir dilegümüzde nesne yoú. Cümle úudret virme ve alma 

(11)anuñdur. HemÀn anuñ kemÀlÀtınuñ Àletleriyüz. Bizden görinen (12)kemÀl 

anuñdur.” Faãl-ı åÀmin iòrÀc-ı esmÀ ve tilÀvet içün Àyetler (13)beyÀn ider. EvvelÀ 

Àyetlerden işbu Àyet beyÀn olsun ki (14)àÀyet gereklüdür. ÙÀlib bu Àyetüñ maènÀsın 

bilüp aña göre (15)oúurken MevlÀsına taøarruè eyleye. Andan ãoñra neye başlarsa 

(16)başlaya. İşbu õikr olan Àyet-i kerìme, Óaøret-i MÿsÀ (17)”èaleyhi’s-selÀm- 

duèÀsıdur. Firèavn èaleyhi’l-laèneye  var(18)duúda bu Àyet mefhÿmı üzerine 

Rabbisine yalvardı. (19)Óaú Celle ve èAlÀ  duèÀsın úabÿl idüp Firèavn èaleyhi’l-

laèneyi  

[90b] 

(1)Nìl’e àarú eyledi. Ol zamÀndan berü her kim bu Àyet-i kerìmeyi (2)her işüñ 

evvelinde oúudı, murÀdı óÀãıl oldı. İmdi (3)õikr olunan Àyet-i şerìf budur ki 
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maènÀsıyla taórìr (4)olundı: “ (5عقدتن) من لسانى يفقهو اقولى  لى صدرى ويسرلى امرى واحلل 

 Her kim bu Àyet-i kerìmeéi elli (6)kere ùaèÀm yimeden oúuyup ekÀbir ” رب اشرح

úatına varsa nuùúa (7)úÀdir ola ve ne söylerse maúbÿl ola ve teéåìr ide. (8)Ve maùlÿb 

úatına varırken oúuyı oúuyı vara. (9)Maúbÿl-ı dergÀh ola ùÀlibler. èÁşıú işbu Àyet-i 

kerìmeyi (10)esmÀya ve àayrı evrÀda ibtidÀé itmedin elli kere oúuyup (11)ondan 

ãoñra evrÀdına meşàÿl ola. Oúuyan müõekker olsun (12)gerek müéenneå óükm 

birdür ve teéåìr-i èÀmdur. ÙÀlib bu Àyet-i kerìme(13)nüñ maènÀsın kendi diliyle 

taøarruè itmek àÀyet müéeååirdür. (14)İmdi Türkì dili ile meşàÿl olanlar işbu terkìb 

üzerine (15)úalbinde mefhÿmı baàlayup andan oúuya. Ol terkìb budur: (16)Ey 

Çalabum! Açıvir ãadrumı. Ve murÀdım müyesser eyleye. Ve dilümde 

(17)baàluluàum çözivir. Sözüm añlayalar.” Yefúahÿ, “Yefhemÿ” (18)dimekdür 

fefhem. Geldik esmÀ iòrÀcına ve taúsìmine ki her biri (19)bir óÀcet içün taèyìn oluna. 

ÙÀlibler, murÀdları  

[91a] 

(1)olduàı úanàı úısımdadur ÀsÀn vechle bulup meşàÿl (2)olursa teéåìr itdüre bi-

iõnillÀhi TeèÀlÀ. TaúsìmÀt-ı esmÀda (3)úısm-ı evvel budur ki iòrÀc olundı, naôar 

oluna. Bir maôlÿm (4)ôÀlim elinden òalÀã bulmaú içün esmÀya meşàÿl olmaú 

(5)dilese işbu esmÀdan bir yÀòÿê iki ism iòrÀc ide. Zuóal (6)sÀèatinde düşmen 

üzerine nuóÿset içün oúuya veyÀòÿd (7)ôÀlim defèine Mirrìò sÀèatinde iòtiyÀr ide. 

İmdi ol (8)esmÀé-ı úahriyye bulardur: èAzìz, ëarr, CabbÀr, ÚahhÀr, Muõill, Úavì, 

(9)Velì, Mümìt, VÀóid, EóÀd, Áòir, Muntaúim. “Ve bu on iki esmÀé-ı úahriyyenüñ 

(10)içinde èAzìz ismi var. Oúuyan ve oúunan èizzet bulmaú (11)gerek idi. Úahriyye 



151 

 

esmÀsına úarışmış. Sebeb nedür?” (12)dirlerse cevÀb, düşmen gitmek gerekdür. Kişi 

èizzet (13)bulmaú nitekim gelür. “ نتقامعزيزذوا  .Eger èilmüñ (14)var ise fefhem ”واالله 

Úısm-ı åÀnì bulardur ki iòrÀc olundı: (15)ÓÀfıø, Óalìm. İşbu iki ism düşmen üzerine 

ikisi (16)bir yerden meşàÿl oluna Zuóal ve Mirrìò sÀèatlerinde ikiden (17)òÀlì degül. 

Düşmen óalìm olup èadÀvetden ferÀàat ider gelür, (18)yadışur veyÀòÿd buòl ve kibr 

ve kìn ve óased içinde (19)úalur, helÀk olur bi-iõnillÀhi TeèÀlÀ. Bu iki ism àÀyet  

[91b] 

(1)mücerrebdür. Úısm-ı åÀliå bulardur. İşbu úısımda õikr olan (2)isimleri vefú idüp 

daòı ezüp ãuyın içenler (3)oàul ve úız óÀãıl ideler inşÀéallÀhu TeèÀlÀ. İmdi (4)ol õikr 

olan isimler bulardur: MÀcid, Mevcÿd. İşbu iki (5)ism ki èadedi yüz yedidür. Her 

kim yatduàı vaút yüz (6)yedi kere “YÀ MÀcid yÀ Mevcÿd” dise Óaú subóÀnehu 

TeèÀlÀ (7)ol meşàÿl olan kişiye mÀcid oàullar ve úızlar vire. (8)Bedÿó, BÀúì: işbu iki 

isimleri òÀtÿn kişiler çÀr-kÿşe (9)altun yÀ gümüş levó üzerine yazup ve úazdurup 

(10)götürseler oàullar ve úızlar acısın görmeyeler. Oàlan (11)düşürmekden òalÀã 

olup ãıóóat ve selÀmet birle (12)ùoàurup besleyeler inşÀéallÀhu TeèÀlÀ. Bu iki ismi 

levóe (13)yazanlar óarfleriyle yazalar. Raúam ile úonmayalar ve levóüñ (14)bir 

yanına birin ve bir yanına birin basù ideler. Úamer veyÀòÿd (15)Müşterì veyÀòÿd 

Şems veyÀ Zühre sÀèatinde úonalar. (16)áayrı sÀèatde úonmayalar. Eger levóe 

úudret olmazsa (17)kÀàıd üzerine úonup götüreler. Úısm-ı rÀbiè bir isimdür ki 

(18)budur: YÀ VehhÀb. İşbu èadedde on dörtdür. Her kişi kim  
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[92a] 

(1)bu ismi beş vaút namÀzuñ (2)farølarına selÀm virdükde on dört kere “YÀ VehhÀb!” 

(3)dise medyÿn ise deynden úurtıla. Faúìr ise àanì (4)ola. Úul ise ÀzÀd ola. Maóbÿs 

ise òalÀã ola. Ve (5)meşàÿl olduúça mÀl ziyÀde ola. Óaú Celle ve èAlÀ ziyÀnlardan 

(6)ãaúlaya. Dünyevì óÀcetleri Óaú TeèÀlÀ úatında revÀ ola. DünyÀda (7)èusret 

geçmeye bi-iõnillÀhi TeèÀlÀ. Úısm-ı òÀmis her isim neye (8)muúayyeddür anı 

bildürür. Eger úahr içün ola eger luùf içün (9)dünyevì ve uòrevì óÀcÀt içün her isme 

Türkì (10)lisÀnla şeró virdi. SÀèatler ile ùÀliblere ÀsÀn (11)olsun içün ve emekleri 

øÀyiè olmasun diyü taórìr olundı. (12)İşbu faãlda bir úısm àÀyet gereklüdür. (13)ZìrÀ 

her kemÀlüñ bir mebdeéi var ve her ãanèatuñ bir Àleti (14)var. Her bir ismde olan 

òÀããa, ùÀlibler içün birer (15)Àletdür. AllÀh diyenlerüñ úalbi nÿrlanur ve óayrete 

düşer. (16)Raóman diyenler Óaú Celle ve èAlÀ’dan dünyevì èaùÀlar bulur. (17)Raóìm 

diyenler uòrevì èaùÀ bulur. Melik seferde ve óaøarda (18)úorúular defè ider ve èaùÀlar 

bulur àazÀlarda. Úuddÿs, (19)sır fÀş itmez ve Àteş ùutan maúÀm üzerine oúuya  

[92b] 

(1)defè ola ve úalbinde òayÀlÀtı siler. SelÀm, cemìè-i (2)Àfet ve belÀlardan ve ekÀbir 

òışmından ve pÀdişÀhlar ôulmından (3)menè ider ve óarÀmìden mÀlın ãaúlar 

sürdükçe. Müémin, (4)dünyevì ve uòrevì óÀcetler içün ve tesòìre dÀòildür. (5) Peder 

ve mÀder ve pìrler ve pìrezenler. Óaøret-i Yÿnus Nebì (6)-èaleyhi’s-selÀm- balıú 

úarnında bu isme meşàÿl olup çıúmışdur. (7)dirler. èAzìz, aèdÀya àÀlib ider ve èizzet 

virür. Ve bu ism úahra (8)ve luùfa mÀéildür. Niyyete göre murÀdları óÀãıldur. 

(9)CabbÀr, aèdÀ üzerine àÀlib eyler ve aèdÀyı menè ve defè ider. (10)Mütekebbir, 
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ekÀbirden ne dilerse ele getüre eger manãıb u eger (11)mÀl eger àayrı ne dilerse 

murÀd óÀãıldur bi-iõnillÀhi TeèÀlÀ. (12)Ve bu ism pÀdişÀh, vüzerÀé ve ümerÀé ve 

ekÀbir tesòìr ider. (13)ÒÀlıú, her işüñ evvelinde bu isme meşàÿl olan ber-murÀd 

(14)ola. Dost ve düşmen úalblerinde ne vardur meşàÿl (15)olana èayÀn ola. Muãavvir 

ismine meşàÿl olan (16)eyü düşler göre ve diledügi kişinüñ düşine gire. (17)MurÀd 

ne göre. RüéyÀsında görüne. BÀrì, işbu isme (18)meşàÿl olan bir iş işleye ki òalú-ı 

èÀlem anı işlemeyeler. (19)MÀhiyye işleyenlere ve muèallimelere münÀsibdür.áaffÀr,  

[93a]  

(1)cemìè-i òışmları ve Àfetleri, pÀdişÀhlardan ve àayrı(2)lardan menè ider bi-iõnillÀhi 

TeèÀlÀ. RezzÀú, dünyÀ cemè ider ve deyn (3)edÀ ider. FettÀó, fetó-i kelÀm içün 

ekÀbire giderken ve av şikÀr (4)itmege giderken ve define yoúlarken ve meşàÿl olup 

(5)yatup uyuyan, laùìf vÀúıèalar göre bi-iõnillÀhi TeèÀlÀ. (6)èAlìm, èÀlem-i nisyÀn 

defè ider ve gizlü işler ÀşikÀre olur (7)ve her kimüñ üzerine oúurlarsa úalbinde olan 

nedür bileler. (8)Muèizz diyen tenezzül itmez maúÀmından ve manãıbından (9)ve 

mÀlından ve èırøından ve devletinden. Semìè, tesòìrdür (10)ve èÀlemde ne var ise 

meşàÿl olan bilür. PÀdişÀhlar vir(11)didür. Dost ve düşmen murÀdları nedür işidür ve 

bilür. (12)Ve bu ism èAlìyye ismiyle bile sürmek úuvvet vire. Ne (13)murÀd idinürse 

işidür yÀ Semìè yÀ èAlìm diye èadedince (14)meşàÿl olan Semìè ismi muúaddem 

gerek oúurken. (15)ZìrÀ her nesne işitmeyince tamÀm bulunmaz. Maãìr, (16)tesòìre 

müteèallıúdur. Kimüñ üzerine meşàÿl olunursa (17)gelür görinür. èAdl, Óakem ôulm 

refèine süren ve sürülen (18)ôulm itmez. Müõekkeren kÀne ev müéenneåen. Laùìf 

ismi daòı (19) èAdl, Óakem ismiyle bile sürülse àam ve òışm  
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[93b] 

(1)ve àaøab defè ola. Òabìr, her nesnenüñ óaúìúatin (2)bilmek úaãdına oúuyalar. 

Düşmen eger dost ne fikr(3)lerdedür, nefè var mı yoú mı bileler ve maùlÿbuñ sırrına 

(4)vÀúıf olalar. èAôìm diyen èizzet ve devlet ve manãıb (5)ve merÀtib bula ve Àòir be-

nÀm kişi ola. AmmÀ bu ismi ãoñra (6)terk itmeye. Devlet bulduúça nuóÿset gelmeye. 

èAfÿvv, (7)günÀhlardan müberrÀé ola, àamdan ve óasedden úurtıla, bende (8)ise ÀzÀd 

ola bi-iõnillÀhi TeèÀlÀ. Şekÿr, nuóÿset saèÀdete (9)dönmege sebebdür ve tesòìrdür. 

Müõekkeren kÀne ev müéenneåen. BelÀları (10)úaøÀları ve òışmları defè ider. YÀre 

vuãlat virür. (11)èAliyy, úadr-i èÀlì virür ve ne murÀd olursa tesòìr ider. (12)Kebìr, 

ululardan iyilikler getürür. EkÀbiri tesòìr ider. (13)Óafìô, cemìè-i belÀlardan ve 

maraølardan ve òavflardan emìn ider. (14)Ve bu ismi çÀr-ender-çÀrda óurÿfla vefú 

idüp ümmì (15)ãıbyÀn olan oàlancıúlaruñ başlarına baàlaya ve òavf (16)iderken ol 

vefúi götüre. Ve òaste işbu õikr (17)olan ismin vefküñ ezüp içe bi-iõnillÀhi TeèÀlÀ 

şifÀ bula. (18)Ve bu ism gelicek úaøÀ refèine àÀyet nÀfièdür. Bir kişi (19)Óafìô ismin 

vefú idüp götürdi. ZamÀn ile ol 

[94a] 

(1)kişiye bühtÀn itdiler. Zÿr-şÀhitler ile vardılar. (2)Salb itdiler. İpi úırıldı. Sebeb 

oldı. ÁzÀd itdiler. (3)Ve oàlancıúlar götürse uyòuları gele ve ãuyın (4)içenler ãıóóat  

 bula bi-iõnillÀhi TeèÀlÀ. (5)Muúìt, güleşçilere ve zÿr-

(6)bÀzlara úuvvet virür. Ceng güninde meşàÿl olanı bahÀdır 

(7)ider. Úuvvetlendürür. Óasìb, oúuyanı ve oúunanı saòì 

(8)eyler ve tesòìre müteèallıúdur. Celìl, meşàÿl olanı (9)hevÀlardan keser ve kimüñ 

 ح ظ ى ف

 ى ف ح ظ

 ف ى ظ ح

 ظ ح ف ح
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üzerine meşàÿl olunursa (10)hevÀlardan keser ve laùìf vÀúıèalar gösterür meşàÿl 

(11)olana ve olunana. Kerìm, àam defè ider ve maùlÿba (12)vuãlat virür. 

Tesòìrlerdendür. Ve ôÀlimüñ ôulmın defè (13)ider. Raúìb, vuãlat virür. Tesòìrdür. Ve 

her ne murÀd olursa (14)olsun müõekkeren kÀne ev müéenneåen cÀéizdür. Mucìb, 

uòrevì (15)duèÀlar AllÀh tebÀrek ve TeèÀlÀ úatında maúbÿl ola. Meşàÿl olan 

(16)kebÀéirden úurtıla. Ve Óaú Celle ve èAlÀ’dan ne dilerse red olmaya 

(17)inşÀéallÀhu TeèÀlÀ. VÀsiè, úalbe vüsèat virür ve yÀre (18)vuãlat virür. Ve manãıb 

u merÀtib ehline rifèat virür. (19)Ve laùìf rüéyÀlar gösterür. Óakìm, òastaya 

[94b] 

(1)oúuyalar ve àamgìn úalbleri küşÀde úılur. Her derde (2)devÀdur inşÀéallÀhu 

TeèÀlÀ. Vedÿd, mÀla vüsèat, (3)yÀre vuãlat, Óaú Celle ve èAlÀ’ya úurbet óÀãıl ider. 

Tesòìr-i èÀmmdur. Mecìd, (4) òayırlu duèÀlar itmeden bu ismi èadedince oúuyup 

andan (5)duèÀlar ide. MüstecÀb olur. Mücerrebdür. BÀèiå, gizli işleri (6)ÀşikÀre ve 

muókem ider. Øaèf vÀúiè olan maóallerde[n] ve tehlikeli (7)yerlerden geçmek ÀsÀn 

ola. Ve evlÀd içün meşàÿl olup (8)andan ãoñra cimÀè ideler. Veled gelmeyenlerden 

veled gele. Evli (9)gelinlerden erkek ùoàa bi-iõnillÀhi TeèÀlÀ. Şehìd, her neye 

(10)gerek ise tesòìri ekberdür. Úavì, úuvvet virür her işde. (11)Vekìl, tesòìr ider ne 

olursa olsun. Metìn, vüsèat (12)virür, dünyÀ arturur. TesòìrÀtdandur. VÀlì, Óaú Celle 

ve èAlÀ’dan (13)yaña yaúìnlik virüp úalbi rÿşen, düşmenleri dost (14)ider. Ve 

dostları muókem ider. Óamìd, nefsÀnì hevÀlardan (15)úaùè ider. İyilikler virür. Òalú 

içinde òayırla yÀd olunur (16)ve úalbi küşÀde ider ve èaúlı ziyÀde ider. Muóãì,  
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nisyÀnı (17)defè ider. èÁşıú-ı şÿrìde bu ismi sürse èaúl (18)başına gelür. èIrø yoúlaya, 

edeb üzerine ola. Mübdìé, (19)meşàÿl olan rüéyÀsında ne murÀd idinürse  

[95a] 

(1)göre. Dünyevì ve uòrevì tesòìrÀtdandur. Muèìd, dìvÀnelere (2)ve maãrÿèlara ve 

mecnÿnlara içüreler ve dÀéim meşàÿl (3)olalar. Her biri eyü olalar ve laùìf rüéyÀ 

görmege (4)başlayup úorúuları defè ola bi-iõnillÀhi TeèÀlÀ. Muóyì, (5)òasteye ãıóóat 

ve medyÿnı òalÀã ve òalúı kendüye tÀbìè (6)ider meşàÿl olan. Óaøret-i èÌsÀ 

peyàamber -èaleyhi’s-selÀm- (7)virdidür. İóyÀ-yı mevt iderdi. Her ne úabrüñ üzerine 

ki (8)vara “Úum bi-iõnillÀhe’l Muóyì!” diye, dirilür; úabrinden çıúardı. (9)Óayy, 

òaste üzerine oúumaú ãıóóat virür. Ve raúam (10)birle müåelleå vefú idüp içürmek ve 

götürmek ãıóóat (11)virür. Bu vefúi bir iplige baàlayup bir büyük ôarfa ãu (12)úoyup 

ol vefúi iplik ile ãuyuñ ortasına úoyup (13)dibine irmeye. Ol ãuda vefú gidince 

yaàmur gele. Mücerrebdür. (14)Vefú daòı budur:  

٣ ١٠ ٥ 

 ٨ ٦ ٤ 

٧ ٢ ٩ 

  

Bu raúamuñ tertìbi mübtedìlere (15)budur ki Óayy ismi èadedde on sekizdür. (16)On 

ikisin ùaró itdük. BÀúì altı úaldı. Altınuñ (17)daòı åülüåÀnın refè itdük. æülüåi úaldı ki 

2’dür. İkiden (18)eyledük. On tamÀm olunca. Úayyÿm, maùlÿb aña geldükden 

(19)ãoñra girü úosın. Úaçmaz ve gitmez. ÚÀdir, tesòìr-i  

[95b] 

(1)ekberdür. Úuvvet ve nuãret ve fırãat virür. Seferlerde úavì (2)úılur. Meşàÿl olan 

ziyÀn görmez bi-iõnillÀhi TeèÀlÀ. äamed, (3)tesòìrÀtdandur ve úalbe òayÀlÀt düşmez 
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ve endìşelerden (4)òalÀã ola. Muútedir, her işde her sözde úavì úılur ve àÀlib 

(5)eyler. ÓÀcı Bayram SulùÀn -úuddıse sırruhÿ- “YÀ Muútedir yÀ Óayy yÀ Úayyÿm” 

(6)dir idi. Muúaddim, ekÀbir úatına ve maùlÿblarına varduúda (7)red olmayalar. 

Maúbÿl olalar sürdükçe. Muéaòòir, bühtÀnlardan (8)emìn ider. Òalú içinde óürmet 

virür ve şer işleri (9)òayra döndürür. Evvel, her işüñ evvelinde otuz yedi (10)kerre yÀ 

Evvel daòı andan ãoñra ibtidÀ ideler. Ol iş tamÀm (11)ola. Áòir, úahriyyedendür. 

ÔÀlimin ôulmın defè ider. YÀ kendüyi (12)refè ider. ÔÀhir, tesòìrÀtdandur. BÀùın, 

úalbi pÀk (13)ider, àamdan úurtarur. NÿrÀniyyet virür. DÀéim efkÀr úatında (14)refè 

olur. MüteèÀlì, VÀlì gibidür. Nitekim beyÀnı giçdi fefhem. (15)Birr ü TevvÀb, işbu iki 

isim medyÿn ve günÀhkÀr ve faúìr (16)olanlar meşàÿl olsalar eyü nÀmla vÀfir dünyÀ 

ve edÀ-yı (17)deyn ider. èAfuvv, Raéÿf, işbu iki isim yavuzlar içün (18)oúunsa yavaş 

ola ve yavuz èavretler üzerine o(19)úusalar mülÀyim olur ve eyü dirlik bula  

[96a] 

(1)bi-iõnillÀhi TeèÀlÀ. Ve düşmen üzerine oúunsa èavf ire, (2)daèvÀdan vazgele. Ve 

bu iki isme meşàÿl olan maúbÿl-ı (3)dergÀh ola. MÀlikü’l-Mülk, pÀdişÀhlar ve ulular 

üzerine (4)oúuyalar, nefèler göreler ve àaøabları refè ola ider. (5)Ve aèdÀy[ı] 

barışdurur ve tesòìrde úavìdür. Õü’l-CelÀli (6)ve’l-İkrÀm, meşàÿl olan, devlet ve 

saèÀdet bulur. (7)Manãıb ve merÀtib ve dünyÀ el virür bi-iõnillÀhi TeèÀlÀ. Muúsiù, 

(8)maóbÿs olanlar ve esìr olanlar bu isimle òalÀã bula inşÀé(9)allÀhu TeèÀlÀ. CÀmìè, 

tesòìr-i ekberdür. SulùÀn SüleymÀn ÒÀn àÀzì (10)-èaleyhi’r-raómete’l-BÀrì- devrinde 

İbrÀhìm nÀm içerde bir oàlan (11)meşàÿl oldı. Oùabaşı oldı. Ùurduàı yerde (12)aàa 

oldı. Mìr oldı, beglerbegi oldı. Vezìr-i aèôam (13)oldı. áurÿra düşüp ãoñra baş yedi. 
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(14)İmdi her kim bu ism ile bir devlete ki ire, murÀdum tamÀm (15)oldı diyüp defèi 

terk etmeye veyÀòÿd àurÿra (16)düşüp ben irdüm dimeye. ÒÀããa ismdedür. Terk 

(17)idicek nuóÿset gelüp tenezzül ider fefhem. áanì, (18)Muànì, dünyÀ cemèine 

àÀyet laùìfdür. Meşàÿl olan, (19)faúrdan òalÀã olur ve èizzet ve devlet bulur. MÀniè 

[96b] 

(1)menè ider düşmen eger bir àayr nesnenüñ ki menèi murÀd (2)ola. Meşàÿl olduúça 

bula. NÀfiè, tesòìr-i ekberdür.(3)Her işde óükm-i èÀmmdur. Neye meşàÿl olurlarsa 

nefèler (4)bulur bi-iõnillÀhi TeèÀlÀ. Nÿr, işbu ismüñ müåelleåde vefúi (5)óarfle úonup 

getürmek şìrlikdür ve meşàÿl olan (6)àamdan úurtulur ve dÀéim küşÀde olur. Ve 

ziyÀn irişmez. (7)Ve òaste vefúin içse ãıóóat bula. Ve bu Nÿr ismin (8)çÀr-ender-

çÀrda Óafìô isminüñ vefúi gibi óurÿfla (9)vefú idüp götürmek ve ezüp içmek cemìè-i 

emrÀøa (10)nÀfièdür. Eger müåelleåde úonalar üç óarfle Nÿr úonalar. (11)Eger 

murabbaèda úonurlarsa münevver óarflerin basù ideler. Yaènì (12)Nÿr óarflerine bir 

mìm úatup basù ideler. Vefú-i müåelleå budur: 

(13)HÀdì, meşàÿl olan êalÀletden çıúup (14)ùoàrı yola úadem 

baãa, maúbÿl- ı Óaú ve maúbÿl-ı òalú ola. (15)Mehdì dÀéiresin 

böyle her kim tekmìl-i ùarìú itdi dÀéim (16)bu ism dilinden düşmedi. HidÀyet buldı. 

Mehdì oldı. (17)Vücÿd èÀlemine èadÀlet itdi. Nefs-i emmÀreye ôulm itdürmedi. 

(18)Bu óÀl-i òayÀl, sükÿnet bulup nefs-i emmÀre perhìz ile (19)ve şuàlla ve pìrlik ile 

taãarrufdan bir miúdÀr kesile.  
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[97a] 

(1)äırÀù-ı müstaúìme úadem baãa. Mehdì dÀéiresine ol (2)vaút ire. Ol kişi ben 

vücÿdum èÀlemine Mehdì oldum (3)dise ve olsa èaceb degül. Bu óÀldür. ÚÀle gelmez 

ve şimdi (4)èirfÀn içinde bu daèvÀ olmaz. Bedìè, niyyete göre ôÀhirde (5)ve bÀùında 

úuvvet ve teraúúì ve vüsèat virür şÀd ile.  Mübdiè (6)daòı Bedìè gibidür fefhem. 

BÀúì, her nesne kemÀle gelür. Elden (7)çıúmasun diyü meşàÿl ola ve vefúi götüre. 

VÀriå, (8)bir nesne ele getürmek içün eger maóbÿb eger maóbÿbe eger mÀl (9)eger 

ekÀbir eger gedÀ eger melik eger èaúÀr eger bÿstÀn ne alınsa beyè ü (10)şirÀya 

fÀéideler içün úavìdür. Reşìd, bu, ism-i aèôamdur (11)diyü Óasan Baãrì -úuddıse 

sırruhÿ- vird idinmişdür. Caèfer-i (12)äÀdıú -raómetullÀhi TeèÀlÀ- vefúin getürdi. 

Şeyò Mecde’d-dìn (13)AúóiãÀrì –úaddesallÀhu TeèÀlÀ- rÿóa dÀéim “YÀ Reşìd, yÀ 

äabÿr” (14)dir idi yÀ-yı nidÀ ile. İmdi bu Reşìd ismi dünyevì (15)ve uòrevì murÀdÀt 

içün müéeååirdür. Kim meşàÿl olursa (16)saèÀdet-i ebedì bula. äabÿr, nÀ-meşrÿè 

işlerden (17)keser. Oúuyan ve oúunan ùarìú-i müstaúìm üzerine gidüp (18)maúbÿl-ı 

dergÀh ola. Fì’d-dünyÀ ve’l-Àòiret devlet ve saèÀdet (19)bulalar. Bu ism, àaøab ve 

òışm defè ider. Ve dÀéim  

[97b] 

(1)oúuyanlar vÀsiü’l-úalb olur ve ehl-i óÀl olur. VelÀyete (2)úadem baãup seyr ü 

sülÿk birle menÀzil úaùè idüp (3)èÀlem-i mülkden tÀ èÀlem-i lÀhÿta irüp àayriyyeti 

götürüp (4)vÀãilìnden ola. Faãl-ı tÀsiè, ÚuréÀn-ı èAôìm Àyetlerin ve èadetlerin (5)ve 

sÀèatlerin beyÀn ider İòlÀã gibi ve EnèÀm gibi ve Tebbet gibi. (6)ÙÀlib, ÚuréÀn-ı 

èAôìm Àyetlerinden bir sÿre oúumaú dilese o (7)sÿre Àyetleri èadedince oúuya. 
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MeåelÀ bir kişi sÿre-i YÀsin (8)oúumaú istedi bir óÀcet içün. İmdi sÿre-yi Yasin, 

(9)seksen üç Àyetdür. Seksen üç kere oúumaú gerekdür. Teéåìr (10)ide. Eger eksik 

oúuya emek øÀyiè olmaz. èİndallÀhu TeèÀlÀ (11)åevÀblar óÀãıl olur. AmmÀ sÿre-i 

İòlÀã, sÿre-i YÀsin gibi (12)degüldür. İòlÀã oúuyan óurÿfı èadedince oúumaú 

gerekdür. (13)Sÿre-i İòlÀã úırú yedi óarfdür. Her kim sÿre-i İòlÀã’ı (14)úırú yedi kere 

oúuya, murÀd ne göre. DuèÀ eyleye. Òayırlu işler (15)aña müyesser ola bi-iõnillÀhi 

TeèÀlÀ. Yüz oúuyup ve biñ ve on (16)iki biñ İòlÀã şerÀéiùi vardur. “Yüzde bir duèÀ ve 

biñde (17)bir duèÀ tertìbiyle” diyü suéÀl iderlerse, cevÀb, teéåìre óarÀret 

(18)gerekdür. Birúaç kişi cemè olup oúusa cümleye óarÀret on (19)iki biñde gelür 

dirler. AmmÀ bir kişi açla veyÀòÿd ãÀéim  

[98a] 

(1)olup oúusa úırú yedi kere oúumaú ile on iki biñde (2)olan óarÀreti bulur. DuèÀ 

yalñuz daòı artuú teéåìr ider. (3)EnbiyÀé -èaleyhümü’s-selÀm- ferd ferd meşàÿl 

oldılar. Her (4)neye meşàÿl oldılarsa duèÀları daòı yalñuz itdiler. (5)Óaøret-i 

ZekeriyyÀ -èaleyhi’s-selÀm-, tenhÀ ve yalñuz ve gizlice (6)yalvarurdı Rabbisine. 

Nitekim ÚuréÀn’da gelür “(7) .” نداء خفياVe bu İòlÀãı ki òaste üzerine veyÀòÿd òayırlu 

işler (8)üzerlerine oúumaú úaãd oluna mübÀrek sÀèatlerde oúuna. (9)Tertìb-i İbn-i 

èÌsÀ AúóiãÀrì budur ki ekÀbir òastelerine (10)Şems sÀèatlerinde oúuna. Eger èulemÀ 

ve fuøalÀé ve ekÀbir içün (11)ve pÀdişÀh içün cümle Şems’dür. VesÀéir èavÀm içün 

(12)Müşterì sÀèatlerinde oúuyalar. AmmÀ ùÀéife-yi nisÀé üzer(13)lerine oúunmaú 

lÀzım gelse Zühre sÀèatlerinde ve Úamer sÀ(14)èatlerin iòtiyÀr ideler. Eger oúunan 

dişi úırú yaşına (15)irüp giçmedi ise Zühre sÀèatlerinde oúuyalar. Eger (16)úırúdan 
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giçmişlerden ise ve ekÀbirlerüñ genci ve úırúı (17)birdür, sÀèatde èömri birden yüze 

varınca Zühre sÀèatin (18)iòtiyÀr ideler. Meger yüz yaş giçmiş ola Úamer’de 

oúuyalar. (19)Ve bu İòlÀã úahr içün naós sÀèatlerde oúunsa igen  

[98b] 

(1)müéeååir degüldür. GÀhì teéåìr ider gÀhì meşàÿl olana nuóÿset (2)virür. Bu úavl,  

Şeyò İbn-i èÌsÀ mücerrebÀtından degüldür. Luùfa müteèallıú (3)yerlerde ve òastalara 

şifÀ içün mücerrebdür. Ve bu terkìb ki (4)õikr oldı İòlÀã içün. Ve èaded úırú yedi óarf 

aèdÀdı (5)üzerine olan iètibÀr, luùfa ve òasteye müteèallıú (6)maóallerdedür. 

Úahriyye oúuyanlar ne oúurlarsa telaffuô itdükleri (7)ne miúdÀr óarf ise her óarfüñ 

èadedi miúdÀrı (8)oúunmaú gerekdür ki ziyÀde óarÀret gele, teéåìr ide. MeåelÀ (9)bir 

kişi ÚahhÀr ismine meşàÿl olmaú istese ÚahhÀr (10)dört óarfdür diyü dört oúuyup 

ferÀàat itmeye. (11)Ol dört óarfüñ èadedlerin bulup aña göre oúuya. MeåelÀ 

(12)ÚahhÀr óarfleründen ÚÀf yüzdür. He beşdür. Elif birdür. RÀ (13)iki yüzdür. 

Cümle üç yüz altı èaded oldı. “YÀ ÚahhÀr!” diyen (14)üç yüz altı kere diye ve duèÀ 

ide. Geldik Tebbet tertìbine, (15)bir kişi úahr içün bir kişinüñ üzerine Tebbet 

oúumaú (16)dilese ol kişinüñ ismin Ebÿ Leheb yerine giçürüp (17)andan ãoñra işbu 

tertìb üzerine terkìb idüp (18)úaç óarf ise ol úadar oúuduúça bir duèÀ eyleye. MeåelÀ 

(19)bir kişinüñ ismi ÚÀsım olsa èAlì nÀm kimesne[y]i úahr  

[99a] 

(1)içün Tebbet oúumaú dilese görelüm teéåìr ider mi (2)ve ÚÀsım, èAlì ismine àÀlib 

olur mı? Nicedür? ÚÀsım (3)èadedde iki yüz. Baède’ù-ùaró bÀúì üç úaldı. èAlì (4)yüz 

ondur. Baède’ù-ùaró bÀúì iki úaldı. Üç ikiye àÀlibdür. (5)ÚÀsım, èAlì üzerine oúusa 
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úahr ider. Ama èAlì, ÚÀsım (6)üzerine úahriyye eger tesòìr oúuya teéåìr itmez. Meger 

ÚÀsım’a (7)àÀlib bir kişi bula, anı vekìl ide. Anuñla úahriyye ve eger tesòìr (8)her ne 

ise ber-murÀd ola. İmdi ol õikr olan tertìb (9)üzerine terkìb olan Tebbet budur: 

“Tebbet yedÀ èAlì mÀ aànÀ (10)èÀnhu mÀluhu vemÀ keseb. SeyaãlÀ ùÀèÿnen õe’ş-

şedÀéid muhlıkehu (11)tÀbièatehu fì cìdihi óable min àaøabillÀh vallÀhu èazìzu’n  

õu-ntiúÀm”. (12)İşbu terkìb èAlì üzerine taórìr olundı. Ferd olup (13)müõekker 

olmaú ile fì cìdihi dinildi. Eger iki içün (14)veyÀòÿd iki nisÀ içün oúursa “Fì 

cìdihimÀ” diyeler. (15)Eger bir èavret içün oúunursa “Fì cìdihÀ” diyeler. (16)Eger 

üçden ziyÀde erler içün oúunursa “Fì (17)cìdihim” diyeler ve eger üçden ziyÀde 

dişiler içün (18)oúunursa “Fì cìdihunne” oúuna. Bir hafta Mirrìò sÀèatinde 

(19)oúuyalar. Ve bu terkìb cümle ùoúsan beş óarfdür.  

[99b] 

(1)Telaffuôda òatÀ olmaú var. Beş daòı ziyÀde idelüm, (2)yüz olsun. İşbu terkìbi 

oúuyan, yüz kere oúuya (3)daòı murÀd ne göre. DuèÀ eyleye. Başúa bir luàat üzerine 

(4)terkìb olmaú lÀzım degül. Meşàÿl olan, ne dilde (5)bulunursa ol dili üzerine 

MevlÀsına murÀdına göre (6)taøarruè itsün. Ve oúuyanlar açla ve çoú (7)perhìz 

itmeyeler. Meger diyÀr-ı àarbda àayrıda ola. Şarúìlere (8)ve şimÀlìlere perhìz itmek 

münÀsib degüldür. SefÀhet, (9)èÀrıø olur. Ve bu Tebbet erkekler içün oúunursa 

(10)Mirrìò sÀèatlerinde oúuna. Nitekim mufaããal beyÀnı geçdi. (11)Ve dişiler içün 

Zuóal sÀèatlerinde iòtiyÀr ideler. (12)Dördünci faãla naôar idüp şerÀéiù ile èamel 

ideler. (13)Ve bu Tebbet’i oúuyan kişi birúaç kere àamgìn olur. AãlÀ (14)gözin 

açamaz, yatur yürür. Bedeni süst olur ve ehl-i (15)óÀl ise dÀéiresinden tenezzül ider. 
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Esfel-i sÀfilì(16)ne düşer. Eger bu óÀl teraúúì iderse FettÀó ismine meşàÿl (17)olup 

yine maúÀmın bulur. Ve bu óÀl İòlÀã oúuyanlarda (18)daòı vardur. LÀkin Tebbet gibi 

degüldür. ZiyÀde meşàÿl (19)olunsa fi’l-óÀl tenezzül teraúúì bulur. Ve bu õikr olan 

[100a] 

(1)Tebbet aãlÀ úahriyyesinden àayrıda cÀéiz degüldür. Geldik (2)EnèÀm şerÀéiùine 

eger Sÿre-i EnèÀm’ı òaste üzerine (3)oúursa ol òaste ne ùÀéifedendür bulup ol 

(4)ùÀéifenüñ kevkebi sÀèatlerinde oúuyalar. MeåelÀ òaste (5)pÀdişÀh-nesl yÀòÿd 

vüzerÀé veyÀòÿd ümerÀé veyÀòÿd (6)meşÀyiò veyÀòÿd èulemÀdan ola bu maúÿle 

òastelere (7)EnèÀm oúumaú niyyet etseler Şems sÀèatinde ibtidÀé (8)ideler. VesÀéir 

ricÀl içün Müşterì sÀèatlerinde (9)başlayalar. NisÀ ùÀéifesi içün Zühre ideler. 

(10)EkÀbirlerden ve gençlerden ve bÀkirelerden ise eger èavÀmdan (11)ve 

èacÿzlardan ise Úamer sÀèatinde başlayalar. Emekleri (12)øÀyiè olmaya. Eger işbu 

EnèÀm’ı úahr-ı ricÀl içün (13)oúunursa Mirrìò sÀèatleri gerekdür. Teéåìr ide. Eger 

(14)úahr-ı nisÀ içün oúuna Zuóal sÀèatlerinde gerekdür. EnèÀm (15)oúumaú niyyete 

ve sÀèate göre teéåìr ider. Şeyò İbn-i èÌsÀ (16)edeb rièÀyet idüp dir ki: “Úahr içün 

EnèÀm oúuyan (17)duèÀsında “İlahì, falÀn úuluñ baña helÀk idivir.” dimeyeler. 

(18)Belki “İlahì, falÀn úuluñ beni incitdi. Anuñ şerrinden saña (19)ãıàınurum. Beni 

anuñ elinden úurtar." diye, úurtarur seni. 

[100b] 

(1)ÚÀdirdür helÀk etsün eger marìø etsün, gerek faúìr (2)itsün. Nice dilerse işin bilür. 

Aña göre (3)saña çÀre úılur. “Gel falÀn úuluñ baña helÀk idivir.” dimek (4)edeb 

degüldür. Ve teéåìr, edeb üzerine itmekde daòı (5)ziyÀdedür. Óaú subóÀnehu ve 
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TeèÀlÀ edeblü úulların sever. (6)Terk-i edeb itmek olmaz fefhem.” Ve daòı ÚuréÀn-ı 

èAôìm Àyetlerinden (7)ne Àyete ki meşàÿl olalar maènÀsına göre teéåìr ider. (8)Úahr 

Àyeti úahra ve luùf Àyeti luùfa müteèallıú teéåìr ider (9)fefhem. Faãl-ı èÀşir, bir ãÀóib-i 

kemÀlden veyÀòÿd ãÀóib-i (10)kitÀbdan mücÀz olmaú beyÀn ider. Bir kişi esmÀya 

veyÀòÿd (11)tilÀvete ÚuréÀn-ı èAôìm içün veyÀòÿd òavaããlarından (12)bir nesne 

murÀd idinse evvelÀ perhìz lÀzımdur teéåìr içün. (13)æÀniyen az yiyüp az uyumaú 

gerekdür. æÀliåen nice zamÀn (14)mübÀrek sÀèatlerde meşàÿl olmaú gerek ber-murÀd 

olmaàa. (15)RÀbièen ol meşàÿl olan kişi mücÀz gerekdür. ÓarÀreti zamÀnlarında 

(16)úuvÀ-yı òayÀliyye ve vehm, fÀside sÿver baàlayup òavflar (17)virmeye. Eger 

mücÀz olmayup meşàÿl olup óarÀret kesb (18)ideler ber-murÀd olur. LÀkin kendülere 

sefÀhet èÀrıø (19)olmaú iótimÀli vardur. Óaõer gerekdür. TilÀvet-i ÚuréÀn’da  

[101a] 

(1)meşàÿl içün ol úadar øarar yoúdur. MücÀz olmaya (2)esmÀ sürenlere øarar var. 

MücÀz olmaú lÀzımdur. İmdi (3)ùÀlib bir èazìzden mücÀz olsun ki sÀlik ola, èÀrif 

(4)ola ve muèteber ola. Ve ãÀóib-i teévìl ola. Ve cüzéiyÀt bile (5)ve àÀyet faúr 

üzerine olmaya. ZìrÀ esmÀ, faúra düşürür. (6)MücÀz olavar ki faúìr ola. ÙÀlib daòı 

faúìr olur. Ve daòı (7)Óizbü’l-Baór oúumaú nuóÿset virür ve faúra düşürür. Ehl-i 

(8)manãıb oúusa bulmaz. Bulursa daòı gÀhì bulur. (9)AmmÀ nuóÿset terkindedür. 

Óizbu’l-baóri bir sene oúusa (10)bir gün terk itse fi’l-óÀl nuóÿsete düşer. Óaõer 

(11)gerekdür. Ama sürmek daòı àınÀ virmez. Anuñçün Òalvetì (12)úarındaşlar 

cihetsiz olmaz. Maèìşete ùarlıú gelür. İmdi (13)mücÀz olmaú lÀzım geldi. MücÀz olan 

daòı cihetsiz (14)olmadı. Eger mücÀz olmaz ise miskìn olur. MuótÀcdur (15)ve 
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úadrden düşer. Òor ve õelìl olur. äoñın fikr (16)iden evvelÀ mücÀz ola ve daòı ùarìú 

ve sülÿk bilmez. (17)ÓÀl-i ehl degül. Úurı muúallid zÀhidlerden ehl-i taúvÀdur 

(18)diyü mücÀz olmaúda aãlÀ nefè yoúdur. Meger zamÀn-ı (19)evÀéilde ol zÀhid bir 

ehlullÀh kişiden mücÀz olmuş  

[101b] 

(1)ola. Ol vaút cÀéizdür. Ve bu ùÀlib meşàÿlüñ mücÀz (2)olmasına yedinci faãluñ 

evÀòirinde delìl õikr (3)olunmuşdur ve Àyet-i şerìfle müåbetdür. Naôar oluna. Eger 

(4)ùÀlib mücÀz olmaàa kendüye yaúın yerlerde ãÀóib-i (5)kemÀl èÀrif-i billÀh kimesne 

bulmaz ise ol vaút øarÿret (6)düşer. N’eylesün? “äÀóib-i kitÀb Şeyò İbn-i èÌsÀ’dan 

(7)mücÀz oldum.” diye. Meõkÿr muãanif böyle øarÿretden (8)”KitÀbumdan esmÀ ve 

tilÀvet içün ÀyÀt iòrÀc idenler (9)benden mücÀz olsunlar àayra muótÀc olmasunlar.” 

diyü icÀzet (10)úomışdur. Ama ãÀóib-i kitÀbdan mücÀz oldum diye daòı 

(11)àayrılardan mücÀz o[la]. Faãl-ı-óÀdì èaşer, ùÀlib (12)ismiyle maùlÿb ismin bulup 

ne miúdÀr èadeddür (13)cemè idüp ikisinüñ èadedi miúdÀrı esmÀ iòrÀc (14)itmek 

beyÀn ider. MeåelÀ ùÀlib Naãÿó olsun ve (15)maùlÿb Yÿsuf olsun. Geldik yine Naãÿó 

ki ùÀlibdür (16)ve óurÿf-ı evvel nÿn’dur. èAded ellidür. Óarf-ı åÀnì ãÀd’dur, 

(17)èaded ùoúsandur. Óarf-ı åÀliå vÀv’dur, èaded altıdur. (18)Óarf-ı rÀbiè óÀ’dur, 

èaded sekizdür. İşbu óurÿf-ı erbaèanuñ (19)cümle èadedi yüz elli dört oldı. Geldik 

[102a] 

(1)maùlÿb isminüñ óurÿflarına ki óarf-i evvel ye’dür, èaded (2)ondur. Óarf-i åÀnì 

vÀv’dur, èaded altıdur. Óarf-ı åÀliå sin’(3)dür, èaded altmışdur. Óarf-ı rÀbiè fe’dür, 

èaded seksendür. (4)İşbu óurÿf-ı erbaèanuñ èadedi cümle yüz elli altıdur. Ùoúuz 
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(5)ùaró itdük. ÙÀlib isminden bÀúì bir úaldı. Ve maùlÿb (6)isminden bÀúì üç úaldı. Bir 

üçe àÀlibdür her vechle. Naãÿó (7)àÀlibdür Yÿsuf’a. AmmÀ evvel cümle Yÿsuf 

àÀlibdür. İkinci cümle (8)Naãÿó àÀlibdür. Ve bu tertìb ikinci faãlda tamÀm taórìr 

(9)olmuşdur. Naôar oluna ve aña göre èamel úılına. Emekleri øÀyiè olmaya. 

(10)Geldik yine ùÀlib isminden ôuhÿr iden èadedlerle maùlÿb (11)isminden ôuhÿr iden 

èadedlere ki ikisin bir yere cemè itdük (12)ki bulardur. Üç yüz on oldı. İşbu  èadedler 

(13)miúdÀrı èadedler dört ism èadedlerinde bulundı ki (14)bulardur: èAlì, Celìl, 

Óasìb, VÀlì. èAded-i èAlì yüz on (15)èadeddür. Celìl yetmiş üç èadeddür. Óasìb 

seksen (16)èadeddür. VÀlì úırú yedi èadeddür. Bular daòı èadedde (17)üç yüz ondur. 

èAlì ve Celìl, esmÀé-ı evãÀfdandur. Óasìb, (18)esmÀé-ı efèÀldendür. VÀlì, 

aòlÀúdandur. Nitekim yedinci faãlda (19)mufaããal beyÀnı geçdi fefhem. Ve daòı işbu 

iòrÀc olan  

[102b] 

(1)dört ismüñ óarflerinde maùlÿb isminüñ nÀrì (2)óarflerinden àayrı óarfler 

bulunmuş. İòrÀc-ı esmÀ idenler (3)öyle iètibÀr ideler. MeåelÀ maùlÿb ismi Yÿsuf idi. 

(4)Yÿsuf’uñ evvel óarfi ye’dür. İòrÀc olan dört ismüñ (5)óarflerinde vardur. Naôar 

oluna. Vav, VÀlì’de; sin, Óasìb’(6)dedür. Fe, nÀrì olup refè olundı. ÙÀlib, meşàÿl 

olurken (7)óarÀret aña ióÀùa idüp dimÀàın fesÀda virmesün (8)fefhem. Her ùÀlib ki 

iòrÀc-ı esmÀ ide bu ùarìú üzerine (9)tertìb ide. İşbu iètibÀr maùlÿb óarflerinden ùÀlib 

(10)óarfleri iòrÀc olan esmÀda bulunur òoş ve bulunmaz (11)ise bulmaú lÀzım degül. 

Ama tÀlibde nÀrì óarf olsa (12)esmÀda ol nÀrì óarf èaynı ile bulunsa meşàÿl olurken 

(13)maùlÿbı tìz iórÀú ider. áayr óarflerüñ bulunmasıyla (14)çoú nefè yoúdur. Meger 
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maùlÿbuñ nÀrì óarfleri (15)çoú ola. Ol vaút ùÀlibüñ mÀéì óarfleri var ise (16)esmÀda 

èaynıyla bulmaú lÀzım gelür maùlÿbuñ nÀrını (17)söyündürmek içün fefhem. MeåelÀ 

FÀùıma ismine (18)naôar itsek bi’l-cümle nÀrìdür. Anuñ defèine mÀéì (19)óarfler ile 

iòrÀc itmek gerekdür esmÀ ki anuñ  

[103a] 

(1)nÀrı söyüne. Yoúsa iòrÀc olan esmÀda mÀéì (2)óarfler olmaya ùÀlibi iórÀú ider. 

Óaõer gerekdür. Ve (3)iòrÀc-ı esmÀ iden, iòrÀc itdügi isimlerüñ kimin (4)evãÀfdan ve 

kimin efèÀlden ve kimin aòlÀúdan (5)ve kimin ãıfÀtdan ve úalbe leùÀfet gelsün diyü 

õÀtdan (6)iòrÀc itmek gerekdür. MurÀd ne, göre. Ne maóall düşerse aña (7)göre iòrÀc 

ideler. HemÀn èaded berÀber geldi ve óurÿf-ı (8)maùlÿb bulundı diyü aldanmayalar. 

Ve iòrÀc itdükleri (9)esmÀnuñ şerólerine sekizinci faãlda maóallin görüp (10)murÀda 

göre mefhÿm virirse andan ãoñra iòrÀc (11)ideler. Aómed’üñ ve  Caèfer’üñ ve 

èAlì’nün aúvÀli õikr olan (12)tertìb üzerine ider ki İbn-i èÌsÀ, ÚavÀèid-i 

TesòìrÀ(13)tında taórìr itmişdür. Faãl-ı åÀnì èaşer, ùÀlibüñ (14)ve maùlÿbuñ 

isimlerinden ôuhÿr iden èadedleri murabbaèda (15)veyÀòÿd müåelleåde vefú idüp ãol 

uyluàı (16)üzerine úoyup meşàÿl olurken naôar itmek (17)beyÀn ider fefhem. Geldik 

yine on birinci faãlda (18)beyÀn olunan ùÀlib ismiyle maùlÿb isminden ôuhÿr (19)iden 

èadedlere ki ùÀlib isminden yüz elli dört ve maùlÿb  

[103b] 

(1)isminden yüz elli altı èaded olup ikisin bir yere cemè (2)idicek üç yüz on olmuş 

idi. İşbu èadedi (3)murabbaè vefú itmek diledük. Otuz èadedin ùaró itdük. (4)BÀúì iki 

yüz seksen úaldı. İşbu èadedüñ daòı murabbaèın (5)aldıú ki budur: 70. BÀúìsin ùaró 
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idüp murabbaè vaøè itdük. (6)Vefú budur ki basù olundı ve daòı ùÀlib ile (7)maùlÿb 

èadedlerin müåelleåde úonmaú murÀd idindük. 

٧٠ ٨٢ ٨٠ ٧٧ 
٨١ ٧٦ ٧١ ٨٢ 
٧٥ ٧٨ ٠ ٧٢ 
٨٤ ٧٣ ٧٤ ٧٩ 

(8)Üç yüz on èadedden on iki èaded ùaró itdük. BÀúì (9)iki yüz ùoúsan sekiz úaldı. 

æülüåün aldıú. Ùoúsan (10)ùoúuz úalup küsür bir úaldı. Yedinci òÀnede bir ziyÀde 

(11)itmek ile èaded tamÀm olur. Naôar oluna vefú budur: 

١٠٠ ١٠٨ ١٠٢ 
١٠٦ ١٠٣ ١٠١ 
١٠٤ ٩٩ ١٠٧ 

(12)Geldük ùÀlibüñ şuàlı zamÀnına ki sÀèatlerin (13)buldı. “Rabbişraólì ãadrì” Àyetin 

bir kere oúudı (14)yÀ daòı ziyÀde. Andan ãoñra bu vefúi ãol uyluàı (15)üzerine úodı. 

Daòı naôar itdi. Tertìb üzerine ki ãaà gözi (16)ãol gözi üzerine ve ãol gözi gögsünden 

(17)aşaàa ùutup vefúe naôar ide tÀ èaded-i esmÀ tamÀm olınca (18)vefúden gözin 

ayırmaya. èAded tamÀm olup duèÀya iricek (19)vefúden gözin ayırmaú cÀéizdür. 

Nice dilerse öyle  

[104a] 

(1)ide ve murÀdı ne ise dileye ve ol vefúi dÀéim (2)başında götüre. MurÀdı óÀãıl 

olunca ve baèdehÿ şöyle (3)maèlÿm ola ki ùÀlib vefúi úonduàı vaút aç olmaú 

(4)gerekdür. Ùoúla müéessir degüldür. Eger ùÀlib kendü úonar (5)ne sÀèat iòtiyÀr 

olunduysa esmÀya ve tilÀvet-i ÚuréÀn (6)şuàlına vefúi ol iòtiyÀr itdügi sÀèatde úona. 

Gerek (7)ol sÀèat naós olsun gerek saèd gerek úahr içün (8)gerek luùf her ne sÀèatde 

isimleri cemè idüp esmÀé (9)iòrÀc idüp vefú úonduàı ve meşàÿl olduàı (10)cümle bir 

sÀèat gerekdür. Şeyò İbn-i èÌsÀ bu maóalde rÿşen (11)beyÀn idüp dir ki: “ÙÀlib, 
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maùlÿbın tesòìr itmek dilese (12)evvelÀ lÀzım olan mübÀrek sÀèatdür. Penc-şenbe 

(13)iòtiyÀr ide. äabÀó açla kendü ismiyle maùlÿb (14)ismin óesÀb ide. áÀlib ise 

èadedince esmÀ iòrÀc (15)ide. Bu tertìb üzerine vefú idince ol sÀèat (16)çıúarsa ol 

gün teéòìr ide. İrtesi cumèa güni (17)beyne’ã-ãalÀteyn olduúda yÀòÿd şenbe 

úuşluàında vefú (18)ide, getüre. İòtiyÀr itdügi sÀèat geldükçe vefúe naôar (19)idüp 

meşàÿl ola.” Úavl-i Caèfer ve èAlì ve Muóye’d-dìn Endülüsì  

[104b] 

(1)ve Aómed VifÀú –raóimehumu’llÀhi TeèÀlÀ- budur ki: “ÙÀlib úahr içün 

ve(2)yÀòÿd luùf içün bir sÀèat iòtiyÀr idüp ol (3)sÀèatde ibtidÀ ide. Andan ãoñra vaút 

giçerse geçsün. (4)Bir günde isimleri óesÀb ide ve esmÀ iòrÀc ide cÀéiz(5)dür. HemÀn 

iètibÀr ibtidÀyadur, intihÀya degül.” dirler. (6)Şeyò İbn-i èÌsÀ dir ki: “Øarÿretdedür, 

bu úabÿl. Øarÿret (7)yoàise ummaya. Cümle bir sÀèatde işleye. Andan ãoñra (8)ol 

sÀèatde meşàÿl ola. Tìz teéåìr ider. Mücerrebdür.” (9)Ve daòı ùÀlib mücÀz olduúda 

mübÀrek sÀèat yoúlaya. (10)Eger bir ehl-i óÀl úatına varur eger ãÀóib-i kitÀbdan 

mücÀz (11)oldum dir varmaú eger dimek mübÀrek sÀèatde gerek. (12)Ve daòı 

mübÀrek sÀèatde mücÀz olan úahriyye içün naós (13)sÀèatde mücÀz olmaú lÀzım 

degül. Şeyò İbn-i èÌsÀ dir ki: (14) “ÙÀlib, ãÀóib-i kitÀbdan mücÀz oldum.” dirse 

mübÀrek (15)sÀèat geldükde “Tesòìr içün mücÀz oldum.” disün. (16)Eger úahriyye 

murÀd olur Mirrìò sÀèatinde yine “MücÀz oldum.” (17)disün. TÀze tÀze niyyete göre 

eger bir ehl-i óÀl èazìzden (18)mücÀz olur, luùf içün mücÀz olmaàa pìr iòtiyÀr ide. 

(19)ZìrÀ pìrlerde telvìn, temkìn bulmuşdur. Ve kimsenüñ  
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[105a] 

(1)helÀk ve nuóÿseti úaãdından geçmişdür. İmdi eger ùÀlib, (2)úahr içün mücÀz 

olmaú isterse tÀze cemèiyetlerde (3)meşàÿl èazìz bulup mücÀz olmaú gerekdür. Ve 

her ùÀlib, (4)èömrinde bir kere mücÀz olmaú kÀfìdür. Meger bir úahr içün ola (5)ve 

bir luùf içün. Faãl-ı åÀliå èaşer, cümel ve basù (6)üzerine esmÀ yine cümle taórìr 

itmege ùÀlibüñ ve maùlÿbuñ (7)isimleri óurÿflarınuñ èadedleri üzerlerine esmÀ iòrÀc 

(8)itmege ÀsÀn olsun içün óÀcet düşdükçe (9)naôar oluna. ZìrÀ her ismüñ èadedi 

kitÀbda óÀøır olmaya. (10)ÙÀlib, ferd ferd óesÀb idüp yürümek lÀzım gelür. Ol 

(11)ecilden raúam ile cemìè-i esmÀ taórìr olundı. Ùoúsan (12)ùoúuza varınca ve 

bundan ziyÀde olan esmÀ óÀcet (13)düşerse çoú degüldür. ÓesÀb ideler. Ùoúsan 

ùoúuz (14)esmÀ bunlardur ki taórìr olundı: AllÀh(66), Raóman(298), (15)Raóìm(258), 

Melik(90), Úuddÿs(170) SelÀm(131) Müémin(136), (16)Müheymin(145), èAzìz(94), 

CebbÀr(202), Mütekebbir(662), ÒÀlıú(731), (17)BÀrìé(274), Muãavvir(336), 

áaffÀr(1281), ÚahhÀr(302), VehhÀb(14), (18)RezzÀú(308), FettÀó(489), èAlìm(150), 

ÚÀbıø(903), BÀsiù(72), (19)ÓÀfıø(1481), RÀfiè(351), Muèizz(117), Muõill(770), 

Semiè(180),  

[105b] 

(1)Baãìr(302), Óakem(58), èAdl(104), Laùìf(129), Òabìr(812), (2)Óalìm(88), 

èAôìm(1020), áafÿr(1286), Şekÿr(526), èAliyy(110), (3)Kebìr(232), Óafìô(998), 

Muúìt(555), Óasìb(80), Celìl(73), (4)Kerìm(270), Raúìb(312), Mucìb(55), 

VÀsiè(137), Óakìm(78), (5)Vedÿd(20), Mecìd(57), BÀèiå(573), Şehìd(319), Velì(46), 

(6)Vekìl(66), Úavì(116), Óamìd(67), Metìn(500), Muóåì(148), (7)Mubdìè(56), 
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Muèìd(114), Muóyì(68), Mumìt(490), Óayy(18), (8)Úayyÿm(156), Eóad(13), 

äamed(134), VÀcid(14), MÀcid(48), (9)VÀóid(19), ÚÀdir(305), Muútedir(744), 

Muúaddim(184), Muéaòòir(841), (10)ÔÀhir(1106), BÀùın(62), VÀlì(47), 

MüteèÀlì(551), Berr(202), (11)TevvÀb(409), Muntaúim(630), èAfuvv(156), 

Raéÿf(286), MÀlik(91), (12)Õü’l-CelÀli ve’I-İkrÀm(1100), Evvel(37), Áòir(701), 

Muúsiù(209), (13)CÀmiè(114), áanì(1060), NÀfiè(301), Muànì(1100), MÀniè(161), 

(14)ëar(1001), HÀdì(20), Bediè(86), BÀúì(113), äabÿr(298), (15)Nÿr(256), 

VÀriå(707), Reşìd(514). Geldik cümel-i kebìr terkìbine (16)ıãùılÀóÀt-ı èArab’da “Elif 

bir.” diyecek maóalde “Eóad” dirler. “(17)İki” diyecek maóalde “İåneyn” dirler. 

Geldik yine eóad óarflerine (18)ki üç óarfdür. İşbu üç óarf èadedde on üçdür. (19)Bu 

tertìb üzerine on üç èaded oldı. Ve iåneyn  

[106a] 

(1)óarfleri [i]ki óarfdür. İşbu óurÿf-ı òamsenüñ èadedleri (2)cümle altı yüz on bir 

olur. Bu tertìb üzerine “be” altı yüz (3)on bir olur. Ve úÀf, sin, èayn, lÀm, ye, he, õel, 

elif sÀéirü’l-óurÿf eóad(elif-13), iåneyn(be-611), (4)åelÀåe(cim-5239), erbaèa(dÀl-

278), òamse(he-605), sitte(vÀv-365), sebèa(rÀ-130), (5)åemÀne(óÀ-566), tisèe(ùı-535), 

èaşere(ye-575), èişrìn(kef-230), åelaåìn(lÀm-1091), (6)erbaèìn(mìm-333), 

òamsìn(nÿn-760), sittìn(sin-520), sebèìn(èayn-192), åemÀnìn(fe-651), (7)tisèìn(ãad-

590), miée(úÀf-56), miéeteyn(rÀ-501), åelÀåe-miée(şın-1087), erbaèa-miée(nÿn-329), 

(8)òamse-miée(åe-756), sitte-miée(òı-516), sebèa-miée(õel-188), åemÀne-miée(êat-

647), tisée-miée(ôı-586), (9)elf(àayn-111). İşbu óesÀb ve tertìb üzerine ùÀlib ismin 

(10)óesÀb ideler. Ne miúdÀr èaded olur ùoúuz ùaró ideler. (11)BÀúì ne úalur göreler. 
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Maùlÿbın ismin daòı keõÀlik óesÀb (12)idüp ikisinüñ bÀúì úalanlarına naôar ideler. 

Úanúısı (13)ùÀlibdür göreler. Aña göre èamel ideler. MeåelÀ ùÀliblere isnÀd (14)olsun 

diyü ikinci faãlda Muóammed ùÀlib ve Aómed maùlÿb (15)olsun dinilmiş idi. Ve 

baèdehÿ on birinci faãluñ evvelinde (16)Naãÿó ùÀlib, Yÿsuf maùlÿb olsun dinilmiş idi. 

(17)Cümel22-i kebìr üzerine o ùÀlibleri görelüm. Maùlÿblarına (18)àÀlibler mi, 

nicedürler? Geldük ùÀlib olan Muóammed (19)óarflerine ki bulardur: elif, rÀ, be, 

èayn, ye, nÿn, åe, mìm, elif, nÿn, he, elif, rÀ, be, èayn,  

[106b] 

(1)ye, nÿn, elif, rÀ, be, èayn, he. Ve Muóammed’üñ dört óarfi tekrÀr bile ve øamìr 

(2)ile yigirmi iki óarf oldı. İşbu óurÿfuñ èadedleri (3)cümle biñ beş yüz úırú oldı. 

Ùoúuzar ùaró itdük. (4)BÀúì bir úaldı ki elif’dür. İşbu óarf nÀrìdür. Maùlÿb (5)ismin 

görelüm ki Aómed’dür. Óurÿfları bulardur: elif, óÀ, (6)dÀl, åe, mìm, elif, nÿn, óÀ, 

elif, rÀ, be, dÀl, ye, nÿn, elif, rÀ, be, èayn, he. Aómed’üñ (7)daòı dört óarfi tekrÀrıyla 

ve øamìr ile on ùoúuz (8)óarf oldı. İşbu óurÿfuñ èadedleri cümle biñ iki yüz 

(9)yigirmi oldı. Ùoúuzar ùaró itdük. BÀúì beş úaldı ki (10)he’dür. Bu óarf daòı nÀrdur. 

ÙÀlib ve maùlÿb bÀúìleri iki(11)si bile nÀrì oldı. Tesòìrde tÀlib ziyÀde óarÀret 

(12)çeker. ÓarÀret ziyÀde àalebe itmedin tesòìr idebilürse (13)òoş, idemezse òaylì 

zaómet virür. Muóammed, Aómed’e evvel cümlede (14)àÀlibdür merÀtib-i óurÿf 

iètibÀrınca. İkinci faãlda (15)beyÀnı giçdi. ÓÀcet düşerse naôar oluna. Naãÿó 

(16)ismiyle Yÿsuf isimlerin daòı bu tertìb üzerine görelüm, (17)nicedürler. Geldik 

                                                      
22 Bu kelime “cümle” biçiminde yazılmıştır. Fakat “cümle-i kebìr” değil, “cümel-i kebìr” olarak 

kullanılır. Diğer nüshalardan da bakarak  “cümel” olarak yazdık. 



173 

 

ùÀlib olan Naãÿó óarflerine ki (18)bunlardur: òı, mìm, sin, ye, nìn, te, sin, èayn, ye, 

nÿn, sin, (19)te, he, åe, mìm, elif, nÿn, he. İşbu cümle üzerine  

[107a] 

(1)Naãÿó’uñ dört óarfi, on sekiz óarf oldı. (2)èAdedleri cümle iki biñ dört yüz bir 

oldı. (3)Ùoúuzar ùaró itdük. BÀúì sekiz úalup bir òı (4)tevellüd itdi ki òÀkìdür. Maùlÿb 

ismin görelüm ki (5)Yÿsuf’dur. Óurÿfları daòı bunlardur: èayn, şın, rÀ, he, sin, te, 

(6)he, sin, te, ye, nÿn, åe, mìm, elif, nÿn, ye, nÿn. Yÿsuf’uñ daòı dört (7)óarfi on yedi 

óarf oldı. Cümle èaded-i óarf iki biñ (8)iki yüz on bir oldı. Baède’ù-ùaró bÀúì altı 

úalup (9)bir vav tevellüd itdi ki hevÀyì óarfdür. ÙÀliblere şöyle (10)maèlÿm ola ki bu 

ãÿretde Yÿsuf àÀlibdür Naãÿó (11)üzerine, ammÀ bunda bir óÀl var. Naãÿó baède’ù-

ùaró sekiz (12)úalup bir tevellüd itmekle maàlÿb oldı. ZìrÀ tevellüd iden (13)óarf aãıl 

kendü isim óarfidür. Ve Yÿsuf’uñ daòı altı èaded (14)úalup bir tevellüd itmekle àÀlib 

olmadı. Tevellüd iden (15)kendü isim óarfidür. Óurÿf-ı aãlìden àayrı óarf gerekdür ki 

(16)iètibÀr oluna. Úavl, on birinci faãlda óurÿf-ı aãliyye (17)üzerine olan ùaróuñ 

bÀúìleri üzerinedür ki (18)Naãÿó anda àÀlib, Yÿsuf maàlÿbdur. Eger cümel-i kebirde 

(19)Naãÿó isminüñ óarflerinden bÀúìden tevellüd iden óarf 

[107b] 

(1)Naãÿó isminde bulunmasa ol vaút Naãÿó úuvvetlenür. (2)Eger maùlÿba àÀlib 

olduysa eger vasaù ùaróında àÀlib (3)kebìr ùaróında maàlÿb ise óÀl, müşevveş olur. 

äÿret-i (4)ıãlÀódur. Ne àÀlibdür, ne maàlÿbdur. Maùlÿbı óÀli (5)daòı ùÀlibüñ gibidür 

ve úısèalÀ haõÀ. Geldik bir úÀèideye (6)daòı ùÀlib ne ùabìèatdadur ve maùlÿb daòı 

nicedür, beyÀn (7)idelüm ve ùafãìlen èayÀn idelüm fefhem. ÙÀliblere ÀsÀn (8)ola. 
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Naãÿó óarflerin yine basù itdük ki bulardur: òı, mìm, (9)sin, ye, nÿn, te, sin, èayn, ye, 

nÿn, sin, te, he, åe, mìm, elif, nÿn, he. İşbu óurÿf, (10)èanÀãır tertibi üzerine dört 

bölük itdi. Biri nÀrì (11)ve biri hevÀyì ve biri mÀéì ve biri òÀkìdür. Görelün úanúı 

(12)óarf àÀlibdür. Óurÿf-ı nÀrì bulardur: mìm, mìm, elif, he, he. Ve óurÿf-ı 

(13)hevÀyì bulardur: ye, ye, nÿn, nÿn, te, te, nÿn. Ve óurÿf-ı mÀéì bulardur: (14)sin, 

sin, sin, åe. Ve óurÿf-ı türÀbì bulardur: òı, èayn. èAded-i óurÿf-ı (15)nÀrì 91. Ùoúuzar 

ùaró itdük BÀúì bir úaldı. Ve èaded-i (16)óurÿf-ı hevÀ cümle 970. Baède’ù-ùarò bÀúì 7 

úaldı. (17)Ve èaded-i óurÿf-ı maé cümle 680’dür. Baède’ù-ùaró bÀúì 5 úaldı. (18)Ve 

èaded-i óurÿf-ı türÀb cümle 670’dür. Baède’ù-ùaró bÀúì 4 (19)úaldı. İşbu èadedleri bir 

yere cemè itdük ki bulardur: 

[108a] 

(1)nÀrdan 1, hevÀdan 7, mÀédan 5, türÀbdan 4. NÀr, àÀlibdür (2)hevÀya ve mÀéya ve 

nÀr maàlÿbdur türÀba. TürÀb aãldur. NÀr (3)ferèdür. Bu óesÀb üzerine Naãÿó’uñ 

ùabìèatı óÀr ve yÀbis (4)oldı. Eger Naãÿó ùÀlib ola tìz óarÀret taóãìl ider. (5)LÀkin artık 

şuàl itse úabıø olur. Şuàl vaútinde müleyyin (6)àıdÀlar yemek gerekdür. Eger maùlÿb 

Naãÿó ola ùÀlib meşàÿl (7)olduúça óarÀretde yanar. Şöyle kim óarÀret àalebe eyleye. 

(8)Perhìzin bozar. Bir zamÀn ãabr idüp yine meşàÿl olmaú (9)gerekdür. SuéÀl bir kişi 

eydür: “ Her Naãÿó ùabìèatda hÀr yÀbis (10)olsun yürüsün mi? Muãannif bir úÀèide 

õikr itdi kim her (11)Naãÿó bir ùabìèatda ola.” CevÀb, muãannif evvelki faãlda 

dimiş(12)dür ki bir kişi ne ùabìèatdur kendü ismin óesÀb ve pederi (13)ismin göre. 

áÀlib olan óarf anda var mı? Var. Eger yoú (14)mÀder ismin óesÀb ide göre. NÀúıã 

mı degül mi? Öyle olsa (15)her Naãÿó bir degül ùabìèatda. NÀrı àÀlib olan Naãÿó eger 
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(16)ol nÀrı pederinden aldıysa ehl-i àayretdür. Ve mÀderinden (17)aldıysa nÀúıãdur 

fefhem. Geldik maùlÿb isimine ki Yÿsuf’(18)dur. Ve óurÿfı bulardur ki taórìr olundı: 

èayn, şın, rÀ, he, sin, te, he, (19)sin, te, ye, nÿn, åe, mìm, elif, nÿn, ye, nÿn minhÀ. 

Óurÿfu’n-nÀr:  

[108b] 

(1)şın, he, he, mìm, elif ve minhÀ. Óurÿfu’l-hevÀ: te, te, ye, nÿn, nÿn, ye nÿn (2)ve 

minhÀ. Óurÿfu’l-mÀé23: sin, sin, åe ve minhÀ. Óurÿf-ı türÀb: èayn, rÀ (3)ve minhÀ. 

èAded-i óurÿf-ı nÀr 351 ve èaded-i óurÿf-ı hevÀ 870 (4)ve èaded-i óurÿf-ı mÀé 620 ve 

èaded-i óurÿf-ı türÀb 270. Her birin (5)ùoúuzar ùaró itdük. BÀúì nÀrdan 9, hevÀdan 

bÀúì 7, mÀédan (6)bÀúì 8, türÀbdan bÀúì 9. İşbu ùaró üzerine hevÀ nÀra (7)ve türÀba 

àÀlib ama ãuya maàlÿbdur. Óükm, hevÀnuñ oldı. (8)Bu ùabìèat bÀrid raùbdur. ÓÀr 

yÀbisden tesòìre úÀbildür. (9)LÀkin ùabìèatı ber-úarÀr degüldür. Elde bÀúì ùurmaz. 

DÀéim şuàl (10)gerekdür gitmeye. Ve bu tertìb üzerine nÀrı àÀlib olan, (11)ùÀlib 

olursa yine meşàÿl olursa ÀsÀn vechle (12)taóãìl ider maùlÿb gerek hevÀyì olsun 

gerek mÀéì (13)gerek türÀbì. Eger nÀrı àÀlib olan, maùlÿb olursa (14)giç tesòìr olur. 

Ve degme girih teéåìr itmez. ÓarÀreti ùÀlibini (15)iórÀr ider. ÙÀlib, bu tertìb üzerine 

kendüde olan (16)àÀlib nedür bile. Aña göre maùlÿb ele getürmek ÀsÀndur. (17)Ve 

eger ùÀlib àÀlib olanı mÀé ise óarfleri mÀé óarfleri ise (18)maùlÿbuñ àÀlib olan óarfleri 

nÀrì olsa àÀyet (19)tesòìre ÀsÀndur. ZìrÀ ùÀlibüñ maùlÿbuñ  

 

                                                      
23 Metinde “hurûf-ı nar” olarak geçen bu kısmı “hurûf-ı ma” olarak diğer nüshaların yardımıyla 

değiştirdik. Çünkü zaten müellif, Yusuf isminin ateş harflerini vermişti. Bu durumda aynısını yine 

vermesini bekleyemeyiz. Kaldı ki Yusuf isminin ateş harfleri olarak başta verdiği harfler ile burdaki 

harfler değişmektedir.  
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[109a] 

(1)nÀrın söyündürür. äu aãldur, nÀr ferèdür. Aãl, (2)ferèe vücÿd virmez. ÚÀèide-i 

dìger nÀr, hevÀ ile dostdur. (3)Birbirin tesòìr ider ÀsÀn vechle. Gerek ùÀlib nÀr, 

(4)maùlÿb hevÀ olsun gerek ùÀlib hevÀ, maùlÿb nÀr (5)olsun birbiriyle imtizÀc ider. Ve 

daòı ãu, ùopraú ile dostdur. (6)Bular daòı birbirin ÀsÀn vechle ele getürüp tesòìr ider. 

(7)Gerek ùÀlibüñ àÀlibi mÀé ve maùlÿbuñ türÀb olsun gerek (8)ùÀlibüñ türÀb, maùlÿbuñ 

mÀé olsun bunlar birbiriyle dostluú (9)ider ve birbirine musaòòar olur fefhem. Ve 

daòı türÀb nÀrı ve nÀr (10)türÀbı tesòìr eylemek güçdür. Dost degüllerdür. Bunlar 

birbirin (11)tesòìr itmekden úahriyye çekmek ÀsÀndur ve daòı yil ùopraàa (12)ve 

ùopraú yile düşmendür. ÙÀlib ile maùlÿbuñ birinde àÀlib (13)olan yil ve birinde türÀb 

olsa birbirin tesòìr idemezler. (14)Güçle tesòìr iderlerse yine èadÀvet iderler. İgen 

(15)imtizÀc olmaz. Meger birbirin úahriyye sürmek ile øabù (16)ideler. Ve daòı od 

ãuya ve ãu oda düşmendür. äuyı àÀlib (17)olan, odı àÀlib olanı tesòìr ider. Nitekim 

beyÀnı geçdi. (18)Ama odı àÀlib olan, ãuyı àÀlib olanı tesòìr idemez (19)ve úahriyye 

daòı kÀr itmez aãlÀ. áayr vekìl gerekdür fefhem. ZìrÀ 

[109b] 

(1)ãu, aãldur. Od, ferèdür. ÚÀèide-i dìger, bir kişi bir ismi (2)işbu cümel-i kebìr 

üzerine óesÀb itdi, gördi nÀrı (3)àÀlibdür. Görelüm ol úalan bÀúì nedür? MeåelÀ 

Naãÿó’uñ nÀrı (4)àÀlib oldı. EczÀnuñ ikisine èadedde bir úalur. Tevellüd (5)itmekle 

nÀrdan nÀr çıúdı. Úuvvetlendi. Eger nÀrdan ãu óarfi (6)tevellüd itse úatında gizli 

düşmen vardur. Tesòìre ve úahra (7)mÀniè olur. Eger nÀrì óarflerüñ bÀúì úalanından 

yil óarfi tevellüd (8)itse tÀlibde eger maùlÿb ùaróında ãÀóibinüñ úavì (9)dostları ve 
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muóarrikleri ola. èÖmr Àòir olunca úuvvet ve nuãret (10)ve fırãat ve saèÀdet leyl ü 

nehÀr teraúúìde ola. Muèìnlerle (11)ve ôahìrlerle aãlÀ nuóÿset görmeye bi-iõnillÀhi 

TeèÀlÀ. (12)Eger nÀrì óarflerüñ bÀúì úalanında türÀbì óarfleri tevellüd itse (13)ol ism 

ãÀóibinüñ èömri Àòir olınca úatında óaz(?) u muèÀnid kişi (14)eksik olmaya. DÀéim 

òisset taèlìm ide ve aãlÀ èaşú (15)sevdÀsından òabìr olmaya. Bu tertìbden ola. 

AókÀm, (16)cifrindür. Ehli bilür. Ol bir sırdur, fÀş itmek olmaz. (17)Şeyò İbn-i èÌsÀ 

dir ki: “İşbu cümel-i kebìr üzerine maùlÿbuñ (18)isim óarflerin óesÀb ideler. áÀlib 

olan bÀúìden tevellüd (19)iden óarf ne óarfdür göreler. KevÀkib-i sebèadan ne  

[110a] 

(1)kevkebüñ óarfi ise ol kevkebüñ sÀèatlerinde ol (2)maùlÿb içün meşàÿl olalar. 

Bunda saèd ve naós (3)iètibÀr olmaz. İmdi şöyle maèlÿm ola ki her kevkebüñ (4)dört 

óarfi vardur. Yedi kevkebe yigirmi sekiz óarf (5)taúsìm olunmuşdur. Naôar oluna. 

Zuóal óarfleri bulardur: (6)elif, be, cìm, dÀl. Müşterì óarfleri bulardur: he, vÀv, ze, 

óÀ. Mirrìò óarfleri (7)bulardur: ùı, ye, kef, lÀm. Şems óarfleri bulardur: mìm, nÿn, sin, 

èayn. Zühre (8)óarfleri bulardur: fe, ãÀd, úÀf, rÀ. èUùÀrid óarfleri bulardur: şın, te, åe, 

òı. (9)Úamer óarfleri bulardur: õel, êÀt, ôı, àayn. İşbu tertìb üzerine (10)maùlÿb ki 

Yÿsuf idi. Anuñ óurÿfından àÀlib olan bÀúì (11)yedi úalup ol yediden bir “ze” 

tevellüd itmiş idi. Ol (12)óarf, Müşterì óarflerinde bulundı ki ze’dür. İmdi Yÿsuf’ı 

(13)úÀèide-i sÀbıú üzerine meşàÿl olup tesòìr idemezler ise (14)bu úÀèide üzerine 

Müşterì sÀèatlerinde meşàÿl (15)olup ber-murÀd ola bi-iõnillÀhi TeèÀlÀ. Ve her kişi 

kendünüñ (16)àÀlibi kevkeblerinden ne kevkeb óarfidür bilmek dilerse (17)bu tertìb  
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üzerine óesÀb ide. ÙÀlib, kendü àÀlibi (18)óarfi, ne kevkeb óarfidür bilüp kendü óarf 

kevkebüñ (19)sÀèatlerinde yine ibtidÀé ider ise ÀsÀn ola ve tìz fetó  

[110b] 

(1)ola bi-iõnillÀhi TeèÀlÀ. Faãl-ı rÀbi èaşer, ùÀlib, meşàÿl (2)olurken maùlÿbı 

mülÀóaôaya getürüp teveccühler itmek (3)beyÀn ider. Ve bu faãl, ehl-i óÀlüñdür ve 

ehl-i taãarruflaruñ (4)úÀèidesidür. ÙÀliblere lÀzım olduàı ecilden óÀli, úÀle (5)getürüp 

başúa bir faãl taórìr olundı. ZamÀn giçe ve (6)zamÀn gele. äÀóib-i maèÀrif seyri ve 

sülÿkı ve taèbìrÀtı (7)ve taãarrufÀtı ve teveccühÀtı defè idüp meşÀyıò -úuddıse 

esrÀrehum- (8)dervìşligi dil ile taèlìm ideler. Geldik teveccühlerüñ bir (9)nevèine, 

ùÀlib şuàla ibtidÀé iderken ùÀlib ismiyle ve maùlÿb (10)ismiyle basù olan vefúi ãol 

uyluàı üzerine úoyup (11)aña naôar iderken maùlÿbın şeklin mülÀóaôaya getürüp 

(12)aàzına oúur gibi oúuyup şuàlı tamÀm olunca maùlÿbuñ (13)şeklin mülÀóaôa ile 

úarşusına getürüp aàzına (14)üfürerek oúumaúdur. Dìger, vefúe naôar (15)idüp 

virdin tamÀm itdükde duèÀya ibtidÀé itdükde gözlerin (16)bir miúdÀr yumup 

maùlÿbın şeklin mülÀóaôaya getürüp (17)aàzına üfürüp FÀtióa diye, tÀ FÀtióa oúuyup 

tamÀm olunca (18)maùlÿb mülÀóaôasından gözlerin ayırmaya. Şuàl iderken (19)vefúe 

naôar şekle naôar gibidür. MülÀóaôa ile şekle naôar,  

[111a] 

(1) velìler óÀlidür. Vefúe naôar, istidrÀcdur. Nemrÿd (2)-èaleyhi’l-laène- àÀyet 

murtÀø idi. Bir pÀdişÀhdan incine (3)anuñ ãÿretin taãvìr itdirürdi. Ve getürüp 

(4)öñünde úordı ve dÀéim ol ãÿrete naôar iderdi. Nemrÿd, (5)bunda naôar iderken 

anda ol pÀdişÀh helÀk olurdı (6)veyÀòÿd bilürdü Nemrÿd’uñ teveccühin òaber 
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gönderüp (7)muùìè olurdı. Dìger teveccüh ehl-i sülÿk úatında (8)úalbe naôar itmek ile 

óÀãıl olur. ÙÀlib, ãol bögrüne (9)naôar iderken ne şekl ùoàarsa úalbinden ùoàar. 

Meşàÿl (10)olan kişi şuàlın tamÀm ide. Andan ãoñra ãol bögrüne (11)naôar ide. 

TenhÀ bir úarañulıú bir yerde dürlü dürlü efkÀr-ı fÀside (12)gelüp döküldükden ãoñra 

bedene rifèat gelüp küşÀde olup (13)maùlÿbuñ şekli ùoàa. Aña úarşu pek pek taøarruè 

idesin. (14)İnşÀéallÀhu TeèÀlÀ maórÿm olmayasın. Dìger teveccüh úalbe (15)degül, 

AllÀh Celle ve èAlÀ óaøretinedür. Ve duèÀda taøarruè iderken (16)Óaú subóÀnehu ve 

TeèÀlÀya teslìmdür. Ol vaút maùlÿb (17)şekli gerek ùoàa gerek ùoàmaya ùÀlibüñ 

şuàlında (18)yÀòÿd taøarruèı zamÀnında óarÀret gelüp aàlamaú ùuta. (19)Ol vaút 

maùlÿbuñ şekli mülÀóaôa birle ôuhÿra gele. 

[111b] 

(1)Daòı aàzına úarşu oúurken duèÀ ide. Ol vaút (2)bükÀ ile naôar maùlÿbuñ baàrın 

deler. Şöyle ki ùÀlibde (3)bir èalÀmet olmaya óarÀretden eger aàlamaúdan eger 

àalebe-i èaşúdan (4)ve şeydÀlıúdan ve taøarruèda teslìmden ve iètiúÀd muókem 

olmaúdan (5)ÙÀlibüñ ol vaút óÀli müşevveş olur. Ola mı olmaya mı (6)diyü meşàÿl 

olan ber-murÀd olur degüldür. Dìger, her dÀéirenüñ (7)bir teveccühi vardur. SÀlik, 

sülÿkunda dÀéire-yi úalbe naôÀr idüp (8)teveccüh itse müéenneå tesòìrine úÀdir olur. 

DÀéire-yi rÿó (9)ve tecellì-i rÿó itdükde müõekker maóbÿblar tesòìrine úÀdir 

(10)olur. DÀéire-yi sırra yaènì dÀéire-i èaúla irdükde pìrler (11)tesòìrine úÀdir olur. 

Ve èulemÀé ve fuøalÀé ve zühhÀd tesòìrin itmege (12)úÀdir olur. Sırr-ı òafì 

dÀéiresinden èurefÀ ve şuèarÀ (13)ve ehl-i hevÀ yir ve içer. Ehl-i èaşú olanları tesòìr 

ide(14)bilür. Sırr-ı òafìye iricek meşÀyıò ve ehl-i óÀl ve ehl-i (15)taãarruf ve ehl-i 
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sülÿk olanları tesòìr idebilür. CelÀl (16)dÀéiresinden úahra müteèallıú teéåìr ider. 

CemÀl dÀéiresinden (17)luùfa müteèallıú tesòìre úÀdir olur. Ve bu dÀéireleri (18)ehl-i 

óÀl olanlar bilür ve bulur. Sülÿk iden pìrler (19)ve erler içün taórìr olmuşdur. Úahr 

içün meşàÿl  

[112a] 

(1)itdügi maùlÿbda görünür fefhem. Faãl-ı òÀmis èaşer, (2)Şeyò İbn-i èÌsÀ 

mücerrebÀtın beyÀn ider. ÓÀlen ve úÀlen ùoúsan (3)ùoúuz FÀtióa oúuyup besmelesiz 

nihÀyet bir besmele (4)olanda ve bir besmele duèÀ iderken ol besmele ile oúunan 

(5)FÀtióa duèÀ niyyetine oúunan FÀtióa’dan àayrı ola. ÙÀlib, (6)duèÀ iderken 

maùlÿbuñ yüregine yapışup “YÀ Elif” diye (7)şu kadar çeke ki nefes ùarla durduàı 

yerden düşmelü (8)ola. Bundan úavì tesòìr olmaz. Mücerrebdür. Muãannif dir ki: 

“FÀtióa (9)tesòìrin iden meşàÿl olurken àamgìn olur ve ziyÀnı (10)olmuş gibi óayret 

baãar. Nuùúa úÀdir olmaz. Meşàÿl, (11)bu óÀli görüp Nÿr ismine meşàÿl ola. Fi’l-óÀl 

(12)kesÀfeti leùÀfete tebdìl ola bi-iõnillÀhi TeèÀlÀ.” Muãannif (13)dir ki: “Her ùÀlib ki 

geldi, esmÀ virdine icÀzet aldı. (14)Baèø gelmedi, ber-murÀd olmadım diyü èarø-ı óÀl 

itdi. (15)Ve baèøı ber-murÀd olmuş. Bir àayrı murÀd içün yine geldi. (16)èArø-ı óÀl 

itdi. EvvelÀ gelüp èarø-ı óÀl idüp ber-murÀd olmadum (17)diyen, beşden ziyÀde 

esmÀya meşàÿl olmuş. Beşden (18)eksik ism virdüm. Vardı meşàÿl oldı, murÀdın 

óÀãıl (19)itdi bi-iõnillÀhi TeèÀlÀ. æÀniyen ber-murÀd olup yine gelen  

[112b] 

(1)beş èadedden eksik esmÀya meşàÿl olmuş. (2)TekrÀrına üç esmÀ icÀzet aldı. Fi’l-

óÀl ber-murÀd (3)oldı. Maèlÿm oldı ki esmÀ beşden ziyÀde olsa (4)teéåìr itmez. 
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NihÀyet åevÀb óÀãıl olur. AmmÀ vird idinüp (5)meşàÿl olan ùoúsan ùoúuz esmÀya 

øarar yoúdur. Ber (6)murÀd içün ve daòı teéåìr itmek içündür. Artuú ve eksik 

(7)iètibÀrı yoúsa günde kelÀm-ı úadìmi oúusa bir kişi (8)åevÀb çoú olur.” Muãannif 

dir ki: “Bir sÿreye meşàÿl (9)oldum. Niçe zamÀn niyyet itdügüm üzerine rÀst 

gelmedi. (10)Ve ol sÿreéi tesòìr içün luùfa müteèallıú maóalde oúudum. (11)El 

virmedi. Ve úahr içün oúudum. Teéåìr itmedi. Pìrüm (12)Şeyò Mecde’d-dìn AúóiãÀrì 

-úaddesallÀhu TeèÀlÀ sırruhÿ- (13)óaøretlerine suéÀl itdüm. Ol sÿrenüñ úahra 

(14)müteèallıú Àyetlerin tefrìú itdi. Luùfa müteèallıú Àyetleri (15)icÀzetleri ile sordum. 

Ber-murÀd oldum. ZamÀnla óÀcet (16)düşdi. Úahra müteèallıú Àyetlere daòı meşàÿl 

olup (17)ber-murÀd oldum. Mücerrebdür.” Muãannnif dir ki: “ÙÀlib, ÚuréÀn 

(18)Àyetlerine meşàÿl olmaú dilese Àyetüñ maènÀsına göre (19)mefhÿm gerek. 

ÙÀlibüñ murÀdı tesòìr ola. Úahr[a] 

[113a] 

(1)meşàÿl olan teveccüh itdükde ve maùlÿbuñ şeklin (2)mülÀóaôaya getürürken 

maùlÿbı yerine bir Àòir şekl (3)ùulÿè itse fi’l-óÀl ol şekl ãÀóibine ùoúunur. (4)HelÀk 

olur. Teveccüh iden kişi úatı sevgülisine (5)teveccüh iderken ùoúunur, helÀk ider. 

Bilmez. Anuñçün meşàÿl (6)olanlara mücÀz olmaú lÀzımdur. Tehlike yerleri bilmege 

eger (7)bir ùÀlib úahriyye oúuyup duèÀda maùlÿbuñ şeklin taãavvur (8)ve mülÀóaôa 

birle ôuhÿra getürüp yüregin úoparmaú (9)dilerken maùlÿb ùoàmasa kendünüñ 

sevgülüsi (10)şekli gelse ùoàsa fi’l-óÀl İòlÀã’a meşàÿl ola. (11)Yüz olduúça ol 

mülÀóaôa içinde ùoàan şeklin ãÀóibine (12)hìbe ide. Úahriyye teéåìr itmedin defè ola. 

(13)Teveccühde ve taãavvurda ve mülÀóaôa iderken maùlÿbuñ (14)şeklin gelüp 
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ùoàmasa meşàÿl olduàu esmÀ eger (15)òavÀãã her ne ise èadediyle tamÀm olduúdan 

ãoñra duèÀ (16)itmeye. Muãavvir ismine yÀ-yı nidÀ ile meşàÿl olup (17)maùlÿbuñ 

şeklin ôuhÿra getürüp aàzından üfürüp (18)yüregine ùoàrı naôar idüp duèÀ eyleye. 

Şeyò İbn-i èÌsÀ (19)teveccühi budur ki ùÀlib, virdini tamÀm idüp yÀ daòı  

[113b] 

(1)sürerken ve gÀhì vefúe naôar iderken gözin bir miúdÀr (2)yuma. Gözi úuyruàıyla 

gözlerken maùlÿbuñ şeklin (3)mülÀóaôa ile ôuhÿra getürüp aàzına elin ãoúup 

yüregine (4)yapışa. ÔÀhir, el óareketde ola. MülÀóaôa[y]la yapışup (5)elin birüñ 

ãıúarken ôÀhirde elin bile ãıúa. Yürek (6)içinde iplik gibi aúça ùamarlar vardur. Ol 

ùamarlara (7)yapışa. Daòı ãalına. Eger murÀd tesòìr içün olursa (8)ol ùamarcıúları 

oàşaya çeküp úoparmaya. Ve eger úahr (9)içün murÀd olur ise maùlÿbuñ yüregine 

mülÀóaôa ile (10)berk yapışup çeke úopara. Fi’l-óÀl bunda úoparduàı (11)gibi ol 

anda tìz yıúılur, yüreği aàrur. äanur èilÀc olmaz. (12)Áòir helÀk olur bi-iõnillÀhi 

TeèÀlÀ. Dìger teveccühüñ biri (13)hìbe itmekle teéåìr ider. Hìbe, ekåer sÀlikler 

üzerlerine (14)olur. Şeyò24 -úuddıse sırruhÿ- irşÀdında sÀlikler üzerine (15)óarÀreti 

zamÀnında kendü dÀéiresin ve kesbin hìbe ider. (16)Ol mübtedì ùÀlib, daòı hibe 

olunan dÀéire[y]i bulur. Kesbin (17)maùlÿbına hìbe itse hibe itdügi zamÀnda ùÀlib ne 

(18)óÀlde ise maùlÿb ol óÀle irer. áam ise àam bulur ve şÀd (19)ise şÀd olur. ÙÀlibüñ 

óarÀreti zamÀnında hìbe itdügi  

 

 

                                                      
24 Bu kelimenin yeri, temel aldığımız nüshada boş bırakılmıştır. Diğer nüshalardan bakarak ekledik.  
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[114a] 

(1)úahr ãıfatlarına meşàÿl olmaya. Luùfa müteèallıú (2)Àyet oúuya. Ve úahr içün úahr 

Àyeti münÀsibdür. MaènÀya (3)göre bir Àyet oúumaú úavìdür on maòlÿù Àyet 

oúu(4)maúdan ki on Àyetüñ kimi úahra ve kimi luùfa işÀret (5)olup maòlÿù ola. Úahr 

içün ãÀfì úahr Àyetin bulalar. (6)Luùf içün luùf Àyetin bulalar. äÀóib-i kitÀb 

(7)mücerrebÀtından biri budur ki vifÀú vefú úonsa raúam (8)ile úonmaya. Óurÿf ile 

úona. Raúam gerçi muãannaèdur. (9)LÀkin, teéåìr, óurÿf úonmaúda ziyÀdedür. 

Muãannif dir ki: (10)“Fì zamÀnìna úahra ve luùfa müteèallıú teéåìrÀt ùÀlibüñ 

(11)iètiúÀdına ve teslìmine göredür. ZìrÀ şimdi ehl-i (12)óÀl, az úaldı ki úalbe 

düşmeden murÀd ne ise işlene. (13)Bir kişi bir nesne murÀd idinüp meşàÿl olup 

duèÀya (14)geldükde şübhelene, aña nefè yoúdur. Eger óükm giydürüp (15)meşàÿl 

olduàumdan murÀd teéåìrdür. Olur, şübhem (16)yoúdur dise óarÀret ile olsun didügi 

(17)olur. Tereddüd itmeyeler. ÒÀããa insÀndadur. Vird, (18)óarÀret kesbine Àletdür. 

İcÀzet viren ber-murÀd ol(19)duysa biñ yıl meşàÿl olmaúdan úavìdür fefhem.” 

[114b] 

(1)Muãannif25dir ki: “ÙÀlibler meşàÿl olduúdan ãoñra (2)duèÀlar iderlerken òilÀf-ı 

şerè murÀdların “YÀ Rab, falÀnı (3)naãìb eyle.” dimeyeler. HemÀn óuãÿl-ı murÀd 

içün FÀtióa dimek (4)kÀfìdür. AmmÀ, murÀd şerèa muvÀfıú ola. ÙÀlib, ne deñlü 

Rabbi(5)sine çoú taøarruè iderse tìz murÀd óÀãıl olur (6)inşÀéallÀhu TeèÀlÀ. Yaènì 

Şeyò İbn-i èÌsÀ (7)-úaddesallÀhu TeèÀlÀ sırruhÿ- óaøretleri ki AúóiãÀrì’dür, dir ki: 

(8)“Pìrden mücÀz olduúdan ãoñra işbu kitÀbı teélìf idince (9)úırú bir sene èömr 

                                                      
25 Bu kelimenin yeri, temel aldığımız nüshada boş bırakılmıştır. Diğer nüshalardan bakarak ekledik. 
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geçürdüm. Her sene içinde ùÀlibler (10)geldiler, mücÀz olup vird aldılar. EsmÀ eger 

àayrı òava(11)ããdan ne ise her ùÀlib ki geldi, erkekler içün (12)bir nesne aldı, meşàÿl 

oldı. Kimi bir hafta ve kimi bir (13)ay ve kimi úırú gün meşàÿl olmaú ile güçle ber-

murÀd (14)oldılar. Dişiler içün mücÀz olup meşàÿl olanlar (15)ekåer sekiz gün şuàl 

itmek ile murÀdların ele getürdiler. (16)Sebeb nedür, tecribe idüp bildüm. Dişiler 

aèmÀl-i (17)ãÀlióadan òÀlì óayvÀn gibi bir ùÀéifedür. Anuñçün (18)tìz ele gelür. 

Erkeklerüñ daòı èilimden òÀlì olanları (19)tìz tesòìr olur. Şol kişi kim iètiúÀd-ı pÀk 

[115a] 

(1)üzerine èamel eyler, gÀhì duèÀsında “YÀ Rab saña (2)ãıàınurum belÀlardan ve 

düşmenler şerrinden. Sen ãaúla.” (3)dir. Olaruñ gibi kimesnelerüñ tesòìri güçdür. 

(4)DÀéim üzerine meşàÿl olup yürimek gerek. Rabbi(5)sine taøarruè itmedügi 

zamÀnlarda teéåìr ide. ÙÀlib, (6)maùlÿbın ne óÀldedür bile, aña göre tedbìr úıla. Eger 

ùÀlib, (7)murtÀø olup dÀéim aèmÀl-i ãÀlióa üzerine meşàÿl ise (8)gicelerde yaturken 

meşàÿl olmaú gerekdür. Uyur, ar(9)dınca uyanıú çoú iş başarur. Meåeldür.” 

ÒÀtimetü’l-kitÀb, (10)muãannif kitÀbın Àòir itdi. Eger mücerrebÀtından bir miúdÀr 

daòı (11)beyÀn ider ise keşf-i esrÀr itmiş olur. KitÀb (12)tÀrìòinden ãoñra ôuhÿr iden 

èazìzlere hìç iótiyÀc (13)olmamaú lÀzım gelür. MünÀsib degül. İşbu ÚavÀèid-i 

TesòìrÀt’ı (14)taórìr itdükde èömri altmış beşine irmişdi. Tesòìre (15)ve úahriyye[ye] 

bedel aèdÀé üzerine meşàÿl olmaúdan (16)geçmiş idi. TÀzeliği zamÀnında tesòìrÀta 

müteèallıú (17)bir kitÀb dimişdür ki ismi anuñ Füãÿl-ı èAşere’dür. (18)Ve bir Füãÿl-ı 

Sebèa’sı ve bir Füãÿl-ı Sitte’si var(19)dur. Ve bir Feraó-nÀme’si vardur. Ve bir 

manôÿm esmÀ şerói  
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[115b] 

(1)dimişdür. Bular cümle, ÚavÀèid-i TesòìrÀt semtindedür. (2)Maèrifete müteèallıú 

hemÀn bir manôÿm Dil-güşÀ’sı vardur. (3)ÙÀlibler işbu ÚavÀèid ile úanÀèat itmezler 

ise õikr olan (4)müéellefÀt, bi’l-cümle äÀrÿòÀn AúóiãÀrında Şeyò èÌsÀ (5)- 

úaddesallÀhu TeèÀlÀ sırruhÿ- òÀnúÀhında bulunur. MurÀd bu úadar fünÿn (6)cemè 

itmekden bir duèÀdur. Ümìddür ki bu kitÀb mefhÿmuyla (7)èamel idüp ber-murÀd 

olanlar, Şeyò İbn-i (8)èÌsÀ rÿóıçün FÀtióa diyeler. (9)Temmetü’l-kitÀb bi-èavnillÀhi 

Melik(10)ü’l-VehhÀb fì [1184]
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BÖLÜM 5 

SONUÇ 

 

Neredeyse insanlık tarihi kadar eski olan sihir ve tılsım, her çağda insanların ilgisini 

çekmiştir. Bu durum insan tabiatının üstün/gizemli olana duyduğu merakla yakından 

ilişkilidir. Kültür tarihimizde sihir ve tılsım, gizli ilimler kategorisine dâhil edilmiştir.  

  16. yüzyılda yaşamış âlim ve şâir İbn-i İsa’ya ait ÚavÀèid-i TesòìrÀt, öğretici 

yönü ağır basan bir metindir. Eserin bugün bilinen 10 nüshası bulunmaktadır. 

Anlaşılır bir dil ve sade bir nesir üslubuyla yazılmış eserde çeşitli iktibaslar yapılmış; 

peygamberlerden, mutasavvıflardan ve tarihi şahsiyetlerden anlatılan konularla ilgili 

örnekler verilmiş ve alıntılar yapılmıştır. Eser boyunca açıklayıcı ve öyküleyici 

anlatım biçimleri, soru-cevap, örnekleme, tanık gösterme gibi anlatım tekniklerine 

yer verilerek konu işlenir. İbn-i İsa, daha önce yazılmış benzer eserlerden yararlanıp 

eserini on beş bölüm hâlinde telif etmiştir. Bunun yanında İbn-i İsa’nın görüşlerinden 

hareketle eseri onun adına yazan bir musannifin olduğu düşüncesi de uyanmaktadır. 

Bu durum, metnin anlatıcısından ve üslubundan kaynaklanmaktadır. 

  Eserin, astrolojiden harflere, ebcedden dört unsura, esma-i hüsnadan rüyâya, 

vefk ilminden havasa uzanan geniş bir içeriği vardır. Özellikle de astroloji, harfler, 

ebced, esma-i hüsna ve dört unsura dâir verilen bilgiler açısından ÚavÀèid-i TesòìrÀt, 

dîvân edebiyatı metinlerini anlamada yardımcı bir kaynak gibidir. Eserin sekizinci 

bölümü esma-i hüsna şerhi olarak da değerlendirilebilir. Bu çalışmayla akademi 

dünyasına yeni bir eser kazandırılmıştır. 

  Kültürümüzün gizli ilimlere ait metinleri, hem o eserleri anlamanın zorluğu 

hem de edebȋ yönden fazla değerli görülmemelerinden dolayı, araştırmacıların 

yeterince eğildiği inceleme ve çalışma konuları haline gelmemiştir. Bazı falnameler, 
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kıyafetnameler, ebcede dâir eserler ve esma-i hüsna metinleri çalışılmış olsa da pek 

çok metin gün yüzüne çıkarılmayı beklemektedir. Bu çalışmanın benzer çalışmalara 

örnek olması umulmaktadır. Böylece pek çok yeni metin günümüze kazandırılabilir
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 EK: 

UZUN ÖZET (EXTENDED ABSTRACT) 

 

Magic and talisman that is almost as old as the history of humanity, haven taken the 

attraction of people in each time. This situation is closely related to the curiosity that 

human character has about the transcendent/mysterious powers. In our cultural 

history, magic and talisman were included to the category of hidden knowledges. 

Furthermore, cifir (prophecy), fal (fortune-telling), ilm-i nücûm  (astrology), ilm-i 

esrar-ı hurûf (knowledge of mysteries of letters), ebced (knowledge of numbers), 

ilm-i tâbir-i rüyâ (knowledge of dream interpretation), ilm-i kıyafet (interpretation of 

human character based on the physical appearance) etc. are also in the category of 

hidden knowledges. People need a special education to learn these knowledges. 

Hidden knowledges especially magic and talisman is not seen only in area of 

knowledge but also seen in literary area. Dîvân poets use the knowledge and 

terminology of hidden knowledges for various metaphors and images in poetry. 

  Although poets mostly use the knowledge and terminology of hidden 

knowledges to praise the beauty of beloved, they use it to praise their own poesy 

talent, too. The poets who make different comparisons, benefit from the knowledge 

of magic and talisman for various images and metaphors. At this point, to know 

about the works that are about magic, provide to us a convenience so that we 

understand dîvân poetry much more. One of those works is ÚavÀèid-i TesòìrÀt. 

ÚavÀèid-i TesòìrÀt was written by İbn-i İsa. İbn-i İsa is a scholar and poet of 

16. century. He was well-known person in the area of hidden knowledges in 16. 

century. Many of his works such as Ferahname, Füsul-ı Aşere, Füsul-ı Seba, Dilgüşa 

are related to hidden knowledges. ÚavÀèid-i TesòìrÀt is also similar to those works. 
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Today, 10 copies of ÚavÀèid-i TesòìrÀt is known. The oldest one was copied in 1672. 

Because it seems a more complete copy according to the others, we prefered the copy 

in Atatürk Library Osman Ergin Manuscripts Collection numbered 645/2. This copy 

was written in 1770 or 1771. In this thesis firstly a general knowledge was given 

about magic in the dîvân poetry. Then, ÚavÀèid-i TesòìrÀt was analysied in terms of 

content and the text was given with transcription.  

ÚavÀèid-i TesòìrÀt has a didactic aspect. It was written with an 

understandable language and a simple prose style. In the text, there are many various 

iktibases (using verse of Koran and hadiths). Examples and citations related to the 

topics were given from prophets, sufis and historical people. In addtition to these, 

tezats (using opposite words), tenasüps (using related words), tekrirs (using 

repetations) and irsal-i mesels (using proverbs and idioms) were used in the text. 

During the text, topics were discussed through narration styles such as explanatory 

and narrative style and narration techniques such as question-answers, giving 

examples and citations.  

İbn-i İsa wrote his work as 15 parts by both benefiting from other works that 

were written previously. In addition to this, except İbn-i İsa, it seems that there is a 

musannif (re-arranger) who wrote the text based on opinions and thoughts of İbn-i 

İsa. Because during the text, there is not a hero narrator but there is a narrator who 

talks about İbn-i İsa. This narrator talks about İbn-i İsa as if he is a different person 

from the text. Musannif gives examples from İbn-i İsa’s life, discusses his opinions 

and thoughts. Although the text was written based on İbn-i İsa’s experiences, these 

experiences are told by another person.  

  The text has a wide content from astrology to letters, numbers, esma-i hüsna 

(names of God), anasır-ı erbaa (four elements), dreams, ilm-i vefk (knowledge of 
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amulet) and havas (knowledge of hidden aspects of creatures). Especially through the 

knowledge that was given about astrology, numbers, letters, names of God and four 

elements, ÚavÀèid-i TesòìrÀt seems a supportive source for a well-understanding of 

dîvân poetry texts. The 8th part of the work is related to names of God. This part can 

be discussed as a commentary on esma-i hüsna. Through this studying, a new text 

was introduced to academic world.  

  Because the texts of hidden knowledges in our culture are difficult to 

understand and are seen less valuable in terms of literariness, researchers do not pay 

attention much to them for analysing and studying. Although some falnames (telling 

fortune books), kıyafetnames (books of interpretations of human character based on 

physical appearance), ebced texts and esma-i hüsna şerhs (books of commentaries on 

God’s names) were examined, many other texts are still waiting to be brought to 

light. This thesis is expected to be a model for similar workings. By this way, many 

new texts can be brought to the light.
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